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På föregående sida återges en dekorskiss till Svanevit. Akvarell av Arthur Sjögren efter
Strindbergs anvisningar. Originalet i Nordiska museet, Stockholm.










KRONBRUDEN









PERSONER:


Mats. 

Kersti. 

Modren till Kersti. 

Soldaten, fadren till Kersti. 

Kyrkvaktaren, farfadren till Kersti. 

Brita, syster till Mats. 

Farfadren till Mats. 

Fadren » »

Modren » »

Farmodren » »

	Anna	⎫
	Lill-Karen  	⎬Syskon till Mats. 
	Lill-Mats		⎭



Länsman. 

Pastorn. 

Forskarlen. 

Jordegumman. 

Vita Barnet. 

Fiskaren. 

Bipersoner. 












SCENERI.

1:o Fäbodvallen.

2:o Familjerådet i Kvarnkammaren.


Entre-Akt.


3:o Mökvällen hos Kersti (i Soldatens Stuga).

4:o Bröllopet i Kvarnkammaren.

5:o Kyrkplikten.

6:o Isfärden.


	Fem Dekorationer.	 1. Fäbodvallen.
	 	2. Kvarnkammaren.
	 	3. Soldatens stuga.
	 	4. Utanför Kyrkan.
	 	5. På Isen.



Regi: Får icke talas Dal-mål. Möjligen en lindrigt sjungande
brytning.













Fäbodvall i Dalarne. I förgrunden fäboden av rödmålat timmer;
därinvid två björkar med stammarne vita ända ner till roten; till höger
granskogssluttning med ett litet vattenfall; ner till en tjärn med näckrosor. Fonden: En stor sjö med de blåa bergen på andra stranden och i
fjärran synes en kyrka. Vid bodgaveln står slipstenen.

    Det är i solnedgången en söndag.



MODREN

sitter på en kubbe utanför boden och röker pipa. 




KERSTI

in med vall-luren i hand, stannar framför modren. 




MODREN

Var har du varit hela tiden, doter min?




KERSTI

Jag har varit i skogen, moder!




MODREN

Och plockat smultron, ser jag på dina röda läppar.




KERSTI

Varför ropte du i luren, moder?




MODREN

Det tassa och dåna i skogen, barn. Var det björnen?




KERSTI

Kan inte veta’t!





MODREN

Hörde jag yxen eller hörde jag vilse?




KERSTI

Björnen går inte med yxe, moder.




MODREN

Varför bär du så fina kläder, doter?




KERSTI

Är det inte söndag, moder?




MODREN

Du har mjölk på bröstlappen, barn, har du mjölkat
Majros eller Stjärna?




KERSTI

Kunde jag mjölka stjärnorna – och månen, o!




MODREN

Om natten, o!




KERSTI

Dag och natt!




MODREN

Natt och dag! – – –  Känner’t! Akta dig för björnen!




KERSTI

Tror du han river lisse-ko?




MODREN

Har du tappt na?




KERSTI

Ska fråga Anna?





MODREN

Fråg na!




KERSTI

tar till luren och blåser. 



[image: stri_sv45_002.jpeg]


Därpå sjunger hon:
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ANNA

svarar i fjärran, men det är en hög tenor (det är nämligen Mats). 
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MODREN

Ä’ke det rart att Anna blitt så grover i rösten?




KERSTI

Hon har ropt vall sen det börja ronna för solen.





MODREN

Vad hör du nerifrån bygden, barn?




KERSTI

Skällkons skälla, getens pingla ...




MODREN

Inte!




KERSTI

Jag hör hanen gala, hunden skälla, bössan smälla,
kärran skrälla och årorna säga tull tull i årtullarne.




MODREN

Vilkens hane, vilkens hund?




KERSTI

Mjölnarns!




MODREN

Vad heter mjölnarn?




KERSTI

tiger. 




MODREN

Heter han Anna?




KERSTI

förlägen tiger. 




MODREN

Vad ser du därnere i bygden?




KERSTI

Jag ser vattenhjulet i forsen, jag ser röken från skorsten ...





MODREN

Vilkens skorsten?




KERSTI

tiger. 




MODREN

Kvarnfolkets?




KERSTI

Det kvällas moder!




MODREN

Jag skall gå! innan det mörknar! – – –  -Reser sig.- Detta
var den längsta söndag jag levat! – – –  Vilken lukt är det
jag förnimmer?




KERSTI

Det luktar skog, det luktar kräk, det luktar hö ...




MODREN

Nä du, det var skvallerbär du plockade. -Försjunker i sina
tankar. Sjunger. 
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Talar. 


Hur käckt var det då, och hur lett är det nu!




KERSTI

Det mörknar, moder!




MODREN

Jag ser det, doter min! Mörkret faller tjockt som en fäll
och nu stiger jag utföre – – –  utföre! Men bliv du och vakta
på ystan! Lit på mig, jag ser nog på röken om elden
slocknar!





KERSTI

Elden skall inte slockna, lit på mig du mor!




MODREN

God natt då! Glöm inte läsa aftonbön!




KERSTI

God natt, mor!




MODREN

»Hur käckt var det då, hur lett är det nu?» – Glöm inte
aftonbön!




Går till vänster. 



KERSTI

öppnar dörren till fäboden; man ser en gryta över elden som hon ansar;
kommer ut och tar luren sedan hon sett efter att Modren gått. Blåser. 
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MATS

svarar från höger i fjärran, sjungande. 



[image: stri_sv45_007.jpeg]







KERSTI

sjunger. 
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MATS

sjunger. 
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KERSTI

sjunger. 



[image: stri_sv45_010.jpeg]







MATS

sjunger. 
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*



Det börjar blåsa; scenen ligger i skugga, men högst uppe på granskogen till höger lyser solen ännu. Då höres runt omkring och bakom,
först fjärran sedan närmare: hojt och rop av drevfolk, grenar som
brytas, hundskall, tramp i galopp och trav, skott, harskramlor, brak av
fallande träd, forsens brus som tilltager. Därpå följande Kanon av tio
jakthorn så: att n:o 1 börjar och håller i medan de följande i nummerordning falla in och hålla ut. 
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KERSTI

förblir stående förskräckt seende sig omkring; när bullret avlägsnat sig
och upphört, går hon in i boden och bär ut granrisruskor som hon
lägger på marken och betäcker med en brokig matta; därpå ställer hon
upp två avbarkade unga granar med riset kvar i topparne på var sida
om dörren; därpå går hon till tjärn och tar upp vita näckrosor varav
hon binder en krans till sitt huvud. 




*



MATS

kommer nu in från vänster med barnet i en skinnpåse försedd med
remmar. 




KERSTI

störtar fram och kysser barnet. 


Lille, lille, gulle, sover han än?




MATS

Män gör han så!




KERSTI

Kom skall han vyssa i trät! – – – 




De fästa vaggan mellan de båda björkarne som gunga för vinden. 




KERSTI

gnolar. 


»Och vinden blåser, och björka går; den lille sover så
snällt ändå.» – – –  Mats, hörde du jakten?




MATS

Inte går någon jakt så sent på dagen!




KERSTI

Men jag hörde’n!




MATS

Inte! – – –  Vad sa’ mor?




KERSTI

Hon plåga mig, så hon kunde plåga livet ur mig!




MATS

Ja, Kersti lilla, frid och lycka kommer oss icke till del
förrän vårt förbund blivit helgat och Lillen är döpt.




KERSTI

Så länge föräldrarne stå emot få vi ingen vigsel; men vi
skola bedja Gud välsigna vårt förbund innan vi ge lillen
namn!




MATS

Så hade vi sagt, och må vi nu görat!




KERSTI

Rustningarne har jag allt i ordning, kan du se’t?




MATS

Väl har du lagat det; stackare vi, och ett stackars
bröllop.





KERSTI

Må Gud se i våra hjärtan och sinnen, att intet svek där
bor ... stor sak med resten! Har du boken med?




MATS

Jag har’na! Men det är väl inte syndigt, Kersti lilla?




KERSTI

Långt ifrå; jordegumman får ju ge nöddop! hon!




MATS

Ja, hon!




KERSTI

lägger kransen på huvet. 


Må vi så börja?




MATS

I Herrans namn! Må vi aldrig få ångra’t.



De falla på knä mitt emot varann på mattan; Mats räcker fram en
ring som Kersti håller i medan Mats läser ur psalmboken. 


»Jag Mats Anders Larsson tager dig Kersti Margreta
Hansdotter till min äkta hustru att älska dig i lust och
nöd, och till ett vårdtecken giver jag dig denna ring.»




KERSTI

»Jag Kersti Margreta Hansdotter tager dig Mats
Anders Larsson till min äkta man att älska dig i nöd och
lust och till ett vårdtecken mottager jag denna ring.»




De göra en kort tyst bön och resa sig; fatta varandras händer, men
kyssas icke. 



MATS

Ja, Kersti lilla, nu är du min, inför Gud; vad mänskor
sedan må säga kvittar oss lika.





KERSTI

Det skall spörjas!




MATS

Kersti lilla vad har vi så till måltid?




KERSTI

Slätt intet, Mats!




MATS

efter en paus. 


Så må vi röka en pipa tobak.




De sätta sig på var sin trefot och röka, sedan de slagit eld med stål
och flinta. 



MATS

Vad talte du om jakten, nunnas, Kersti?




KERSTI

Nu våndar jag icke mer, Mats, sen jag fattar vad det
var för slags folk; jag våndar icke!




MATS

Bättre icke, då! – – –  Ser du hur lullan går som av sig
själver!




KERSTI

Det är blåsten Mats! Det är blåsten som rör i björkarna!




MATS

Men blåsten rör icke i granarne!




KERSTI

Nej, män gör den ej! Ja, det är otyg ute i kväller!




MATS

Säg’et inte!





KERSTI

efter en paus. 


Ser du min rök drar norråt!




MATS

Och min söderpå!




KERSTI

Och myggen dansar ...




MATS

Som på bröllop ...




KERSTI

Är vi gladare nu, syns du?




MATS

Svårligen!




KERSTI

efter en paus. 


Hör du orren spelar?




MATS

Som på bröllop ...




KERSTI

Men ingen körk-klocka ringer ...




MATS

De är trötta efter söndagsringningen ... Vad ska vi
kalla den lille?




KERSTI

vilt. 


Påhäng, oheld, nödtvång, kronrövare ...





MATS

Varför kronrövare?




KERSTI

Därför och därför och därför ... för att jag icke finge
bära krona om så vi ock vunne ett rätt bröllop! Vad han
skall heta? Brudskämmare, modersorg, skogspilt!




MATS

Ont får, den ont gör!




KERSTI

Säg det!




Modren synes uppe i granskogen, betraktande Mats och Kersti. 



MATS

Det råder onda ögon här!




KERSTI

Och onda tankar ... Du brygger och jag dricker; du
mal och jag bakar.




Modren försvinner. 



MATS

Vet du varför våra gamle hatade varandra så okristligt?




KERSTI

Det rörde sig om jordagods! om mannamån och orätt
fånget, om döva domaren och – – –  allt ont, ont, ont!




MATS

Och så blev hatet kärlighet, älskog, brånad, ...




KERSTI

Men förgiftigt, allt!





MATS

Så mörkt när hatet kom!




KERSTI

kastar bort sin krans i tjärnen. 


Det må du säga! Skam få kransen, när kronan icke
kom ...




MATS

Säg inte!




KERSTI

Som stavkarl, som strykare, som skojare, så håller vi
bröllop ... Man äter’t inte, man dricker’t inte, men det
smakar; det är tobaken! Det är brudkosten! Elden
slocknar under grytan, gå och bär ved Mats, det är
dansen!




MATS

Om märkena tala, så är du född till dronning!




KERSTI

Törhända! Att mjölka kor slätt icke!




MATS

Lille, lille, Herre Je, det livet!




KERSTI

Stackare, lille! Vad blir av oss? Vad står oss för? – – –
Gå efter ved Mats! Ystan stannar och då får jag stryk av
mor! Gå, Mats!




MATS

reser sig. 


Du, Kersti, tjänade hos min far en gång; nu tjänar jag
dig; han var hård mot dig; därför skall jag vara snäll!





KERSTI

Du är god, du, Mats, det är inte jag! Vore jag!




MATS

Bliv!




KERSTI

Mats, bliv ond du, får du se om du kan!




MATS

Inte menar du det!




KERSTI

Ho kan veta’t! – – –  Skynda dig Mats, gå, det kommer
någon, jag känner stegen, det är mor!




MATS

Är det mor? – Och lillen?




KERSTI

tar upp mattan och kastar över vaggan; därpå tar hon sin päls från
bodväggen och breder ovanpå. 


Gå, gå, gå!




MATS

Akta lillen! akta’n!




Går åt höger. 



KERSTI

Ja-män, ja-män! 




*



MODREN

in från vänster. 


Var det Anna som var här?





KERSTI

Ja, det var!




MODREN

fixerar Kersti. 


Och det var hon som gick? – – –  Och är så grov i rösten?




KERSTI

Kantänka!




MODREN

Och brudstängerna högg hon och riset med?




KERSTI

Var det konstigt!




MODREN

drar Kersti i håret. 


Lögnerska, slyna, fördärverska ...




KERSTI

lyfter handen. 


Vet du skäms!




MODREN

Lyfter du hand mot din mor, löpande kona! Var det
Mats som lärde dig! Matses far drev oss från gård och
grund, och du tar sonen i famn, doter min! – – –  O!




KERSTI

O! för det!




MODREN

pekar åt vaggan. 


Vad har du där?




KERSTI

Jag luftar kläder!





MODREN

Småkläder!




KERSTI

Inte så små!




MODREN

Vad har du i lullan?




KERSTI

Småkläder, men icke för små!




MODREN

Det är barnet!




KERSTI

Vilket?




MODREN

Ditt!




KERSTI

Finns inte!




MODREN

Vill du svära?




KERSTI

Jag svär! Så må Forskarln ta mig, om jag ljuger!




MODREN

Du skall icke svärja till Skam!




KERSTI

Till någon annan aldrig!





MODREN

sätter sig. 


Det går ett tal i byn!




KERSTI

Åh!




MODREN

Ett underligt tal!




KERSTI

Kors, nej!




MODREN

Det talas att Mats skall få kvarnen!




KERSTI

reser på sig. 


Är det sanningen?




MODREN

Lika sant som att ett otåligt sinne drar olycka på sig!




KERSTI

Ska Mats få kvarnen? Då lär han gifta sig?




MODREN

Det spörjs, det ock!




KERSTI

Med vem?




MODREN

Vem det vara må och den hans kärlekssinne faller på,
likvisst en kronbrud.




KERSTI

O!





MODREN

O! 




*



MODREN

Du har gull på fingret!




KERSTI

Jo!




MODREN

Är du fäst?




KERSTI

Jo!




MODREN

Men kronan?




KERSTI

tiger. 




MODREN

Har du tappt’na?




KERSTI

går orolig av och an. 


Vet du att jag spåddes till Krona?




MODREN

Lapperi, snack; en jungfrus krona är dejligare än en
dronnings! Säll den som bär’na med äran!




KERSTI

O!





MODREN

O! 




*



MODREN

Fattiga voro vi; onda kränkte oss; ofärd kom på! Ve oss!




KERSTI

Fattiga var vi, rika blir vi! Lyckan kommer!




MODREN

Två släkter i hat, eld och vatten; nu kokar det!




KERSTI

Elden brände, vattnet släckte; nu blir det varmt!




MODREN

reser sig för att gå. 


»Hur käckt var det då, hur lett är det nu?»



Går till höger. 


Där ligger en krans i vattnet, var är kronan?




Går ut. 



KERSTI

Hon kommer, hon kommer! 




*



Forskarlen (Näcken) synes i starkt vitt ljus uppe vid fallet: Han är
klädd i en silvertunika med ett vassgrönt skärp om livet och röd mössa.
Blond och ung med hängande blont hår. Han spelar på en gyllene fiol
med silverstråke. 




FORSKARLEN

sjunger och spelar. 
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Fiolen är stämd så att endast de lösa strängarne strykas. Bör vara
altfiol, och ackompanjemanget bör utföras på flera instrument för att
ernå nödig effekt. 



KERSTI

har först stått i tankar försjunken; får se Forskarlen, och när han slutat
andra reprisen säger hon på spott. 


Int har du nån förlossare!




FORSKARLEN

gör en paus, betraktar henne sorgset, och sjunger om sin strof två
gånger. 




KERSTI

Är du tyst nu, får du spela på mitt bröllop!




FORSKARLEN

nickar bifall, och klippan faller igen över honom. 




JORDEGUMMAN

in, bakifrån boden; klädd i svart lång cirkelkappa, svart kråka. Under
kappan bär hon en väska. Hon vänder icke ryggen till. 


God afton lilla jungfrun! Kommer väl icke och stör?




KERSTI

Är det jordegumman; madam Larsson?





JORDEGUMMAN

Ja visst det! Det var ju jag som hjälpte lilla jungfrun ...




KERSTI

Jo, jo; men vi lovade att aldrig tal’ om’et mer!




JORDEGUMMAN

Vi ska inte heller tala om det! Men ... hur står det nu
till med den lille?




KERSTI

otålig. 


Det är nog så bra!




JORDEGUMMAN

Hör nu, var inte så otålig lilla jungfrun ...




KERSTI

Vem sa’ att jag är det?




JORDEGUMMAN

Det sa’ den lilla korta rösten och den lilla lätta foten!
 – – –  Men det är gull på fingret ser jag. Då får jag komma
med på bröllop snart?




KERSTI

I?




JORDEGUMMAN

På barndop är jag självskriven, men på bröllop har jag
aldrig varit ... jag tycker det skulle vara så roligt!




KERSTI

Tänker nog det!





JORDEGUMMAN

Av alla människans dygder finns det en som jag värderar mest ...




KERSTI

Dygden är det svårligen.




JORDEGUMMAN

Det som inte finns är ovärderligt. Men tacksamheten,
si, den värderar jag.




KERSTI

Blev I betalad?




JORDEGUMMAN

Det finns tjänster som inte låta avspisa sig med pengar!




KERSTI

Och människor som aldrig låta avspisa sig.




JORDEGUMMAN

Alldeles rätt, min pulla; och till den sorten hör jag ...




KERSTI

Jag märker’t!




JORDEGUMMAN

Jag ... och en till!




KERSTI

Hocken?




JORDEGUMMAN

Länsman!




KERSTI

far till samman. 


Länsman?





JORDEGUMMAN

Ja! Länsman! Det är en sådan märkelig man, och jag
känner ingen som kan lagen utantill, från pärm till pärm
som han ... I och jag skulle aldrig kunna lära oss den som
han! Men ... det finns ett kapitel som jag i egenskap av
jordegumma måste ha lärt mig utantill ... det är det för
märkvärdiga fjortonde kapitlet; det är för märkvärdigt
med sina många paragrafer. – – –  Vad nu då?




KERSTI

är uppskakad. 


Säg vad I vet!




JORDEGUMMAN

Jag vet rakt ingenting ... jag är bara en fattig gumma
som har kommit för att låna hus över natten ...




KERSTI

Här, låna hus?




JORDEGUMMAN

Just här!




KERSTI

Gå er väg! –




JORDEGUMMAN

Jag kan inte gå i skogen om mörka natten ...




KERSTI

tar en käpp och hotar. 


Då skall I få löpa där!




JORDEGUMMAN

drar sig något baklänges utan att vända sig om. 


Ä’ vi där, ä’ vi där nu! Låt nu käppen vara! Annars ...





KERSTI

Annars?




JORDEGUMMAN

Det blir vid länsman, förstås! och fjortonde kapitlet ...




KERSTI

lyfter käppen för att slå. 


Gå till hel, fördömda häxa!




Käppen faller sönder i bitar. 



JORDEGUMMAN

skrattar. 


Haha! haha!




KERSTI

tar upp elddonet och slår eld. 


I Kristi pinos namn, vik hädan!




JORDEGUMMAN

vänder nu ryggen till och man ser densamma såsom ryggen på en räv
med hängande svans varpå hon flyr ut i galopp väsande. 


Vi råkas på bröllopet, bjudna, objudna! med länsman!
med länsman! Ä!-Dsi! Ä-Dsi! Ä-Dsi! 




*



KERSTI

ensam; först villrådig; går till tjärn såsom hon ville kasta sig i; därpå av
och an framför vaggan; så tar hon av sig koftan och lägger ovanpå de
andra plaggen i vaggan. Sätter sig sedan på stolen vid bodens dörr;
med händerna i ansiktet.



Nu börjar slipstenen snurra och väsa; så hör man små pinglor som
getternas; i granskogen tändas små vita ljus, och koskällor höras tätt
inpå; därpå synes Forskarlen som börjar sjunga om sin strof. 




FORSKARLEN

»Jag förhoppas, jag förhoppas, att min förlossare lever.»




KERSTI

har rest sig och står förstelnad av fasa. 



Nu höres från tjärnen ljud som av en glasharmonika; ett vitklätt
barn, osynligt för Kersti, stiger upp mellan näckrosorna i tjärnen, går
fram till vaggan. Nu blir det tyst på scenen; slipstenen stannar,
Forskarlen försvinner, alla vätteljusen slockna utom ett. Det vita
barnet, alltjämt osynligt för Kersti, rör sakta på vaggan, lyss, och
synes sorgset stående. Faller i gråt och döljer ansiktet med ärmen.
Glasharmonikan höres alltjämt. Därpå tar det vita barnet och plockar
sönder vita näckrosor så att bladen falla på vaggan; kysser på den och
går ner i tjärnen igen. Då slocknar sista ljuset och glasharmonikan
upphör spela!



*



JORDEGUMMAN

in igen, med väskan synlig. 


Nu kanske jag får komma; nu kanske jungfrun tar emot
jordegumman!




KERSTI

Vad ger I?




JORDEGUMMAN

tar upp en brudkrona ur väskan. 


Den här! – – – 




KERSTI

Vad tar I?




JORDEGUMMAN

pekar på vaggan. 


Du ser’et, jag ser’et, hela världen ser’et, och det finns ej
ändå!





KERSTI

Så ta’t!




JORDEGUMMAN

går till vaggan. 


Jag har’t!




Hon tar oförmärkt något ur vaggan och lägger det i väskan, som hon
döljer under kappan. 



JORDEGUMMAN

Må jag så komma på bröllop?




KERSTI

Kom!




JORDEGUMMAN

Säg välkommen!




KERSTI

Då ljög jag!




JORDEGUMMAN

Öva dig! – – – 




KERSTI

Du är välkommen ... om du går nu!




JORDEGUMMAN

drar sig ut baklänges. 


Fyra virv om varv, Åtta slirv om slarv; Fyra stå i sky,
Fyra visa väg te by! 




Ut. 



*



MATS

sjunger utom scenen jublande. 





[image: stri_sv45_015.jpeg]



KERSTI

lyss, glad, svällande av stolthet och mod. 




MATS

in med ett vedfång; glad. 




KERSTI

emot honom. 


Träffte du nån?




MATS

Jo män! – – –  Här ska stånda bröllop! -Kastar veden in i
stugan.- Låt grytan koka över, jag kokar ock! – – – 




KERSTI

Var det far?




MATS

Far och mor! Och kvarnen får jag!




KERSTI

visar kronan. 


Ser du vad jag ...




MATS

Var ficks du den?




KERSTI

Min mor gav’na!





MATS

Var hon här?




KERSTI

Glad va hon!




MATS

Men lillen, lillen, lillen!




KERSTI

Sätt dig Mats! Sätt dig! Jag är inte rådvill!




MATS

sätter sig. 


Lillen, lillen!




KERSTI

Så ja! – – –  Mats! Nu då det mörka kan gå över, och
livet leker, tror du ej, att vi med tålamod skulle nå långa
vägar ...




MATS

Men raka vägar ...




KERSTI

För visso, raka och korta!




MATS

Vad vill du?




KERSTI

För det stora skall nås, må det lilla försmås!




MATS

Har du lärt tala rent?




KERSTI

Bida litt!





MATS

Jag bidar!




KERSTI

De gamla ha satt villkor!




MATS

Jag känner’t!




KERSTI

En kronbrud kräver de! Vad är en kronbrud? Den som
bär kronan!




MATS

Med äran!




KERSTI

Med eller utan! Det inte syns, det ingen vet, det inte
finns!




MATS

Må jag tänka! -Han tänker.- Javäl! Men vidare!




KERSTI

Det stora nås om det lilla försmås!




MATS

Men inte den lille!




KERSTI

Sviker du nu?




MATS

Jag sviker inte! Inte dig, Kersti lilla!





KERSTI

Vi säger nu: lysningen har skett, bröllopet rustas, men
den lille sover i skogen. Vem mjölkar kon? Vem slår i
skon och ger den lille dricka? Vem, vem, vem?




MATS

Du må spörja’t! -Tänker.- Om man tordes – – –  sa du
något?




KERSTI

Slätt intet!




MATS

Det tycktes mig! – – –  Om man tordes – – – 




KERSTI

Säg!




MATS

Nej säg själv!




KERSTI

Du skall!




MATS

Någon må se till den lille!




KERSTI

Vem?




MATS

Det givs bara en.




KERSTI

Då är det snart gissat!




MATS

Säg då!





KERSTI

Du skall säga’t!




MATS

Det givs bara en, utom vi, som vet om lillen!




KERSTI

Vem?




MATS

När du vet, varför säger du inte?




KERSTI

För att du skall säga’t!




MATS

Det är jordegumman! Sa du inte så?




KERSTI

Jag sa intet; men nu har du sagt! – – –  Och jag lyder
dig, Mats, du vet det!




MATS

Tror jag inte!




KERSTI

Men jag har lytt dig! Lille får icke vara i skogen, måste
under tak, blir kalla nätter, och händer något, så kommer
 – länsman!




MATS

Länsman! Ja han kommer!




KERSTI

rusar upp. 


Kommer han?





MATS

Om det händer något! – – –  Välan, var finns jordegumman?




KERSTI

Vill du kalla på henne?




MATS

Jag vånnar hon vore här!




KERSTI

Vad ville du henne?




MATS

Att hon förde lillen under tak!




KERSTI

Vilkens?




MATS

Hennas!




KERSTI

För huru länge?




MATS

Tills allt är över med bröllopet!




KERSTI

Men om lillen sjuknar hos henne?




MATS

Så är det bättre än om han fryser i skogen, fryser ihjäl i
skogen! -Lyss åt vaggan.- Tyst, jag hörde’n!




KERSTI

Inte! Han sover – – – 





MATS

Tyst, jag hörde’n!




KERSTI

Inte hör du’n!




MATS

reser sig. 


Tyst, jag hörde’n!




KERSTI

ställer sig framför vaggan. 


Väck inte på’n! Om han skriker kan nån höra’t.




MATS

O! – – –  Tror du att nån hört honom? att mor hört
honom! – – –  Detta skulle vi aldrig ha gjort! Kersti lilla!




KERSTI

Ogjort vore bäst!




MATS

svårmodig. 


Vi må föra’n i natt till jordemodren! – Jag måste ner till
byn!




KERSTI

Jag ska föra’n!




MATS

nalkas vaggan. 


För’en!




KERSTI

Men väck’en inte!




MATS

Jag må dock säga’n go natt!





KERSTI

Rör inte!




MATS

Tänk om jag allri fick se’n mer, den lille!




KERSTI

Så skedde dens vilje vi icke kan ändra!




MATS

Ske Hans vilje!




KERSTI

Du sade’t!




MATS

Vad sade jag som förnöjer dig så?




KERSTI

Att, att ... du böjer dig under Hans vilje, utan vilken
intet sker!




MATS

enfaldigt. 


Allt som sker är ju Hans vilje ...




KERSTI

Ju!




MATS

Go natt då, Kersti lilla, och lille! 




Går. 



KERSTI

Go natt, Mats! 




*




KERSTI

lossar den tomma vaggan och sänker den i tjärnen. Det Vita Barnet
stiger upp och hotar med fingret. Kersti ryggar. 




FORSKARLEN

visar sig åter, hotande, nu med guldharpa och barhuvad samt sjunger
till harpan. 


Skyarne lyktas och vattnen stå still,

Vattnen stå still -Riturnell.

Solen jag såg när i tidernas värld

Salig jag gick. -Riturnell.

Solen är släckt, 

Natten är när; 

Synden är tung, 

Älven är djup. 

Käckt var det då! 

Lett är det nu! -Riturnell.

Dvalhem och Kvalhem så heter mitt bo!




    Riturnell. 


O!




KERSTI

har under tiden tagit brudkronan och burit in i boden; när hon sedan
släcker under grytan, stiger rök ur skorstenen och på denna synas
fantastiskt formade och brokigt färgade ormar, drakar, fåglar etc.1 –
När hon kommer ut, är hon klädd i kofta, har väska vid sidan och lur i
hand. Hon stänger dörren i lås och går, rak, med stolta steg, när
Forskarlen sjunger sista strofen. 



Ridåfall.






    

Kvarnkammaren. Allting är vitt av mjöldamm. I fonden till höger
en stor öppen lucka där man ser en del av vattenhjulet; något till höger
mynnar trumman som nedtill har en mjölsäck vidfästad; därbredvid
kvarnbommen. Mitt i fonden stora portar; till vänster om dessa stora
luckor såsom på en loge. Till höger en stor öppen spis med koleld och
gryta. Till vänster en säng och en vävstol, en bobin, en härvel och en
spinnrock. Dörr till höger. Framför spisen i en krets sitta: Farfadren,
Farmodren, Mats mor och far, Brita (Mats Syster, vuxen), Anna
(hans Syster, halvvuxen), Lill-Karen (hans syster, barn), Lill-Mats
(hans bror, barn): Alla röka små järnpipor och äro mycket allvarliga. 



BRITA

sysselsatt med ett hårarbete. 




LILL-KAREN OCH LILL-MATS 

med var sin docka. 




BRITA

till Lill-Karen. 


Var tog du dockan, säg?




LILL-KAREN

Kersti gav!




BRITA

tar dockan ifrån henne. 


Bort me’na! – – –  -Till Lill-Mats.- Var tog du dockan?




LILL-MATS

Kersti gav na!





BRITA

tar dockan. 


Dän me’na!




FADREN

Tyst! tyst! Farfar grundar!




Tystnad. 



MODREN

till Brita. 


Vad hålls du me’?




BRITA

De ä en klock-ked, men håret tryter.




MODREN

Var ska du ta’t?




BRITA

Nog för jag vet var de’ borde ryckas!




MODREN

Kamparne rycker man!




BRITA

Och höns plockas, sor ge borst, och mör kammas!
Kamhår är väl men klipphår är likast!




FADREN

Tyst, tyst, farfar grundar!




Tystnad. 



ANNA

halvhögt till Brita. 


Va’ grunnar han på?




BRITA

Du får spörja’t! Och vi få njuta’t!





ANNA

Är det om Mats?




BRITA

tiger. 




ANNA

Och Kersti? ... Ska det stå bröllop?




FADREN

Tyst, tyst, farfar grundar!




Tystnad. 



ANNA

till Brita. 


Du ska få hår av mig!




BRITA

Du har inte färgen!




ANNA

Vem har färgen?




BRITA

tiger. 




ANNA

Är det Kersti?




BRITA

Tyst med den!




Tystnad. 



FARMODREN

till Farfadren. 


Har du tänkt?





FARFADREN

med bibel och psalmbok på knäna, försjunken i tankar vaknar opp. 


Jag har tänkt! -Slår upp psalmboken på höft; till de närvarande.- De’ ä 278 och vers 4, »Död och födsel» vi tar den!



Alla läsa på en gång, som barnen i skolan. 


»Död och födsel gör oss lika: 

Gack bort till de dödas ben, 

Sök där ut de arm’ och rika, 

En förnäm och en gemen. 

Gack till vaggan se och lär

Om det barn, som ligger där, 

Och så stilla, menlöst sover, 

Med sig förer guld och håvor!»





FARFADREN

Det är sagt! Den öron haver att höra, han höre! – Är
det sagt?




FARMODREN

Än icke!




FADREN

Icke fyllest!




MODREN

Herre Du ser det!




BRITA

Vad säger Skriften?




ANNA

»Menar du att Gud dömer orätt eller den Allsmäktige
skall vrida rätten?»




LILL-KAREN

Vad skall jag säga?





FARFADREN

Jo, mitt barn, råda må du, änskönt vi icke lyda; sanningen kan höras från spenabarns mun! – – –  Skall Kersti
ha Mats?




LILL-KAREN

Om de vill ha varann!




FARFADREN

Väl talat!




FARFADREN

till Lill-Mats. 


Lill-Mats!




LILL-MATS

med fingerna i mun. 


Jag vill ha min docka!




FARFADREN

Och Mats vill ha sin! Må han?




LILL-MATS

Ä de Kersti, så må han, för hon har gett mig min docka!




BRITA

Hör på’t!




FARFADREN

Låtom oss rannsaka Skriften! -Slår i Bibeln; och läser.- Det
är första Mose, trettifjärde kapitlet, åttonde versen.

»Då talade Hemor med dem och sade: Min sons
Sichems hjärta trängtar efter eder dotter. Käre, giver
honom henne till hustru.»

Är det nog?




FARMODREN

Gudi nog!





FADREN

Stog det om kvarnen ock?




MODREN

Ske Hans vilje!




BRITA

kort. 


Amen!




ANNA

Ja ja det skall så ske!




LILL-KAREN

Jag tycker om Kersti för hon är snäll!




LILL-MATS

Och ja’ me’!




FADREN

Tyst, tyst, farfar tänker! 




Tystnad. 



FARFADREN

till Fadren. 


Kalla Svåger in!




FADREN

reser sig och går till fonddörren där han stannar. 




FARFADREN

går till sängen, drar ut en draglåda under densamma och tar fram en
packe med handlingar. Vänder sig till Fadren. 


Må han komma!




FADREN

öppnar dörren. 


Härin, Stig Matsson, min svåger! 




*




LÄNSMAN

in i uniform. 


Guds fred i stugan!




ALLA

resa sig. 


Gud signe!




FARFADREN

Stig Matsson! Jag har kallat på dig, skälet vet du!
Kersti Margreta Hansdotter -suckar- skall äktas av Mats
Anders Larsson min sonson! Släkterna ha fejdat och frätit
länge, alltför länge; jag har sent omsider fått för mig att,
innan jag lägger igen ögonen och går till sista vilan, ett
slut måste bliva på nit och kiv! Kast en blick på dessa
papper – – –  -länsman mottager bunten, och ögnar i den- det är
tingshandlingar, skiften, yttersta viljor, kvittenser, fullmakter, rörande dels avgjorda mål, dels ännu oavgjorda.
Har du sett?




LÄNSMAN

Jag har sett!




FARFADREN

tar bunten tillbaka. 


Väl! Då lägger jag dem på elden! – Hata har sin tid,
älska har sin tid! Hatets tid måste vara ute – – –  jag
längtar till ro! – därför ber jag mina närmaste och anförvanter betrakta allt som förevarit såsom icke havande ägt
rum – och jag frågar er: viljen I glömma allt, och utan agg
eller baktanke möta era nya anförvanter och hälsa dem
som vänner? Svaren!




ALLA

Ja!





FARFADREN

Då lämnar jag åt elden det onda framfarna!



Kastar bunten i elden och drar ner spisluckan samt öppnar
småluckorna. 


Sittom!




Alla sätta sig kring spisen och titta på det röda skenet som tränger
ut genom småluckorna. 



ANNA

till Brita, halvhögt. 


Hör så det sjunger!




BRITA

Det kvider! – Det svider – i mig! 




Tystnad. 



FARFADREN

reser sig. 




ALLA

resa sig. 




FARFADREN

till Fadren. 


För in!




FADREN

går till höger dörr och för in Mats. 




MODREN

till fonddörren och släpper in KERSTI, Dennas MODER, Hennes
FADER SOLDATEN i Indelta arméns äldre paraduniform, Kerstis
FARFAR KYRKVAKTAREN. 





FARFADREN

utan några gester. 


Gud välsigne er! – Och sitten!




Alla sätta sig utom Mats och Kersti och Länsman. Mats har fattat
Kerstis händer. 



Tystnad. 



FARFADREN

När vill I ha bröllop?




MATS

Om två veckor på tredje lysningsdan!




FARFADREN

Hastar det?




KERSTI

rörelse. 




MATS

Ha vi väntat länge nog?




FARFADREN

Kanske det!




MATS

till De närvarande släktingarne. 


Säger ingen ett ord till Kersti?



Tystnad. 


Ingen? 




*



LÄNSMAN

fram till Kersti och tar hennes båda händer vänligt. 


Här är barnet, alltså!





KERSTI

fasar och vill göra sig lös. 




LÄNSMAN

Rädd för mig? – Inte! – Se mig i ansiktet, Kersti! Jag
har lekt med dig på mina knän då du var ett barn, och jag
har haft ditt vackra huvud i mina händer ... Du har ett så
vackert huvud med en liten tjurpanna; därför har du fått
din vilja fram! – – –  -Släpper henne. 




FARFADREN

Gån, och lämnom de unga!




Alla resa sig och gå förbi Mats och Kersti genom fonddörren. 



BRITA

som går sist, spottar framför sig när hon passerar Kersti. 


Tvi vale!




MATS

spottar igen. 


Tvi! 




*



Kersti och Mats ensamma. 



MATS

Var välkommen hos mig! Kersti!




KERSTI

Hos dig? Ja!




MATS

Vad har du med de andra?




KERSTI

Säg det!





MATS

Är det släkten du ärnar äkta?




KERSTI

I släkten!




MATS

Våra folk är inte bland de blödiga, vet du! och inte
smeksamma heller!




KERSTI

Kan väl se’t – – –  Ä de här vi ska bo?




MATS

Ja, vad syns?




KERSTI

Vitt är allt ...




MATS

De ä mälden, si! Passar det inte?




KERSTI

Och vått ...




MATS

De ä forsvattnet ...




KERSTI

Kallt me’!




MATS

De ä sjöbotten!




KERSTI

Blir de nyare möbler?





MATS

Nehe! Här görs inge nytt! Allt ärvs nedåt!




KERSTI

Får man sopa det vita då?




MATS

Nehe! De ska vara i en kvarn som skovan i pipnubben!
Må inte röras!




KERSTI

Ä de hjulet där?




MATS

De ä hjulet! -Går och drar på bommen; vattnet brusar, hjulet
går. 




KERSTI

Uh nej! Kan man höra de?




MATS

De ä vårt! Och man tackar så länge man hör’t, för då
har man mäld!




KERSTI

Aldri kommer solen hit!




MATS

Aldri! Hur kunde den?




KERSTI

Och inge växer; bara grönt slem på hjulet!




MATS

Vi tar ålar där! och nion-ögon!




KERSTI

Uh, nej! Då är likare på vallen, där vinden blåser ...





MATS

Och björka går!




KERSTI

gråter i förklät. 


Ska jag bo här, under vattnet, på sjöbotten!




MATS

Jag är född här!




KERSTI

Och vi ska dö här! O!




MATS

O!




KERSTI

Stäng hjulet, då!




MATS

Trivs du inte me hjulet ... ja då ...




KERSTI

lyfter en lucka på golvet. 


Va ä här?




MATS

Det är älven!




KERSTI

Stäng hjulet!




MATS

drar i bommen men hjulet stannar ej. 


Hör nu! Ä de otyg ute! – – –  Det stannar inte!




KERSTI

Jag kommer att dö här!





MATS

Låt mig gå på spången och stänga! Här är otyg ute!




KERSTI

Och härinne!




MATS

Kersti lilla!




KERSTI

Jam, jam sade katten!




MATS

Vad har du?




KERSTI

Jag har’t som jag velat!




MATS

Och när man fått det, är det intet!



Det dånar i hjulet som nu börjar gå baklänges. 


Hjälp Jesus Krist, hjulet går bak! 




Ut genom fonden. 



*



KERSTI

ensam. 



Nu börjar vävstolen gå, härveln, bobinen och spinnrocken snurrar;
scenen upplyses som av klart solsken; därpå mörknar det och spisen
gör en sväng utåt scenen så att det röda skenet ur de tre småluckorna2
liksom stirra på Kersti under det spisen förföljer henne. Spisen återtar
sin plats; kvarnhjulet brakar och FORSKARLEN synes i hjulet, med
guldfiolen och röda mössan; han sjunger och spelar som förut:







FORSKARLEN


»Jag förhoppas, jag förhoppas

Att min förlossare lever.» -Flera gånger.




KERSTI

ut genom fonden. 


Mats! Mats! 




*



FORSKARLEN

försvinner men sången höres dö bort. 




*



JORDEGUMMAN

in; går fram och öppnar en lucka på golvet där hon lägger ner sin
skinnpåse. 


Går du igen, så går det inte! Går du inte igen så går
det!


Si så där ja! Nu får jag dansa på bröllop.




Hon dansar dock utan att vända ryggen till! Vävstolen slår i tre
fjärndelstakt, bobinen, härveln och spinnrocken snurra. Därpå försvinner hon ut genom fonddörren, och när hon vänder ryggen till synes
rävsvansen. Vävstolen fortfar att väva, härveln, bobinen och spinnrocken att snurra. 



KERSTI

in; allt blir still. 




*



KYRKVAKTAREN

in. 





KERSTI

Det är du, farfar?




KYRKVAKTAREN

Ja, barn, jag glömde något! -Tar sin stora skinnväska från
sängen. 




KERSTI

Vad har du där?




KYRKVAKTAREN

Jo, jag kom från sakristian – – –  och skulle ta hem och
skura numrorna ...




KERSTI

Va för numror?




KYRKVAKTAREN

Jo, numrorna, som man sätter opp psalmerna me, på
tavlan ...




KERSTI

Må jag se!




KYRKVAKTAREN

tar upp tavlan med mässingsnummer. 


Se då, barn! – – –  Va ä de med dig, pulla?




KERSTI

Jag vet inte farfar! – – –  Men, jag tror jag aldrig skulle
sökt hit!




KYRKVAKTAREN

Barn lilla, så du säger! Ack, ack, ack!




KERSTI

Det är ont här i huset ...





KYRKVAKTAREN

Åh nej bevare ... käraste ...




KERSTI

O! O! O! Det har kommit något främmande sedan
nyss ...




KYRKVAKTAREN

Lilla Kersti vad skall detta bli till?




KERSTI

Ja säg det, säg det!




KYRKVAKTAREN

Nu måste jag gå, mitt barn; jag måste gå i körkan och
hämta brudkronan, för hon ska till gullsmen och putsas
med vinkalk ...




KERSTI

Gå då, farfar ...




KYRKVAKTAREN

Det är för din skull, ser du, som kronan skall putsas ...
din skull ... 




Går ut i fonden. 



*



SOLDATEN

in. 




KERSTI

Är det far?





SOLDATEN

Det är bara jag, som skulle hämta min huvudbonad jag
glömde ijåns! -Tar ner kasken från spiken. 




KERSTI

Far, far lilla, jag är så olycklig ...




SOLDATEN

torrt. 


Vad har hänt?




KERSTI

Intet har hänt!




SOLDATEN

Hur kan du då vara olycklig?




KERSTI

Han förstår mig inte!




SOLDATEN

kort, i det han knäpper kaskremmen. 


Sansa dig, barn!




KERSTI

Gå inte far!




SOLDATEN

Kärlighets sorg går snart över; .. Sansa dig, det är mitt
råd! Sansa dig! 




Går. 



*



BRITA

in. 





KERSTI

Vad har du glömt då?




BRITA

Jag glömmer inte, du!




KERSTI

Va söker du?




BRITA

Dej!




KERSTI

Så kärligt!




BRITA

Tro det!




KERSTI

Haterska!




BRITA

Löperska!




KERSTI

Svägerska!




BRITA

Vad sägs?




KERSTI

Spår du mig, lövjerska?




BRITA

Rep!




KERSTI

I hängd mans hus!





BRITA

går till säcken som hänger vid kvarntrumman. 


Se, jag spår dig! – – –  Kvarnen är din, mälden därefter. -Hon tar upp en hand full svart jord ur säcken och bildar
därmed en liten gravhög på golvet. 


»Åt sina männer

Flyktiga kvinnor

Molo mull

Till föda.»




KERSTI

Lövjerska är du!




BRITA

Jo! Och skatter kan jag leta! – – –  Låt mig leta en liten
skatt åt dig!




KERSTI

Lövjerska, fy, tag dig till vara; dödssynd övar du! I eld
skulle du brinna, på vattnet flöte du!




BRITA

tar en nypa jord ur säcken och strör på Kerstis huvud. 


Jag viger dig vid jorden, jag kröner dig med jordkronan, Skam få dig!




KERSTI

Åh! Skäm dig, skäm dig! 




*



EN BARNRÖST 

upprepar. 


Skäm dig!





KERSTI

Vem var det?




BARNRÖSTEN

Vem var det?




BRITA

Gissa! – – –  Det var Skratten!




KERSTI

Vem är Skratten?




BARNRÖSTEN

Skratten!




BRITA

Skatten är Skratten! Känner du Mylingen?




KERSTI

Myrdlingen? Vad har jag med den?




BARNRÖSTEN

Jag med den!




BRITA

Syndens lön är döden!




KERSTI

ropar utåt. 


Mats!




BARNRÖSTEN

Mats!




KERSTI

förtvivlad. 


O! O! -löser av sitt röda strumpeband och knyter om sin hals- 
jag vill dö, jag vill dö!





BRITA

Du får, du får!




KERSTI

Häng upp mig i ett trä!




BARNRÖSTEN

I ett trä!




BRITA

Inte jag! 




*



MATS

utanför, sjungande. 


»Kersti lilla, Sover han än?»




BRITA

Långt bort i skogen! – – –  Tvi för dig! 




Går ut. 



*



MATS

in, glad. 


Långt, långt bort i skogen! -Bakom ryggen på Kersti, håller
händerna för hennes ögon.– – – - Vem är det?




KERSTI

Åh, du gör mig ont!





MATS

tar i bandet Kersti har kvar om halsen. 


Sikke’t halsband!




KERSTI

Släpp!




MATS

drar i bandet på lek. 


Nu leder jag dej, nu är du min fånge, min duva, min get
som jag ska leda i bet -leder henne i bandet- min vita killing,
min lisseko!



Sjunger. 


Kom snälla snälla snälla!

Kom snälla, snälla!



Melodi s. 41.




KERSTI

Du är glad, Mats!




MATS

Så glad! Gissa!




KERSTI

Kan inte mer!




MATS

Mötte jordemor! – – –  Hälsa från lillen!




KERSTI

Nej?




MATS

Jo! ... Han sover, sa hon, så snällt, så snällt!




KERSTI

O!





MATS

Långt bort i skogen! – – –  Vad har du i håret?




KERSTI

Mull!




MATS

Du är jordad!




KERSTI

Redan jordad!




MATS

putsar hennes hår. 


Uj! Vem är det?




KERSTI

Säg!




MATS

Brita! med onda ögat!




KERSTI

Kan du blända’t?




MATS

Icke jag! Ensam Jesus Kristus. -Aftonklockan höres klämta. 




KERSTI

Bed för mig!




MATS

De ska en själv!




KERSTI

Om en kan!





MATS

En kan när samvetet är rent!




KERSTI

När ä de?




MATS

Hör du aftonklockan?




KERSTI

Nej!




MATS

Jag hör’na! Då hör du’na!




KERSTI

O! Jag hör’na icke! Ve! ve!




MATS

Det är ont! – – –  Hör du forsen?




KERSTI

Forsen i skogen, slagan på logen, pinglan på löten, men
klockan icke!




MATS

De ä ont! – – –  Jag hugsar ... på förra länsmans begravning ringdes i alla klockorna, vi såg dom röra sig, men
ingen hörde! Det är ont!




KERSTI

Brita har häxat mig!




MATS

Då får hon ont!




KERSTI

Gå me på bovallen! Jag må se solen!





MATS

Jag går me’! – – –  Kersti lilla!




KERSTI

O!




MATS

omfamnar hennes huvud och trycker mot sitt bröst. 


O! 




*


Entre-Akt.



Mökvällen hos Kerstis föräldrar. Soldatens stuga: över fonddörren
hans skylt med vapen och nummer; till vänster och höger om fonddörren fönster med blommor (fönstren stå öppna); golvet av tiljor med
kvistar och spikhuven, nyskurat.

Till vänster en stor öppen spis med kappa. Framom denna en bänk
med bonader. Till höger under fönstret en byrå med stående spegel
under en vit slöja, ljusstakar, gipsfigur och andra småsaker. Till höger
i förgrunden bord med bänk. På väggen ovanför hänger geväret,
gammalt med gulbetsad björkstock, röd rem, och knallhattslås; jämte
patronväska, vitt bandolär med bajonett och pickelhuvan. Därunder
en litografi av Carl XV i uniform. Genom den öppna fonddörren och
fönstren synes ett augusti-landskap med sädesskylar.

Vid ridåns uppgång står Pigan vid spisen och skurar kopparkastruller, grytor och kaffepannor.

Vid bordet till höger sitter Kyrkvaktaren och skurar nummerna till
psalmtavlan vilken ligger bredvid; på bordet ligger kollekthåven av röd
sammet med silverbroderier och en liten pingla.

Soldaten i släpuniform med mössan på huvudet sitter vid samma
bord och går igenom papper samt antecknar med en blyertspenna den
han då och då sticker i mun. Vid bordet med huvena på skivan stå
Lill-Karen och Lill-Mats och betrakta med spänd uppmärksamhet,
stora ögon och fingerna i munnen vad Kyrkvaktaren har för sig. Denne
ler då och då emot dem och stryker dem över håret.

Modren står vid spisen och håller två handdukar framför elden att
torka.


När ridån går upp höres sång av flickor utanför. Men i stugan råder
en dov stämning, och var och en sysslar med sitt utan att lägga märke
till de andra. 
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Sången upphör. 



SOLDATEN

ser upp; sävligt till Modren. 


Hör du mor!





MODREN

Jamän!




SOLDATEN

Va de sex tunnor vi fick på lyckan i fjor?




MODREN

Jo, de va sex!




SOLDATEN

skriver. 


Väl!




Tystnad. 



KYRKVAKTAREN

Ä flickorna i badet ännu?




MODREN

Jo! – – –  Det häringa bröllopet kräver folk – – –  vi skulle
haft in havren – – –  och så är det lingontider snart!




KYRKVAKTAREN

Rötmån är snart ute förstås; det syns på flugorna som ä
liksom duvna. – – –  Det ä gott om lingona i år!




MODREN

Ja!




Tystnad. 



SOLDATEN

Kommer inte flickorna snart?




MODREN

Ja vet inte va de dröjer för!




SOLDATEN

Varmt ä det!





KYRKVAKTAREN

De har inte för rart på fältmanövern.




SOLDATEN

De går väl an med infanteriet ...




KYRKVAKTAREN

Att du fick permission var ju liksom tur ...




SOLDATEN

Nog var det!




MODREN

Nå så kommer de nu!




SOLDATEN

Har du traktera?




MODREN

De fick i ba-stun, och hederligt ändå!




Tystnad. 



Man hör glam utanför; så kommer Kersti från badet, blek, vit i
ansiktet med hängande vått hår. Följd av: Brita och Anna, samt
tärnorna Elsa, Riken, Greta, Lisa. De fyra senare bära krus och
vinglas som de ställa ifrån sig vid spisen; Kersti, Brita, Anna bära
handdukar med färgade bårder som de hänga vid dörren.

    Modren ställer fram en stol mitt på golvet åt Kersti och torkar först
hennes hår med handdukar, sedan kammar hon håret.

    Tärnorna sätta sig på bänken till vänster, men Brita så att hon kan
stirra på Kersti.

    Ingen hälsar eller ger eljes tillkänna någon sinnesrörelse. 



MODREN

Tag hit spegeln!




KERSTI

Jag vill ingen spegel ha! Låt’en vara!





BRITA

Du borde se dig, när ingen ann fick!




KERSTI

Vad är det?




BRITA

Ja säg det! – – –  Skönt hår; får jag det som faller.




KERSTI

Nej, du!




MODREN

till Brita. 


Va ska du me’t?




BRITA

Till klock-ke’n åt Mats!




MODREN

Matsen må väl få’t!




KERSTI

Det vill jag inte!




BRITA

tar fram ett hårarbete ur fickan. 


Den färgen får jag aldrig!




KERSTI

När jag är dö ska du få’t!




BRITA

Åh, håll ord!




KERSTI

Jag håller!




Tystnad. 




SOLDATEN

Kan mor säga – – –  tyst lite, barn! – – –  om fanjunkarn
är bjuden?




MODREN

Vesterlund? Jo!




SOLDATEN

I morgon klockan fyra vid körrkan, inte så?




MODREN

Jo väl!




SOLDATEN

lägger ihop papperen. 


Då går jag till prästen! nu! – Och sen går jag till
klockarn – – –  -För sig själv.- Jaha ... det var det!  – – –  det var
det!




Går ut betänksamt utan hälsning. 



Tystnad. 



KYRKVAKTAREN

till Lill-Karen och Lill-Mats, vänligt. 


Ni rör väl ingenting småpullor om jag går ifrån?




LILL-KAREN

Jag ska se efter Lill-Mats att han inte rör någonting!




KYRKVAKTAREN

Du ska se efter du!




MODREN

Vart ska du hän, far?




KYRKVAKTAREN

Jag ska bara hämta kronan hos handelsman som kommer från stan!





BRITA

Hå, för kronan!




KYRKVAKTAREN

reser sig. 


Hon har varit hos gullsmen, si, och putsats med vinkalk; man vitkokar’na med vinkalk, nämligen silvret.




BRITA

hånar. 


Haha!




MODREN

till Kyrkvaktaren. 


Vänt nu, så följer ja till handelsman!




KYRKVAKTAREN

Kan man lämna di här ensamma?




BRITA

Vad skulle så ske?




MODREN

De ä ju stora människorna!




BRITA

Och Kersti för resten är helst ensam; hon lider icke att
nån ser på henne ...




MODREN

Tyst du!




BRITA

Helst när hon går i bastun vill hon inte ha nåt sällskap!
Men hon är vuxna människan så hon är inte rädd ...




KERSTI

vrider sig på stolen undan Britas blickar. 





MODREN

Sitt still!




BRITA

Hon är inte barn längre, hon! Vuxit ur barnskorna och
annat me’. Kanske kronan inte passar heller, har I
provat?




KYRKVAKTAREN

enkelt. 


Vi ska till nu!




Går, följd av Modren. 



Tystnad. 



KERSTI

sätter sig nu vid bordet till höger och tummar på numrorna. 




BRITA

följer Kersti med blickarne. 


Det är roligt på mö-kvälln!




KERSTI

Vill I leka?




BRITA

Leka pappa och mamma och barnen?




KERSTI

Gissa gåtor?




BRITA

Har redan gissat ...




KERSTI

Sjunga?




BRITA

Tussa lulla lite barn? – – –  Nä, vi ska läsa bibeln.





KERSTI

Bibeln?




BRITA

Ja, Mose första; trettifjärde och åttonde.




KERSTI

Om Sichem ...




BRITA

Jo, så! Och om Dina som hans hjärta trängtade efter
... Vet du vem Dina var?




KERSTI

Det var Jakobs och Leas dotter!




BRITA

Rätt! – Vet du vad Dina var?




KERSTI

Är det en gåta?




BRITA

Nehej! – Vet du vad hon var?




KERSTI

Nej!




BRITA

Hon var lite bort–skämd!




KERSTI

Är det en ordlek?




BRITA

Säkert!





KERSTI

lutar huvet ner i bröstet som om hon ville dölja det. 




BRITA

Fatta’ du?




Tystnad. 



BRITA

Har du bjudit fler än Madam Larsson?




KERSTI

Har jag bjudit ... ? Jordegumman?




BRITA

Ja, hon sa så!




KERSTI

Det ljög hon.

    


BRITA

Edsvuren ä hon som jordegumma, men om eden var
ren eller men är osagt. Ljuger gör hon icke, men svär gör
hon!




KERSTI

lutar huvet igen. 




BRITA

Opp me huvet! Kan du inte se folk i ansiktet?




KERSTI

till de andra flickorna. 


Säg något, flickor!




Tystnad. 




BRITA

De ä inte gott att säga’t, det man inte sett. Men – – –
man vet ändå! så mycket man vet! 




*



LÄNSMAN

syns i dörren. 


Jag stiger på ... en gammal gubbe får gå in till flickorna ... fast gossarne få bli ute!




BRITA

fram till Kersti och håller näven under hennes ansikte. 


Kronan ska du inte ha!




KERSTI

Må tro det!




BRITA

går ut. 




LÄNSMAN

fram, tar en stol och sätter sig mitt framför Kersti.




Flickorna smyga ut, en i sänder. Men Lill-Mats stannar och hänger
i kjoln på Kersti. Länsman talar vänligt, men när han vill vara fin blir
han klumpig och hans ord få en annan betydelse än han menat. 



LÄNSMAN

fattar Kerstis hand och ser henne i ögonen. 


Hör nu lilla barn, är det en brud som ser så ledsen ut,
när hon fått den hennes hjärta trår till. Hur är det fatt?




KERSTI

kallt. 


Vilket?





LÄNSMAN

slår henne lätt på kinden. 


Åh! ska man svara så! till en gammal vän som i morgon
vid det här laget är en släkting! Tala om vad det är, eller
ska jag gissa! – – –  Det är unga töser som äro avundsamma och som gärna velat gå i brudstol före!




KERSTI

Kanske det.




LÄNSMAN

Eller det nya livet som väntar, i kvarnen och köket. Det
blir inte att gå och hojta och låla i skogen, där vinden
blåser och björken går, inte dansa på logen om lördagsafton; utan stå vid spisen och sitta vid lullan, och ha
maten på bordet när Matsen kommer. Och så hålla
jämnan i sinne och håg när de mörka dagarna stunda
 – – –  för de kommer alltid som regn på solsken. Är det
allvaret hon rädes, lilla vän? Det är inte så farligt med det
allvaret, det gör livet gott och sätter in lite högtid i’t.




KERSTI

O!




LÄNSMAN

Vad o-ar hon för? – Här ä något som inte hör en ung
flickas tankar till. Här är något på hyss, men se min lilla
vän jag skall ha reda på’t; -skämtsamt- kommissarien
brukar makta få sanningen fram ur kreti och pleti. Vad
har hon på hjärtat! Är inte Mats snäll?




KERSTI

Bevare oss väl!




LÄNSMAN

Är det släktingarne som ä höga och kärva? Vad har
hon med släktingarne ...



Lill-Mats klättrar upp i knät på Kersti, lägger armarne om hennes
hals; därpå sjunker han ner, och somnar slutligen in. 


För resten, se på den där lilla gynnaren, han tycker om
sin svägerska och det bådar gott! Barn vet var de har sina
vänner!


Tycker Kersti om barn?




KERSTI

misstänksamt. 


Varför frågar en de’?




LÄNSMAN

Fy såna svar! – – –  Är det icke rart ha en sån där liten
... i sitt sköte och känna hur han tryggar sig till en? som
om där icke fanns svek eller otro i det bröstet! – – –  Jag
tror han somnar; anförtror sin värnlösa sömn åt en främmande – – –  som icke vill’en något ont!




KERSTI

Har han sett till Mats?




LÄNSMAN

Han var ute med gossarne och rusta i kvarnkammarn,
där dansen ska gå i morgon efter noter.


Tystnad. 


Det var längesen vi hade kronbrud här!




KERSTI

Var de’?




LÄNSMAN

Ja män! Det har kommit in nya seder – – –  från stadsresorna och fältlägerna ...




KERSTI

spotskt. 


De skyllde en gång skogsköparne ...





LÄNSMAN

Åh, ja, men utan skogsköparne hade inte ni fått kvarnen ...




KERSTI

De skyller, de skyller ...




LÄNSMAN

Kersti får en snäll man ...




KERSTI

En god ... för god för mig!




LÄNSMAN

Var inte bitter när jag menar vänligt ...




KERSTI

Jag var icke bitter ... det var rena sanningen jag sa’ ...




LÄNSMAN

Vi ha svårt att förstå varann vi ... Det ser ut som vi
inte fick vara vänner ...




KERSTI

Varför så icke?




LÄNSMAN

När jag menar gott, fattar hon ont, och tvärtom! Ja ...
det är ofta så, när något är på sned!




KERSTI

Vad är på sned?




LÄNSMAN

reser sig. 


Inte vet jag.





KERSTI

Inte jag heller, men man säger inte de åt en flicka!




LÄNSMAN

Hör nu, hör nu ... Åt ett rent samvete kan man lägga
för utan att spilla ... men, men, men ...




KERSTI

Är det rannsakan före?




LÄNSMAN

Det var inte!




KERSTI

Kommissarien – kan inte tala vid fruntimmer.




LÄNSMAN

vasst. 


Inte?




KERSTI

Ja, vad menar han?




LÄNSMAN

fixerar henne. 


Vad menar hon?




KERSTI

Vad menar han?




LÄNSMAN

Siks’ du, så brukar mina fruntimmer fråga när de vill
veta om jag vet något!




KERSTI

Vad skulle han veta?





LÄNSMAN

Aj, ä du där? – – –  Ä du där?


Tystnad. 


Ja! – – –  Så går jag väl! – – –  Så går jag!




Går sakta genom fonden med fingret på mun som om han ålade sig
tystnad. 



KERSTI

ensam; kysser den sovande Lill-Mats på huvudet. 




MATS

synes i högra fönstret. 




Det har börjat skymma ute, men är ljust ännu.



MATS

Åh!




KERSTI

Mats! Kom!




MATS

Nej, jag må icke in; jag har lovat!




KERSTI

Åh kom!




MATS

Nej, nej! – – –  Sover han lille?




KERSTI

Ja, den! Tyst, tyst!




Nu höres i fjärran Korum blåsas från lägret. 
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KERSTI

skrämd. 


Ä’ de jakten igen?




MATS

Åh nej, inte går jakten om kvällen!




KERSTI

Vad är det?




MATS

Skall inte soldats dotter känna’t!




KERSTI

Nå säg!




MATS

Det blås’ Korum i lägret! Aftonbön förstår sig!




KERSTI

Ja väl! Allting är så villat och bortkommet!




MATS

Kom hit Kersti! till fönstret!




KERSTI

Jag tror! – – –  Låt mig bara lägga den lille!





MATS

Den lille!




KERSTI

reser sig varligt på tå och bär Lill-Mats till bänken vid spisen, där hon
lägger och stoppar om honom. 


Vyss, vyss, vyss!




Psalmsången från lägret höres. 



KERSTI

faller på knä vid bänken och försöker göra bön, men vrider förtvivlad
händerna. Därpå kysser hon kängorna på barnet, reser sig, och går till
fönstret där hon blir stående. 




MATS

Det är rart med små?




KERSTI

Ja! – Ja!




MATS

Du var ensam?




KERSTI

Ja, de gick! Allt är fiendsk! Allt!




MATS

I morgon är bröllop!




KERSTI

O, ja! – Tänk!




MATS

Ja, tänk! – – –  I morgon är bröllop!




KERSTI

Och så sitter jag i kvarnen!





MATS

Hos mig, i kvarnen!




KERSTI

Tills döden kommer för att skilja oss!




MATS

Långt dit!




KERSTI

O!




Ridåfall.






Bröllopet. Kvarnkammaren (från sidan 50) är urröjd. Fondportarne
avlyftade så att man ser in i ett stort magasin tillrett som festsal med
dukade kaffebord; luckorna till den stora rektangulära öppningen
vänster om fondporten äro även urtagna så att ett bord med ljus för
    spelmännen synes.

    Till höger om fondporten är öppningen till kvarnhjulet, Vävstolen
        etc. samt sängen äro borttagna.

    På golvet under spelmännens glugg står »Gubbarnes bord» med
        kannor, muggar, tobakspipor, kortlekar etc.

    Mitt på golvet stå bänkar och stolar över vilka äro bredda rena vita
lakan, örngottsvar och handdukar att torka. 



SEX PIGOR

mala på kaffekvarnar, under det man utifrån hör klockringning från
kyrkan och en brudmarsch för fioler. Därpå sjunga flickorna, under
det de samla och lägga ihop lakanen och de andra tvättsakerna.
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Nu närmar sig brudföljet. Pigorna gå ut med tvättsakerna och ställa
bänkar och stolar åt båda sidor; Scenen står tom; och det har tystnat
    utanför.

    Då höres Forskarlens sång i hjulet, men han syns icke. 




FORSKARLEN

»Jag förhoppas, jag förhoppas, att min förlossare lever.»




Luckan på golvet öppnas och nu synes MYLINGEN stiga upp som
ett kaos av vita slöjor ur vilka man otydligt ser konturen av ett litet
barn i lång dopklänning, som rör sig svävande över luckan. Då höres
brudmarschen utanför; Forskarlen tystnar, Mylingen försvinner. 



BRUDFÖLJET

synes i bak-kammaren: först fiolspelarne så tärnor och svenner; sedan
Bruden och Brudgummen; Prästen och Föräldrarne och anförvanter,
ungdom m.fl. 




Brudföljet marscherar in i kvarnkammaren, tysta och förstämda.
Bruden sättes på en stol mitt på golvet och bakom golvluckan så att
hon måste se på den. Nu börjar sällskapet cirkulera och defilera kring
bruden som är blek och ser ned på golvet framför sig. Därpå går en och
en fram till bruden, säger några ord och går ut i bak-kammaren. 



MATS

till Kersti. 


Nu Kersti är det onda över!


Går. 



BRITA

med Tärnorna; till Kersti. 


Kronan har du; behåll na väl!


Går med Tärnorna. 



KERSTIS MODER

sätter Kronan till rätta på Kerstis huvud.3


Rak i ryggen, barn, och opp med huvet!




Går. 






SOLDATEN

till Kersti. 


Gud välsigna dig!


Går. 



KYRKVAKTAREN

till Kersti. 


Och bevare dig!


Går. 



MATS FARFAR

till Kersti. 


Fager är du, som en dager!


Går. 



MATS MODER

till Kersti. 


Välkommen bland fränder!


Går. 



MATS FADER

till Kersti. 


Min doter efter detta, det förra finns ej!


Går. 



LÄNSMAN

till Kersti. 


Så blek om kinden, blo’n åt hjärtat; vad tynger därunder?




KERSTI

lyfter huvet och ser ont på Länsman. 


Intet!




LÄNSMAN

Intet var mycket! Intet är inte mer! – – – 





KERSTI

Gå!




LÄNSMAN

När du åker, går jag före! Dit du går, går jag icke efter!
 – Faller du på knä, står jag! – Vem kastar stålet efter dig?
Inte jag!




KERSTI

Bryt halsen av dig, lede!




LÄNSMAN

lägger flata handen på hennes hals. 


Av dig! 




Går. 



*



De övriga Anförvanterna gå förbi, hälsande kallt. Spelmännen ha
satt sig vid bordet i vänstra gluggen. Gubbarne ha satt sig vid Gubbarnes bord och röka.

    Spelmännen börja nu spela upp en polka. 



Byril:
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Samtidigt höres Forskarlens fiol i kvarnhjulet genomträngande spela
(utan sång) följande (från sidan 34) som återges på två fioler.
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Detta är Fiolens Stämning.
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När dansmusiken börjar ropas inifrån bak-kammaren: 

    
    »Kronan av Bruden!»



Ini kvarnkammaren svaras: 

    
    »Kronan av Bruden!» 



KERSTI

blir orolig. 




PRÄSTEN

nalkas henne. 




Spelmännen som nu först märka Forskarlens spel ropa:

    
»Vem stämmer mot?»

    Alla; utan att se åt kvarnhjulet och utan att veta varifrån musiken
kommer, ropa:

    
    »Vem stämmer mot?»

    Musiken pågår; Forskarlen tystnar. Då fattar Prästen Brudens hand
och promenerar med henne värdigt, högtidligt, kring golvet. Just som
han fattar Bruden om livet att börja dansen, återtar Forskarlen sitt
spel. 



KERSTI

tappar kronan som rullar ner i kvarnrännan. 


Jesus, Kristus!




ALLA

i kvarnkammaren resa sig och skrika. 


»Kronan i forsen!»





ALLA

i bak-kammaren. 


Vad står på?




ALLA

i kvarnkammaren. 


Kronan i forsen!




Musiken tystnar mitt i. Uppståndelse. 



MATS

i fonddörren. 


Ut och leta!




ALLA

Ut och leta!




PRÄSTEN

Bevare oss Gud! i himmelen!




ALLA

Gud i himmelen bevare oss!




LÄNSMAN

Ut och leta!




ALLA

Ut och leta!




MATS

Ut och leta!




Alla ut genom fonden, utom Kersti som sätter sig på stolen; skymning har uppstått; kvarnhjulet börjar gå; Forskarlen synes med harpan
och sjunger sin sång (från sidan 49) »Skyarne lyktas» etc.

    När sången är börjad öppnas golvluckan som är vid Kerstis fötter
och Mylingen stiger upp som förut. Kersti betraktar den först med
fasa; sedan sträcker hon ut armarne och lägger den vid sin barm.
Forskarlen tystnar och försvinner. Barnrösten (Skratten) höres underifrån luckan. 




BARNRÖSTEN

Kall är älven; varm är min moders barm! Intet gav du
mig i livet, i döden tar jag mitt!




KERSTI

som först lullat barnet, gör nu åtbörder av smärta åt bröstet. 


O! hjälp mig! fräls mig!




BARNRÖSTEN

Liv för liv! Nu dricker jag ditt!




KERSTI

skriker. 


Fräls! fräls! 




*



JORDEGUMMAN

in fjantande. 


Si nu kommer jag; si nu kommer jag! Lilla mor ska
sansa sig! -Tar barnet från Kerstis bröst och lägger ner i luckan.- 
Jag kan så sköta såna här små! Jag för dem till världen
och i jorden! ... Si nu kom jag på bröllop!




BRITA

har synts i Spelmännens glugg och har sett att något gömdes i luckan. 




JORDEGUMMAN

Nå Forskarln var bjuden me’; kom han?




KERSTI

Om du vill gå, vad begär du?




JORDEGUMMAN

Det du inte har kvar!





KERSTI

Du menar kronan ...




JORDEGUMMAN

Inte särskilt! – – –  Tyst det går någon däroppe! – Då
ska jag gömma mig i spisen så länge! – Sir du jag kom
ändå!



Går in i spisen och drar ner luckorna. 



BRITA

kommer in; fram till Kersti. 


Nu är det du eller jag!




KERSTI

Du!




BRITA

Du ska få något!




KERSTI

Giv!




BRITA

Armband ska du få, men inte av mig!



Tystnad. 


Armband av järn! -Ställer sig på luckan.- Nu träder jag på
ditt huvud, nu står jag på ditt hjärta, nu stampar jag din
hemlighet ur jorden, eller vattnet, eller elden.



Tystnad. 


Nu får jag ditt hår, nu får jag min klock-ke’ som inte är
nå’n.


Var är jordegumman, var är hedersgästen på detta
jungfrubröllop?


Kronan stal du, och Forskarln stal’na!


Kvarnen stal du, men han går åter!


Sichems Dina var skämd, icke bortskämd!


Den lille sover, icke i skogen; men i älven!


Min bror har du skämt, min släkt har du skämt, mitt
namn har du skämt!


Dö skall du!




KERSTI

undergivet. 


Jag är död; jag har dött flera dagar å rad! – – –  Är du
nöjd?




BRITA

Du ska dö ändå flera dagar å rad! Du ska dö för mened,
för lögn, för dödande, för stöld, för kränkning, för svek!
Sex gånger ska du dö! Och den sjunde blir bara för syns
skull! – – –  I vigd jord ska du inte vila, svart kista med
silverstjärnor skall du icke få, granris och klockor –
inga! – – – 




KERSTI

Det kan jag tänka!




BRITA

Således ... hör du stegen; räkna dem: en, två, tre, fyra,
fem, sex, -(etc. efter Länsmans steg). 




LÄNSMAN

in från fonden. 




BRITA

går emot honom och viskar något. 




LÄNSMAN

går fram till luckan. 


Här ligger den!




BRITA

Kronan väl inte!





LÄNSMAN

Den eller annat!



Öppnar luckan. 


Kronan är det inte! – – –  Stackars Kersti! – – –  Har du
lagt’en där?




KERSTI

Nej!




LÄNSMAN

Nej? – – –  Tala sanning!




KERSTI

Jag har icke lagt den där!




BRITA

slår henne på munnen. 


Sanningen!




KERSTI

Jag har icke lagt den där!




BRITA

sticker handen i Länsmans ficka och tar ut handklovar. 


Armbanden på!




LÄNSMAN

till Brita. 


Bödelskvinna född! – – –  Ve oss -Gråter i händerna.- Ve! 




*



PRÄSTEN

in från fonden. 


Är den funnen?





LÄNSMAN

Icke den! Men ...




PRÄSTEN

Säg icke mer! Jag vet ... -Gråter i händerna.- Ve oss!
ve! ... 




*



SOLDATEN

in från fonden. 


Är kronan funnen?




LÄNSMAN

Icke den! Men ...




SOLDATEN

Tyst, jag vet ... -Gråter i händerna. 




*



MODREN

Kerstis in från fonden. 


Är Kronan funnen?




LÄNSMAN

O, nej!




MODREN

O! -Betraktar Kersti, som räcker fram händerna mot handklovarne dem Brita håller fram mot henne: Skriker.- O! -Därpå tar hon
upp en sax och klipper Kerstis hår, vilket hon kastar åt Brita som
uppfångar det, och luktar på’t som om det luktade gott. Modren

rycker slöjan och brudsmyckena av Kersti och kastar en halsduk över
hennes huvud. 




*



MATS

in från fonden; stannar framför Kersti och betraktar henne förvånad. 


Vem är det?




BRITA

Se noga!




MATS

betraktar Kersti nogare. 


Hon är lik någon!




BRITA

Se noga!




MATS

Jag känner henne icke!




BRITA

Give du aldrig känt henne!




MATS

Se, ögonen äro borta! Men munnen, den vackra
munnen ... och den lilla hakan ... Nej, det är inte hon!

-Vänder ryggen till och får se luckan öppen.- Vad är där? I står
som kring en grav?




BRITA

Det är en grav!




MATS

Vad ligger där?





BRITA

Allt! allt vad värde hade i ditt liv!




MATS

Då är det lillen! – – –  Vem har gjort mig detta?




BRITA

Hon, hon och hon!




MATS

Det är osant!




Alla de som varit ute ha nu ljudlöst samlats i bakgrunden. 



BRITA

Det är sant!




MATS

Ljugerska!




SOLDATEN

till Brita. 


Ljugerska av lögnarsläkt!




MATS SLÄKTINGAR

samla sig till vänster om Kersti. 


Lögnarsläkt, tjuvars ätt, du, du!




KERSTIS SLÄKTINGAR

samla sig till höger. 


Du! Du!




PRÄSTEN

Frid! Frid! I Herrans namn!




ALLA

Frid!





LÄNSMAN

Ingen gånge dom i förväg!




ALLA

Låtom oss höra!




LÄNSMAN

Vem kärar?




ALLA

Vem kärar?




BRITA

Jag Brita Lisa Larsson.




ALLA

Brita Lisa Larsson kärar. Mot vem?




BRITA

Mot Kersti Margreta Hansdotter!




ALLA

Mot Kersti Margreta Hansdotter! – – –  Säg käromålet!




BRITA

Brud är skämd, gånge från Krona!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Bevis, bevis!




BRITA

Tu vittnen äro fullgod!




MATS SLÄKTINGAR

Tu vittnen äro fullgod!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Vi lägga jäv!





LÄNSMAN

Icke obeskedligen jäva!




BRITA

Nu lägge mö foster å lön; varder det dött miste moder
livet!




MATS SLÄKTINGAR

Miste livet!




KERSTIS SLÄKTINGAR

röra sig hotande mot Mats’ Släktingar. 


Hut, gå hem!




MATS SLÄKTINGAR

Hut!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Usel man och argt sinne vet ej han själv är felfull! –
Mats har felet.




MATS SLÄKTINGAR

Mats har icke felet!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Mats har felet, enär han gjorde gärningen.




MATS SLÄKTINGAR

med lyftade händer. 


Vilken gärning? Spörj Kersti!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Spörjom!




LÄNSMAN

till Kersti. 


Har du dräpt barnet?





KERSTI

Jag har!




MATS SLÄKTINGAR

Hören det!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Ve oss!




MATS SLÄKTINGAR

Hören det! 




*



MATS

som stått begrundande vid spisen med ryggen åt alltsammans, kastar
nu av sig brudstassen på golvet; står still ett ögonblick; därpå rusar
han galen upp på Gubbarnes bord, ut genom spelmännens glugg. 


Hur käckt var det då; Hur lett är det nu! Kersti lilla!
Den lille sover i skogen!




PRÄSTEN

gråter i händerna; sedan säger han vid den öppna luckan. 


»Herre min!

Giv de döde ro,

Tröst åt dem,

Som leva!»




ALLA

göra en tyst bön bakom handen såsom när Fader Vår läses tyst i
kyrkan eller vid graven. 




PRÄSTEN

Herren välsigne eder och bevare eder!





ALLA

gråtande i händerna. 


Amen! 




Alla gå ut, tysta och sörjande. 



*



När Scenen blivit tom, men Kersti sitter kvar ensam, stänger Länsman fonddörrarne i lås, sedan Spelmännens glugg. Då höres ett dån i
spisen som av åskan! Kersti far upp förskräckt. Forskarlen synes i
Kvarnhjulet och sjunger vid fiolen. 



FORSKARLEN

Jag förhoppas, jag förhoppas, att din förlossare lever!

(Flera gånger.) 




KERSTI

på knä med uppräckta fängslade händer. 




VITA BARNET

fram bakifrån Spisen; har en korg med granris och blommor. Forskarlen tystnar och försvinner.




Vita Barnet strör först framför sig granris så att det bildar liksom en
gångstig fram till luckan. När han kommit fram till denna strör han
blommor ner genom luckan. Glasharmonikan höres, liknande klockringning.

    Därpå går han bakom Kersti, som icke ser honom, och lägger sina
händer sakta över hennes huvud och ser uppåt höjden som om han
bad.

    Kerstis ansikte som förut uttryckt förtvivlan, ser nu lugnt och
lyckligt ut. 



Ridån faller.






Till höger ett öppet vapenhus till en landskyrka. Det är skinande
vitkalkat; taket svart spån. Kersti ligger på skampallen i fångdräkt
med kapuschongen över huvudet. I fonden sjö och Dalalandskap;
därframför båthamn. Till höger i fonden skjuter en udde ut, och på
denna synes schavotten, bestående av en estrad med en kubbe.

    Vid ingången till vapenhuset stå två soldater med gevär »på stället
vila».

    Orgelpreludier höras från kyrkan. – – – 

    Två stora kyrkbåtar komma fram, den ena från vänster, den andra
från höger. Båtarne glida fram, och de åtta roddarne i var hålla årorna
lyftade. De synas kiva om plats i båthamnen.

    Mats’ Släktingar i vänstra båten; Kerstis Släktingar i högra båten. 



MATS SLÄKTINGAR

Håll åt er, Mylingar!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Håll åt er! Kvarnfolk!




MATS SLÄKTINGAR

lyfta årorna hotande. 


Håll åt er!




KERSTIS SLÄKTINGAR

med hotande åtbörder av årorna. 


Håll åt er!




MATS SLÄKTINGAR

Broddar det med åtta par?





KERSTIS SLÄKTINGAR

Sexton om det ska gälla! – Slå ut!




MATS SLÄKTINGAR

Slå! Slå! Slå! 




Båda båtlagen fäkta med årorna. 



*



PRÄSTEN

barhuvad i fören på vänstra båten. 


Frid! – Frid i Herrans Jesu namn!




KERSTIS SLÄKTINGAR

Frid!




MATS SLÄKTINGAR

Strid, på liv och kniv!




PRÄSTEN

Frid!




MATS SLÄKTINGAR

Strid! 




*



KYRKVAKTAREN

ut ur vapenhuset, drar i linan och klämtar. 




Årorna fällas, båtarne glida in i hamn och lägga sig sida vid sida. Ur
vänstra båten stiger först Prästen, sedan Mats bärande en liten vit lik-
kista med tyllspetsar garnerad. Därpå alla Mats’ anhöriga och vänner.

    Ur högra båten stiger först Soldaten, sedan Kerstis Moder och

därpå alla Kerstis släktingar och vänner. Båda partierna rusta sina
kläder och betrakta varandra med onda blickar.

    Nu kommer först Mats med Kistan och följd av Prästen. 



MATS

stannar framför Kersti; han ser förvildad ut. 


Den lille är där! Lätt är han, lätt som den onda kvinnans sinne! Nu sover han – snart sover du!




KERSTI

lyfter upp huvudet så att kapuschongen faller ner. 


O!




MATS

Säg O! Det är ändan; men A är begynnelsen! Mellan A
och O ligger många stavar, men O är den sista! Säg O nu
för aldra sista gången – så att lillen hör’et! Han skall tala
om’et för Herren och Frälsaren så att du får förlåtelsen!
 – – –  Jaså! – Kyss det vita skrinet då, där nere vid de små
fötterna, de små små fötterna, som aldrig hunno trampa
den syndiga jorden! –




KERSTI

kysser på Kistan. 




MATS

Så där! – Nu ska vi in att spela och sjunga och ringa i
klockorna för lillen – men vi få inte präst att läsa för’en
 – – –  det är din skuld! – men jag ska läsa själver när vi
kommer till gropen! I jorden ska vi lägga’n som ett frökorn, som ska ligga och gro och växa ut till en hjärtblomma med vingar på, så att’en kan flyga till Gud sedan ...
på en vindluft under midsommarsoln!




PRÄSTEN

drar Mats i armen. 


Det är bra nu Mats! Kom med!





MATS

Så kommer jag!


De gå in i kyrkan, de övriga följa så småningom. 



SOLDATEN

stannar ett ögonblick framför Kersti; skakar sorgset på huvudet och
söker få fram några ord. 


Ja! – Ja!


Går in i kyrkan. 



MODREN

Kerstis; torrt med försök att få det känsligt. 


Så ses vi igen! – – –  Har du haft det ont i slottet?




KERSTI

skakar på huvudet. 




MODREN

Vill du ha något? Att äta eller dricka, så får du nu? – – –
Fick du tobak i slottet?




KERSTI

skakar på huvudet. 




MODREN

Håll dig rak Kersti, att icke kvarnfolket må begabba
oss! – Och gråt inte så mycket! Far är krigsman och han
kan inte lida sånt! -Lämnar en psalmbok.- Tag den boken –
och läs där märket ligger. Se på märket – – –  det har jag
fått av någon ... som tänker på dig i det sista! Och det
hjälper mot skälvan! – – –  Jag följer dig inte längre,
Kersti; för det kan jag inte. Jag kan det inte, för jag är
gammal ...




KERSTI

Gör vilket som, mor! Jag har funnit min hugsvalare, ty
jag vet att min Förlossare lever!





MODREN

Då är det väl, barn! Det var bara det jag ville veta! – – –
Och du begär inte då, att jag skall följa ...




KERSTI

Nej, mor; spara dig. Har du inte haft svårt nog för mig?




MODREN

Så litar jag på det, ser du, att inte kvarnfolket ska ha
något att tala på! Jag litar på’t, så en kan säga: Kersti
ville’t själv! Kersti ville ha’t så, och hennes sista vilja är
liksom skriven lag! är den! 




Går in i kyrkan. 



*



BRITA

pekande ut åt schavotten. 


Dronning var du född, kronan fick du, där har du
tronen, himmeln är ovan, helvetet nedan! – Nu skulle du
gitta mjölka kor; nu ville du plocka vedpinnar, nu skura
grytan, lulla den minsta, smörja skor, ja, nu när du skämt
min släkt, din släkt, vår socken, vårt härad, vårt län, så
hela riket talar om’et! Fy, vare dig!




KERSTI

böjer huvudet över psalmboken. 




BRITA

Min bror skall bära ditt skarn till jorden; min bror, du!
Men jag skall följa dig till stocken när du får ris, och jag
skall följa dig som tärna till röda brudpalln! »De’ är lik,
men inte dött; De’ ä barn, men inte fött; Där ä brud, men
inte bröllop!» 




*



LILL-MATS

Var tyst, Brita! Kersti är snäll!




BRITA

Åh för det!




LILL-MATS

Jo är hon! Men hon ska inte ha den fula kappan, för
den sku Brita ha! – – –  Kersti lilla! Varför ligger du här?
Är det altargång i dag? Och varför gick du från bröllopet?
Vem låg i vita skrinet? Är det en saga? Vet du att jag
tappat min docka som jag fick av dig! – – –  Kersti lilla!
Varför är du ledsen? -Hänger sig om hennes hals; Kersti tar
honom i sin famn och kysser hans fötter. 




KERSTI

Lill-Mats, Lill-Mats!




BRITA

till Soldaterna. 


Är det lovligt?




SOLDATERNA

rätta på sig, men svara icke. 




BRITA

tar Lill-Mats från Kersti. 


Kommer du!




KERSTI

till Lill-Mats. 


Följ syster, Lill-Mats! Och bliv ifrån mig! – -Läser i
psalmboken halvhögt. 




BRITA

till Kersti. 


Skall jag säga’t?





KERSTI

För Gud, säg det icke åt barnet!




BRITA

Jag skall icke säga’t för barnets skull!




KERSTI

Tack Brita! Tack för barnets skull!




BRITA

går in i kyrkan med Lill-Mats. 




Alla ha dragit sig in i kyrkan. 



*



I fonden synes från höger inkomma Bödeln med ett svart skrin
under armen. 



KERSTI

blir varse honom utan att han ser åt henne. 


Jesus Kristus världens Frälsare, hjälp mig! för din pina
och död! 




*



JORDEMODREN

från vänster; fram till Bödeln. 


Hör, säg, snälla han! Kan jag få stå bredvid – om det
sker – ; för jag behöver lite rött åt en sjuk, en sjuk som
faller!




BÖDELN

går ut till vänster utan att svara. 





JORDEMODREN

Jaså! Han är en sån som inte låter tala ve sig! -Fram till
Kersti.- Si där ä min lilla – – – 




KERSTI

med en avvisande åtbörd. 


Vik hädan!




JORDEMODREN

bakom en pelare osedd av Soldaterna. 


Vänta lite, vänta lite! Hör nu lilla jungfrun! – Det
andra inte kan, det kan jag! – – –  Klockan är snart slagen
och Svartman väntar! – – – 




KERSTI

Vik hädan i Jesu namn!




JORDEMODREN

Hör på! – – –  Jag kan det andra inte kan; jag kan hjälpa
na lös!




KERSTI

Jag har funnit min hjälpare! Jesus Kristus är han!




JORDEMODREN

Men jag kan döva domaren ...




KERSTI

Han som dömer över levande och döda, Han som är
livet och uppståndelsen har dömt mig till den timliga
döden och – det eviga livet.




JORDEMODREN

Se, nu, soldaterna som sover; tag min kappa och
spring!




KERSTI

Soldaterna sover?





JORDEMODREN

Med lyckta ögon! – Spring, spring, spring!




KERSTI

reser sig, betraktar Soldaterna som sluta ögonen. 




JORDEMODREN

Spring, spring, spring!




KERSTI

lägger sig ner igen. 


Nej! Heldre falla i levande Guds händer! – Vik hädan! -Hon lyfter psalmboken med det gyllene korset på pärmen. 




JORDEMODREN

ryggar. 


Ska vi mötas en torsdagsnatt på korsvägen?




KERSTI

På korsets väg möter jag, med min Förlossare, men icke
med dig! Vik!




JORDEMODREN

ryggar. 


Det ligger en båt i stranden och det står en häst och
kärra på land – – –  Mats är med, länsman är inte med ...
Spring, spring, spring!




KERSTI

kämpar med sig. 


O Gud! inled oss icke i frestelse! utan fräls oss ifrån
ondo!




JORDEMODREN

Scha, scha, scha, scha! Häst och kärra!




KERSTI

fattar i linan till Kyrkans klocka och klämtar tre slag; vid tredje slaget
flyr Jordemodren. 





JORDEMODREN

Ä-dsi! Ä-dsi! Ädsi! 




Ut. 



*



Det Vita Barnet fram bakifrån en pelare. Han är klädd i Rättviks
flickebarns-dräkt, men allting är vitt till och med skorna. 



KERSTI

liksom bländad. 


Vem är du lilla barn, som kommer när den Onda gick!




VITA BARNET

lägger fingret på munnen. 




KERSTI

Vit som snön, vit som linet ... Varför är du vit?




VITA BARNET

halvhögt. 


Din tro haver frälst dig! Hoppet har tron fött! -Nalkas
Kersti. 




KERSTI

Åh, kära, trampa icke på myran!




VITA BARNET

böjer sig ner och synes taga upp något på ett lövblad. 


Men störst är kärleken, kärleken till allt levande stort
som smått! – – –  Nu skall myran få gå till skogen och tala
om för myrkungen, och så kommer myrfolket och gnager
dina rep, och du är fri!




KERSTI

O nej! Säg icke sådant!





VITA BARNET

Tvivla icke! utan tro! tro! Kersti! – Tro!




KERSTI

Hur kan jag?




VITA BARNET

Tro! 




Ut bakom pelaren. 



*



Det mörknar. Forskarlen synes ute på sjön med Harpan. Nu sjunger
han, på melodi som ovan: 


»Jag förhoppas, jag förhoppas,

Att din Förlossare lever!»




KERSTI

Han sjunger för mig om förlossaren! Han ger mig hopp!
men jag gav honom intet! 




*



Forskarlen sjunker i djupet. 



LÄNSMAN

in från höger, läsande i ett papper; fram emot Kersti stötvis, ömsom
betraktande marken, ömsom papperet. 


Kersti!




KERSTI

ser upp, och böjer straxt huvudet. 





LÄNSMAN

långsamt, med pauser. 


Se på Länsman! – Du bara fruktar honom! – Göra alla
så? – Tänk dig ett fall då man skickar efter Länsman för
han skall hjälpa den som är i trångmål. Är han välkommen? Jamen! – – –  Kersti, har du sett så mycket myror!




KERSTI

lyfter huvet och lystrar. 




LÄNSMAN

Se hur de löpa i skaror och rader! – Se bara! – Vet du
vad det betyder? – – –  Det betyder gott! – Du tror mig
aldrig om något gott; du trodde mig inte den gången heller
 – och därför blev du uppdagad! – Se på myrorna! Se på!
Nu kommer de på dig, Kersti! – Är du inte rädd för dem!




KERSTI

Jag har varit, men jag är icke.




LÄNSMAN

Stora skogsmyror, och jag tror själva kungen är med.
Vad kan kungen som den andra överheten inte kan? Vet
du det? – Den andra överheten kan döma; alla kan döma,
hårt eller icke hårt! Men en enda kan ge nåd! Det är
kungen! – Ska vi fråga myrkungen om han ger nåd? –

-Han lägger handen vid sitt öra som om han ville lyssna.- Vill
myrkungen ge nåd, det vill säga från det värsta? – – –  Hör
du vad han svarte? – Jag tyckte han sa’ ja! Men jag kan
ha hört galet. – – –  Och jag fäster mig inte vid hörsagor,
jag är länsman och vill ha skrivet. – Vi ska be myrkungen
att han skriver, han har så mycket pennor i skogen, små
vassa stålpennor som nålar; och bläcket har han själv, och
det som bränns! – Hade vi bara ett papper, så! -Låtsas söka
i fickan och får upp papperet han nyss läste i.- Jo, min sann! – Ser
du, det har Kungen skrivit med egen hand! Där står det
C, A, R, L, blir Carl! -Lyfter på mössan.- Så stora bokstäver
har du inte sett sen du gick i skolan, Kersti. Och det röda

sigillacket, som lukta så gott, som kådan i skogen när det
var varmt! – Och så är det gula och blå silkessnören – – –
och lejon och kronor – det är kungligt! – – –  Läs nu själv
Kersti, så skall jag kommendera soldaterna!




KERSTI

tar emot papperet. 




LÄNSMAN

talar tyst till soldaterna som avlägsna sig. 




KERSTI

har läst plakatet och återlämnar det, lugnt och värdigt. 




LÄNSMAN

Är du glad, Kersti?




KERSTI

Jag är tacksam att mina och era anförvanter sluppit
från den stora skammen. Glad är jag icke, ty ett liv i bojor
är mindre än det eviga livet.




LÄNSMAN

Tag det som en beredelsetid!




KERSTI

Det vill jag!




LÄNSMAN

Är du rädd för mig ännu?




KERSTI

Jag fruktar intet mer sedan jag sett döden!




LÄNSMAN

Följ mig då!




KERSTI

Lös mig då!





LÄNSMAN

löser repen. 




Orgelpreludium inifrån kyrkan. 



KERSTI

lyfter händerna mot himlen. 




Ridåfall.






Scenen föreställer en isbelagd stor sjö med stränder i fonden. Isen är
snötäckt. Scenens golv föreställer isen. På denna ser man vintervägen
utprickad med tallruskor. En stor fyrkantig notvak med granruskor
mitt på scenen, uppåt fonden. Vid iskanten av denna vak ligga alfåglar
och sjunga.4 Runt om isvaken små spön till isfiske. Längst bort i
fonden synes »Slottet» (Fängelset) en gammal hemsk byggnad med
torn och tinnar.

    Det är i dagningen. 



FISKAREN

in från höger, i päls, med kälke och isbill; Alfåglarne dyka ner i vaken.
Fiskaren börjar vittja spöen. 




JORDEGUMMAN

in från vänster. 


Ska du fiska på Påskda’ morgon?




FISKAREN

Jag fiskar inte, jag bara ser etter!




JORDEGUMMAN

Du som är så klok, säg en fattig gumma som gått vilse
var hon är.




FISKAREN

Får jag låna eld, då!




JORDEGUMMAN

Ge mig flinta och stål då!







FISKAREN

räcker henne två isbitar. 


Tag här!




JORDEGUMMAN

Is? Ja, vatten är eld, och eld är vatten!




Slår isbitarne mot varann sedan hon rivit sköre av sin kappa; räcker
det tända sköret åt Fiskaren som med detta tar eld på sin pipa. 



FISKAREN

Du är en sådan, då vet jag var jag är hemma!




JORDEGUMMAN

Men var är jag?




FISKAREN

Du är mitt på Krummedikkes sjö, och där ligger deras
slott. Krummedikke var i forntiden en konung, som lik
Herodes lät mörda alla gossebarn, emedan han var rädd
om sin krona. Men nu sitter där på slottet alla flickor som
inte är rädda om sin krona.




JORDEGUMMAN

Vad gör de där?




FISKAREN

Spinner lin!




JORDEGUMMAN

Spinnarhuset då?




FISKAREN

Så är det!




JORDEGUMMAN

Men sjön då?





FISKAREN

Jo den ä’ go’! Där nu är sjö var land, på land stod en
körka; om den körkan vart en strid; striden gällde bänkplats; kvarnfolket som var förnämligast ville sitta närmast
altaret, men mylingarne va’ starkare. De drabbade en
Påskadag på stora gången och det flöt blod. Kyrkan blev
oskärad och kunde aldrig skuras. Då blev hon stängd och
lagd öde; och så sjönk hon i jorden och femton alnar
vatten steg över tuppen på tornspiran. Och nu har sjön
tvättat och tvättat i mång hundra år, men så länge kvarnfolk och mylingar strida kan aldrig Gudshuset bli rent.




JORDEGUMMAN

Varför kallas de mylingar?




FISKAREN

Därför att de härstamma från barnamördaren Krummedikke!




JORDEGUMMAN

De strider än?




FISKAREN

Strider än och mördar än! – – –  Du minns – – –  Kersti,
Soldatens dotter?




JORDEGUMMAN

Jo män!




FISKAREN

Hon sitter i slottet, men i dag skall hon stå årsplikt i
körkan!




JORDEGUMMAN

Jaså!





FISKAREN

Mylingarne ska hämta henne, och kvarnfolket kommer
för att se på.




JORDEGUMMAN

Hör du att det sjunger i isen?




FISKAREN

Ja män!




JORDEGUMMAN

Blir det tö?




FISKAREN

Kanske det?




JORDEGUMMAN

Det lossnar i landfäste då?




FISKAREN

Ja, mest! – Men stiger vattnet, så löper det ut vid forsen
därnere.




JORDEGUMMAN

Är forsen långt?




FISKAREN

Inte! – Du kan höra Forskarlen så gott. I dag är han
uppe i tider, för han väntar något!




JORDEGUMMAN

Va kan en vänta?




FISKAREN

Du vet vad han väntar! – – – 




JORDEGUMMAN

Inte vet jag det! Säg!





FISKAREN

Så sägs! Varje Påskdagsmorgon, då Frälsaren stod upp
ur graven, stiger Krummedikkarnes kyrka ur sjön! Och
den som får se henne, han har frid för året!




JORDEGUMMAN

galopperar ut till höger. 


Ä-dsi, ä-dsi, ä-dsi!




FISKAREN

Det var ont möte! – – –  -Nu drar han upp en fisk och lossar
från reven.- Haha du! -Fisken hoppar i vaken. Fiskaren söker honom med håven. En hel rad fiskhuven sticka upp ur vaken. 


Stumma, men inte döva! »Vem ropar högre än tranan?
Vem är vitare än Svanan?» 




*



VITA BARNET

klädd som vit Rättviksflicka, in från vänster på skidor med ett bloss. 


Högre än tranan ropar himmelens åska! Vitare än
Svanan är den som aldrig illa gör!




Fiskarne försvinna. 



FISKAREN

Vem löste min gåta?




VITA BARNET

Vem löste fångens band, vem löste fiskens tunga?




FISKAREN

Ingen!





VITA BARNET

Ingen av mänska född, men någon av danande Gud.
 – – –  Den som byggt glasbron kan bryta den! – Tag dig i
akt! 




Ut till höger. 



*



FISKAREN

lägger ihop fiskdona. 




*



KVARNFOLKET

Mats’ Släktingar in på skidor med stavar, från vänster; Mats med ett
bloss. 




MATS

Var är vinterväg?




FISKAREN

Såg du fiskens väg i vattnet?




MATS

Men hästens i snön!




FISKAREN

Är det tingsväg eller körkväg?




KVARNFOLKET

Körkväg!





FISKAREN

Till forsen bära alla vägar för den vilse gick!




Det dånar i isen. 



FISKAREN

Taket brister!




KVARNFOLKET

Var är körkväg?




FISKAREN

Överallt!




KVARNFOLKET

Var är körka?




FISKAREN

Ni står på na, ni går på na; snart är hon här.




KVARNFOLKET

Är det Krummedikkes sjö?




FISKAREN

Det är Krummedikkes sjö och Krummedikkes slott,
Krummedikkes körka; snart är det vått!




KVARNFOLKET

Herren bevare oss! 




Ut till höger. 



*



MYLINGARNE

Kerstis anförvanter, in från vänster på skidor, med stavar, Soldaten
med ett bloss. 


Var är körkväg?





FISKAREN

Här är forsväg! Vänd om!




MYLINGARNE

Isvråk och källos! Landalös är isen!




FISKAREN

Gå österpå! Solen bidar!




MYLINGARNE

Österpå! 




Ut till höger. 



*



KVARNFOLKET

in igen från höger. 




FISKAREN

Vänd om! Isen är landalös västanpå!




KVARNFOLKET

Och östanpå! – – –  Dragom nordanöver!




FISKAREN

Älven är nordan!




KVARNFOLKET

Dragom Sunnan!




FISKAREN

Forsen är sunnan!





KVARNFOLKET

gör på stället vila med stavarne; modfällda. 


Gud vare oss nådig! 




*



MATS

Mylingarne gav falska spår!




BRITA

Alltid gjorde Mylingarne!




FADREN

Och första platsen i körka!




FARFADREN

Stor sak! Men den dag jag brände papperna, den dagen
välsignar jag icke!




MODREN

När blir frid?




FARMODREN

»De ädle milde sällast leva, och nära sällan sorgen.»




KVARNFOLKET

höja stavarne. 


Mylingarne! 




*



MYLINGARNE

in från höger igen, med lyfta stavar. 


Kvarnfolk! Stå! Falska spår har I givit!





KVARNFOLKET

Ljugare!




MYLINGARNE

Ljugare själva!




KVARNFOLKET

Skälvrängare!




MYLINGARNE

Skälvrängare själva!




Det dånar i isen. 



FISKAREN

Frid i Jesu namn! Vattnet stiger!




ALLA

med ett anskri. 


Vattnet stiger!




FARFADREN

Mats’. 


Isen sjunker! Bliv!




FARMODREN

Mats’. 


Ty vi måste dö! och sedan domen! 




Kvarnfolket omfamna varandra; kvinnorna taga upp barnen i sin
famn; Mylingarne göra samma sinsemellan. 



*



MODREN

Mats’, till Mats. 


För din dåraktiga kärlighets skull måste vi dö!





MODREN

Kerstis. 


»En annans kärlighet ingen tadle; det sköna fängslar
ofta den vise men icke dåren.»




SOLDATEN

»För detta fel skall ingen honom tadla. Den mäktiga
kärleken gör människors söner från vise till dårar.»




MATS

räcker Soldaten sin hand. 


Tack för orden! Dig jag kallade en stund fader!




SOLDATEN

Döden gör oss alla lika ...




FADREN

Mats’. 


Där tog du mina ord från mig! Räck din hand!




SOLDATEN

räcker handen med tvekan. 


Här är den! – Vi äro kristna människor och det är den
stora Försoningsdagen! Må solen icke gå upp över vår
vrede!




MYLINGARNE

Försoning!




KVARNFOLKET

Försoning!




De båda släkterna nalkas varandra med räckta händer; men nu
dånar det i isen och en vråk uppstår mitt över som skiljer de båda
partierna. 



FARFADREN

Mats’. 


Skilda i livet, skilda i döden!





FARMODREN

Mats’. 


Bryggan brast under brottets börda!




MODREN

Mats’. 


Var är Kersti?




KVARNFOLKET

Var är Kersti?




MYLINGARNE

Var är Kersti?




SOLDATEN

Och si det var gott att en dödde för folket!




FARFADREN

Mats’. 


Då sade de till honom: Vad skole vi då göra med dig på
det havet måtte oss stilla varda?




MODREN

Kerstis. 


Tager och kaster mig i havet, ty jag vet att en sådan
stor storm över eder kommit för mina skull.




FARMODREN

Är det sagt?




ALLA

Det är sagt!




MODREN

Kerstis. 


Si här är elden och veden, var är nu lammet till brännoffret?





MYLINGARNE

Var är Kersti?




KVARNFOLKET

Var är Kersti? 




*



PRÄSTEN

in, följd av




KYRKVAKTAREN

 




PRÄSTEN

till Soldaten. 


Herren sade: Kom icke din hand vid barnet, ty nu vet
jag att du fruktar Gud! och haver icke skonat ditt enda
barn för min skull!




ALLA

till Prästen. 


Fräls oss!




PRÄSTEN

En är eder Gud, Frälsaren! – Bedjom!




ALLA

på knä. 




PRÄSTEN

Utur djupen ropar jag till Dig Herre!




ALLA

Herre, hör min röst!





PRÄSTEN

Herre förbarma Dig!




ALLA

Kriste förbarma Dig!




PRÄSTEN

Herre förbarma Dig!




ALLA

Kriste förbarma Dig! 




*



Länsman in från fonden och höger med ett bloss; följd av fyra
Soldater som bära Kerstis lik. 



ALLA

resa sig. 




PRÄSTEN

Vem fören I?




LÄNSMAN

Vi föra Kronbruden, vi föra Kersti.




PRÄSTEN

Är hon i livet?




LÄNSMAN

Hon är död! Vattnet tog henne!




PRÄSTEN

Må Herren ta hennes själ!





SOLDATEN

O Gud se nådigt till vårt offer såsom Du offrat Dig för
oss!




PRÄSTEN

Ty så älskade Gud världen att Han utgav sin Enda son!




BRITA

Vattnet sjunker!




ALLA

Vattnet sjunker.




Vråken går igen; Mats och Brita gå över till Mylingarne, bryta tall-
och grankvistar och lägga över Kerstis lik. 



PRÄSTEN

Är det frid nu?




ALLA

Frid! och Försoning!




PRÄSTEN

vid Kerstis lik. 


»Herre min!

Giv de döda ro,

Tröst åt dem

Som leva!»




Nu stiger Kyrkan upp ur sjön borta i fonden; först den gyllene
tuppen, sedan korset och jordklotet, sedan tornet och den vita rundbågskyrkan med svart spåntak. 



FORSKARLEN

höres i fjärran, men nu i upplöst D-Moll. 


Jag förhoppas,

Jag förhoppas,

Att min förlossare lever!





PRÄSTEN

Tackom och lovom Herren!




ALLA

Herren vare tack och lov!




Mats och Brita på knä vid Kerstis lik.

Alla på knä sjunga N:o 6 ur Gamla Psalmboken. 

O Gud! vi love Dig. O Herre vi tacka Dig! 

Dig, evige Fader, vördar hela världen. 

Dig prisa alla Änglar, Himlar och alla Krafter. 

Dig prisa Cherubim och Serafim, sjungandes utan

ända. 

Helig, Helig, Helig Herre Gud Zebaoth!




Ridå.



*



Slut







SVANEVIT


    
    
    
    





PERSONER:



Hertigen. 

Styvmodren. 

Svanevit. 15 år

Prinsen. 16. 



	Signe	⎫
	Elsa 	⎬Tärnor. 
	Tova	⎭




Trädgårdsmästaren. 

Fiskaren. 

Svanevits moder. 

Prinsens moder. 

Stockeknekten. 

Ridfogden. 

Hovmästaren. 

Örtagårdsmästaren. 

Riddaren I. 

Riddaren II. 










SCENERI.


(För hela pjäsen)


Ett gemak i ett medeltids stenslott. Väggar och tak
alldeles vita; taket i korsvalv. Mitt i fonden en dörröppning i tre valv ut till en stenveranda. Dörröppningen kan
slutas med brokad-förhängen. Fonden nedanför verandan
visar topparne av en rosendelund, höga rosenträd med
skära och vita rosor. Därbortom synes vit sandstrand och
det blåa havet.

Till höger om dörröppningen är en liten dörr, som när
den står öppen visar perspektiv till tre rum innanför
varandra. I det första som är Tennkammaren synas tennkärl på hyllor. I det andra, som är Klädkammaren synas
granna kläder. I det tredje som är Fruktkammaren synas
äpplen, päron, pumpor och meloner.

Golvet i alla rummen är först vit-och-rödrutigt; sedan
svart-och-vitrutigt.

I Gemaket står mitt på golvet ett förgyllt matbord med
duk; två förgyllda taburetter, ett ur och en vas med rosor.
Över bordet hänger en mistel ner. En lejonhud ligger på
golvet i förgrunden.

Över dörröppningen inne i gemaket synas två svalbon.

Till vänster, fram på scenen står en vit säng med ett
rosenrött tak på två stolpar vid huvudet (vid fötterna äro
inga stolpar). Sängen är bäddad vitt, men täcket är ljusaste blått siden; därpå ligger ett vitt nattlinne av finaste
väv med spetsar. Bakom sängen ett väggskåp för bad och

linne m.m. Invid sängen ett litet förgyllt romerskt bord
(runt på en kolonn) samt ett lampadarium med en romersk lampa av guld.

Till höger är en vackert skulpterad spis; en vit lilja i vas
på spiselkransen.

I vänstra valvet till dörröppningen {ligger/sitter}  en påfågel
och sover på en voljär-stång med ryggen åt åskådarne.

I högra valvet en stor gyllene bur med två vita duvor
som vila.













Vid ridåns uppgång synas de Tre Tärnorna, en i var dörr av de tre
kamrarna, dock så att de äro till hälften dolda av dörrposterna. Falska
Tärnan SIGNE står i Tennkammardörren, ELSA i klädkammaren
TOVA i fruktkammaren.

HERTIGEN in från fonden; därpå STYVMODREN med stålpiskan i handen.

Det är dunkelt på scenen när de inträda. 



STYVMODREN

ser sig omkring. 


Svanevit är icke här?




HERTIGEN

Det synes!




STYVMODREN

Det synes, men hon synes icke. -Skakar piskan.- Tärnor!
 – – –  Signe! Elsa! Tova. – – – 




Tärnorna komma in i en rad efter varandra och stå för Styvmodren. 



STYVMODREN

Var är Fröken Svanevit?




SIGNE

lägger armarne i kors över bröstet och tiger. 




STYVMODREN

Okunnig? -Skakar stålpiskan.- – Vad ser du i min hand?
 – – –  Svara fort!





SIGNE

tiger. 




STYVMODREN

Fort! -Svänger piskan så den visslar.- Hör du falken visslar;
klor har han av stål, och näbb! Vad är det?




SIGNE

Stålpiskan!




STYVMODREN

Ja det är stålpiskan! Var är nu fröken Svanevit?




SIGNE

Icke kan jag säga vad jag icke vet!




STYVMODREN

Okunnighet är en odygd men oaktsamhet är fel! Är du
icke satt att vaka över din unga fröken? – Tag av halsklädet! ...




SIGNE

löser halsduken i förtvivlan. 




STYVMODREN

På knä!




HERTIGEN

vänder ryggen till med vämjelse. 




STYVMODREN

Fram med halsen! så skall jag sätta ett halsband på den
så ingen ungersven skall kunna kyssa den mer! – – –  Fram
med halsen! Bättre! 




SIGNE

Nåd, för Jesu skull! 





STYVMODREN

Det är redan nåd att du får behålla ditt liv!




HERTIGEN

drar ut sitt svärd och prövar eggen på nageln, sedan på sitt långa
skägg. Tvetydigt. 


Huvet skulle av; stoppas i en säck; hängas i ett träd!




STYVMODREN

Jo, det skulle!




HERTIGEN

Vi är ense! Tänk!




STYVMODREN

Det var inte i går!




HERTIGEN

I morgon kanske inte!




STYVMODREN

till Signe som på knä flyttat sig undan. 


Håll! Varthän? -Lyfter stålpiskan och slår. 




SIGNE

flyttar sig undan så att piskan slår i luften. 




*



SVANEVIT

fram från sängens baksida; på knä. 


Styvmor! Här är jag! den skyldige; Signe är oskyldig!




STYVMODREN

Säg mor! Säg mor, först!

    


SVANEVIT

Jag kan inte! Av människa född, har blott en moder!




STYVMODREN

Din faders maka är din moder!




SVANEVIT

Min faders andra maka är min styvmoder!




STYVMODREN

En styv dotter är du, men stålet är smidigt, gör smidigt! -Lyfter piskan mot Svanevit. 




HERTIGEN

lyfter svärdet. 


Akta huvet!




STYVMODREN

Vilket?




HERTIGEN

Ditt!




STYVMODREN

bleknar; vredgas, lugnar sig och blir stum. 


Lång Paus. 



STYVMODREN

slagen; vänder. 


Alltså; meddelar hertigen sin dotter vad som nu förestår henne!




HERTIGEN

sticker in svärdet. 


Mitt älskade barn, stig upp, och lugna dig i min famn!





SVANEVIT

springer i Hertigens famn. 


Fader! – – –  Som en kungsek är du, och icke kan jag
famna dig; men under ditt lövverk må jag gömma mig för
de omilda skurar -hon gömmer sitt huvud under hans kämpaskägg som täcker bröstet ner till midjan- och på dina grenar vill
jag gunga som en fågel ... lyft mig upp så klättrar jag i
kronan!




HERTIGEN

räcker ut sin arm som en trädgren. 




SVANEVIT

klättrar upp och sätter sig på hans skuldra. 


Nu har jag jorden under mig och luften över; nu ser jag
ut över rosengården, vita sandstranden, blåa havet och
över sju konungariken!




HERTIGEN

Då ser du unga Kungen också, din trolovade ...




SVANEVIT

Nej, och jag har aldrig sett honom ... Är han vacker?




HERTIGEN

Kära hjärta ... det beror på dina ögon hur du ser
honom!




SVANEVIT

gnuggar sina ögon. 


Mina ögon? – – –  De se bara vackert!




HERTIGEN

kysser hennes fot. 


Min lilla fot, som är så svart! Lilla morianfoten!





STYVMODREN

har givit en vink åt Tärnorna, som återtaga sina platser i dörrarne.
Själv smyger hon ut genom fondvalvet som en panter. 




*



SVANEVIT

hoppar ner; Hertigen sätter henne på bordet, och sätter sig själv på en
stol bredvid. Svanevit ser menande efter Styvmodren. 


Gick solen upp? Vände vinden på sydlig? Blev det
vår? – – – 




HERTIGEN

lägger sin hand på hennes mun. 


Lilla snattra! Min ålders glädje; min aftonstjärna!
Öppna ditt rosenröda öra och slut din lilla purpursnäcka
till mun. – – –  Hör mig! lyd mig, och det skall dig väl
gå! – – – 




SVANEVIT

sticker fingerna i öronen. 


Jag hör med ögonen, jag ser med öronen – nu ser jag
ingenting, bara hör!




HERTIGEN

Barn! – – –  -Paus.- I vaggan trolovades du med den
unga konungen av Rigalid. Du har aldrig sett honom, ty
det är icke hovskick. Nu nalkas den dag då det heliga
bandet skall knytas. Men, för att lära dig höviska seder
och drottninga-pli, har konungen sänt en ung prins, med
vilken du skall lära läsa bok, spela gulltavel, tråda dans
och slå harpa.




SVANEVIT

Vad heter prinsen?

    


HERTIGEN

Ja mitt barn, det må du icke spörja varken honom eller
någon annan; ty så är spått: den som kan nämna hans
namn, måste älska honom!




SVANEVIT

Är han vacker?




HERTIGEN

Ja; emedan ditt öga skall se skönt.




SVANEVIT

Men prinsen är skön?




HERTIGEN

Ja, så är han! Akta nu ditt lilla hjärta som tillhör
konungen, och glöm aldrig att du är drottning i vaggan.
 – – –  Och så mitt älskade barn går jag ifrån dig, ty jag har
ett krigståg att göra! – – –  Var ödmjuk och lydig mot din
styvmor; hon är en hård kvinna, men din far har älskat
henne, och ett milt sinne bryter stenhjärtan. Skulle mot
löften och eder hennes ondska överskrida det tillåtnas
råmärken, så blås i detta horn -han tar under kappan ett
skulpterat elfenbenshorn- – – –  och du får hjälp. Men blås icke
förr än nöden tränger, högsta nöden tränger! – – –  Har du
förstått?




SVANEVIT

Och huru?




HERTIGEN

Nåväl; prinsen är redan här, nere i frustugan. Vill du se
prinsen nu?




SVANEVIT

Om jag vill!

    


HERTIGEN

Skall jag först säga avsked?




SVANEVIT

Är prinsen redan här?




HERTIGEN

mörknar. 


Redan han här, redan jag – där, därborta, där glömskans häger sticker huvet under vingen!




SVANEVIT

kastar sig i Hertigens knä och gömmer huvudet under skägget. 


Inte säga så, inte säga så! Lillan skäms!




HERTIGEN

Lillan skulle ha bas som så hastigt glömmer sin gamla
far för en ung prins! Fy! -Låtsas basa henne. 




En hornsignal i fjärran. 



HERTIGEN

reser sig hastigt; tar Svanevit på armarne, kastar upp henne i luften
och tar emot henne igen. 


Lilla fågel, flyg; håll dig högt över gruset och tag alltid
luft under vingarne! – – –  Så! ner på marken! – Äran och
striden kallar mig! – Kärleken och ungdomen dig. -Omgjordar sig med svärdet.- Och göm nu under-hornet att icke
onda ögon må se det!




SVANEVIT

Var skall jag gömma? Var? -Ser sig om.




HERTIGEN

I sängen!

    


SVANEVIT

gömmer hornet under sängkläderna. 


Så där! Sov gott lilla tutare! När tider blir ska jag väcka
dig! Glöm inte läsa aftonbön!




HERTIGEN

Barn! glöm ej mitt sista: var din styvmor lydig!




SVANEVIT

I allt?




HERTIGEN

I allt!




SVANEVIT

Inte i vad orent är! – – –  Min mor gav mig två linnen
var åttonde dag; denna ger mig ett! Mor gav mig vatten
och såpa, styvmor nekar mig! Se mina stackars små fötter!




HERTIGEN

Dotter min, håll dig ren invärtes och det utvärtes blir
rent. – Vet du, helige män som till penitens ej få begagna
det renande vattnet bliva vita som svanar, men ohelige
svarta som korpar!




SVANEVIT

Då vill jag bli så vit! – – – 




HERTIGEN

I min famn! Och så farväl!




SVANEVIT

springer i hans famn. 


Farväl, du store stridshjälte, härlige fader! Följe dig
held, du årsäll, vänsäll, segersäll!





HERTIGEN

Vare så, och skydde mig dina hulda böner!


Fäller visiret på guldhjälmen. 



SVANEVIT

springer upp och kysser utanpå visiret. 


Guldportarne stängas, men jag ser ditt vänliga vårdande öga genom gallret. -Hon knackar på visiret.- Låt opp, låt
opp, för en liten rödluva ... Ingen hemma? Ville-vall! sa
vargen som låg i sängen!




HERTIGEN

sätter henne ned på golvet. 


Ljuva blomster! väx och dofta! Kommer jag åter, väl,
så kommer jag, om icke skall mitt öga vaka över dig från
stjärnevalvet och då skall jag aldrig upphöra se dig, ty där
ovan blir man allseende som danande Gud!




Går bestämt med en avvärjande gest. 



SVANEVIT

faller på knä och beder för Hertigen. 




*



Alla Rosenträden röra på sig i vinden som susar utanför. Påfågeln
skakar på vingarne och stjärten. 



SVANEVIT

reser sig; går fram till Påfågeln och stryker honom på ryggen och
stjärten. 


Pavo, lilla Pavo! Vad ser du; vad hör du? Är det någon
som kommer? Vem kommer? Är det en liten prins? Är
han vacker och snäll? Det kan du se med dina många blåa
ögon ... -Hon lyfter en stjärtpenna och ser starkt på dess ögon.- 
Skall du ha ögonen på oss, stygga Argus; skall du se efter
två unga människors små hjärtan att de inte klappa för

högt ... Du dumrian! jag drar för gardin, ser du ... -Hon
drar för en gardin som skyler påfågeln, men icke landskapet utanför.
Därpå går hon till duvorna.- Mina vita duvor, vita, vita, vita;
ni ska få se på det vitaste av allt ... Tyst, vind, tyst rosor,
tyst duvor, min prins kommer!




Hon ser utåt, drar sig därpå tillbaka till tennkammardörren som
hon ställer på glänt för att genom springan betrakta Prinsen. Där blir
hon stående, synlig av åskådarne men osedd av Prinsen. 



*



PRINSEN

in från fondens valvbåge. Han är klädd i svart och stålrustning. Sedan
han noga betraktat alla saker i rummet, sätter han sig vid bordet, tar
av hjälmen och betraktar den. Han vänder nu ryggen åt dörren bakom
vilken Svanevit står gömd. 


Är någon härinne, så må han svara!



Tystnad. 


Det är någon här ty jag känner värmen av en ung
kropp bölja emot mig som en sunnanvind; jag hör en
andedräkt som doftar av rosor, och hur svag den än är
kommer hjälmfjädern att röra sig. -Han lägger hjälmen för
örat.- Min hjälm susar som en stor snäcka; det är tankarne i mitt huvud som samlat sig likt en bisvärm i en stock.
Sum! sum! säger tankarne – – –  alldeles som bien, och de
surra omkring drottningen – mina tankars, mina drömmars lilla drottning! – -Han ställer hjälmen framför sig på bordet
och betraktar den.- Mörk och välvd som natthimlen, men
utan stjärnor, ty den svarta fjädern gör allting svart sedan
min moder dog – – –  -Han vänder på hjälmen och ser på den.- 
Men där, i mörkret, djupt in ... på andra sidan ser jag en
ljusspringa ... har himlen rämnat? – – –  och i springan ser
jag ... icke en stjärna – ty den liknar en demant; utan en
blå safir, ädelstenarnes drottning, sommarhimlens blå, i
en mjölkvit sky, välvd som ett duvoägg; – vad är det? Är

det min ring? Och ett sammetssvart fjädermoln drar förbi
... och safiren ler, men safiren kan icke le ... nu blixtar
det, men blått! ... kornblixtar, ljumma utan skräll – – –
Vad är du? Vem är du? Var är du? -Han betraktar hjälmens
baksida.- Icke där! Icke här! Ingenstädes! -Han närmar sitt
ansikte till hjälmen.- Jag närmar mig, och du fjärmar dig!




SVANEVIT

smyger fram på tå. 




PRINSEN

Nu äro de två! – – –  Två ögon! – – –  Små människoögon ... Jag kysser er! -Han kysser hjälmen. 




*



SVANEVIT

går fram till bordet och sätter sig, långsamt, mitt emot Prinsen. 




PRINSEN

reser sig; bugar sig med handen på hjärtat och betraktar Svanevit. 




SVANEVIT

Är du lilla Prinsen?




PRINSEN

Den unga Konungens trogne tjänare, och eder!




SVANEVIT

Vad säger unga konungen sin brud?




PRINSEN

Han låter hälsa fröken Svanevit med tusen kärliga
hälsningar, och säger att den ljuva lycka som väntar
honom skall förkorta längtans långa kval.

    


SVANEVIT

som betraktat Prinsen med forskande blickar. 


Varför sitter I icke, min Prins?




PRINSEN

Skulle jag sitta när I sitter, så månde jag ligga på knä
om I stode!




SVANEVIT

Tala om konungen! Hur han ser ut!




PRINSEN

Hur han ser ut? – – –  -Tar sig för ögonen.- Så underbart,
jag kan icke se honom mer!




SVANEVIT

Vad heter det?




PRINSEN

Han är borta; han är osynlig ...




SVANEVIT

Är han hög?




PRINSEN

fixerar Svanevit. 


Vänta! – Nu ser jag honom! – Högre än I!




SVANEVIT

Skön?




PRINSEN

Kan icke jämföras med eder!




SVANEVIT

Tala om konungen, icke om mig! 





PRINSEN

Jag talar om konungen!




SVANEVIT

Är han ljuslätt eller mörklagd?




PRINSEN

Vore han mörk och såge er, bleve han genast ljus.




SVANEVIT

Det är mera artigt än förnumstigt! – Har han blå ögon?




PRINSEN

skådar på hjälmen. 


Måste jag icke se efter?




SVANEVIT

håller upp handen mellan dem båda. 


Du! Du!




PRINSEN

D, u, Du, v, a, va säger Duva!




SVANEVIT

Skall du lära mig alfabet?




PRINSEN

Den unge konungen är en hög blond man med blåa
ögon, breda skuldror, hår som ungskog ...




SVANEVIT

Varför bär du en svart fjäder?




PRINSEN

Hans läppar äro röda som hjortron, hans kinder vita
och hans tänder skulle ett ungt lejon icke blygas för! 





SVANEVIT

Varför är du våt i håret?




PRINSEN

Hans sinne känner icke fruktan och hans hjärta har
aldrig krympt av ånger över en dålig handling!




SVANEVIT

Varför darrar din hand?




PRINSEN

Vi skulle tala om unga konungen och icke om mig!




SVANEVIT

Du, du, vill du lära mig?




PRINSEN

Det är mitt Kall, Fröken, att lära er älska den unge
Konungen vars tron I skall dela!




SVANEVIT

Hur kom du hit över sjön?




PRINSEN

Med segel och snäcka.




SVANEVIT

I blåsten?




PRINSEN

Utan blåst seglar man icke.




SVANEVIT

Så vis du är gosse! – – –  Vill du leka med mig?




PRINSEN

Vad jag skall vill jag! 





SVANEVIT

Nu ska du se vad jag har i min kista. -Hon går till kistan
och faller på knä; tar fram dockor, skallra, käpphäst.- Där är dockan – det är mitt barn, mitt sorgebarn som aldrig kan hålla
sig ren i ansiktet – jag har burit henne på mina armar ner
i tvättstugan och skurat henne med vita sanden – men
hon blev bara solkigare – jag har basat henne, men det
hjälper inte – nu har jag tänkt ut det värsta!




PRINSEN

Vad så är det?




SVANEVIT

ser sig omkring. 


Hon ska få styvmor!




PRINSEN

Men hur skall det gå till? Hon skall väl ha mor först!




SVANEVIT

Ja det är jag, och om jag gifter om mig, så blir jag
styvmor.




PRINSEN

Nej så du säger! Inte går det till så!




SVANEVIT

Och du skall bli styvfar!




PRINSEN

Åh, nej!




SVANEVIT

Men du skall vara snäll mot henne fastän hon inte kan
tvätta sig i ansiktet – – –  Tag henne, får jag se om du kan
bära ett barn! 





PRINSEN

tar motvilligt emot dockan. 




SVANEVIT

Du kan inte ännu, men du skall lära dig! Tag nu
skallran och skallra för henne!




PRINSEN

tar emot skallran. 




SVANEVIT

Det där förstår du dig inte på, det ser jag!



Tar tillbaka dockan och skallran och kastar i kistan. Därpå tar hon
käpphästen. 


Här är min gångare – Den har gullsadel och silverskor
 – Den gör sju milar i timmen och med den har jag ridit
genom Hördaskogen, över Storheden, på Kungsbron, Allfarivägen, Ängslans allé, fram till tårarnes sjö! Och där
tappa’ han en guldsko som föll i sjön, och så kom en fisk,
och så kom en fiskare och så fick jag igen guldskon. Nu
kan vi det! -Kastar ner käpphästen i kistan. Tar upp ett Schackspel
med vita och röda rutor, och pjäserna av guld och silver.- Vill du
tavla med mig, så sätt dig där på lejon-fällen! -Hon sätter
sig på lejonhuden och ställer opp pjäserna.- Sitt ner du, tärnorna
se oss icke här!




PRINSEN

sätter sig på huden, försagd. 




SVANEVIT

far med handen igenom hudens hår och manen. 


Det är som att sitta i gräs, inte ängens gröngräs utan
öknens som solen har bränt – Nu skall du säga något, om
mig! Tycker du om mig lite?




PRINSEN

blyg. 


Ska vi tavla?





SVANEVIT

Tavla? Vad bryr jag mig om det? – – –  -Suckar.- Åh!
 – – –  Du skulle lära mig något!




PRINSEN

Vad kan jag arme, annat än sadla häst och bära vapen?
Och det är I nödigt betjänad med.




SVANEVIT

Du är sorgsen?




PRINSEN

Min mor är död.




SVANEVIT

Stackars prins! – – –  Min mor är också hos Gud i
himlen och har blivit en ängel. Jag ser henne ibland om
nätterna; ser du också din?




PRINSEN

Neej!




SVANEVIT

Har du styvmor då?




PRINSEN

Inte än; det är så nyss min moder lades på bår.




SVANEVIT

Du skall icke vara så sorgsen – allting går över, ser du!
 – Nu skall du få en flagga av mig, för att du skall bli glad
igen – Men det är sant, den här har jag sytt åt unga
kungen; nu skall jag sy en åt dig! – Kungens är den här
med Sju brinnande eldar – nu skall du få en med sju röda
rosor – men du skall först hålla i garnhärvan – -Hon tar
upp en rosenröd garnhärva ur kistan och räcker åt Prinsen. 


Ett, två, tre! Nu börjar jag; men du får inte darra på

handen! – – –  Kanske du vill ha ett hårstrå av mig ini
garnet? – Ryck ut ett hårstrå!




PRINSEN

Nej, nej, inte kunde jag ...




SVANEVIT

Så skall jag! -Hon rycker ut ett hår och nystar in i garnet.- – – –
Vad är det du heter?




PRINSEN

Detta skulle icke frågas!




SVANEVIT

Varför så?




PRINSEN

Sade icke Hertigen det?




SVANEVIT

skälmaktigt. 


Nej! Vad skulle följa om en sade sitt namn? Kunde det
följa något farligt?




PRINSEN

rodnar. 


Sade icke Hertigen?




SVANEVIT

Aldrig har jag hört slikt, att en icke må nämna sitt
namn!




Gardinen bakom vilken Påfågeln sitter rör nu på sig och man hör ett
obestämt ljud som av kastanjetter. 



PRINSEN

lystrar till. 


Vad var det? 





SVANEVIT

orolig. 


Det är Pavo! – – –  Tror du han förstår vad vi säger?




PRINSEN

Vem kan veta?




SVANEVIT

Nå, vad heter du?


Påfågeln knäpper med näbbet igen. 



PRINSEN

Jag blir rädd; du må icke fråga mer!




SVANEVIT

Han klapprar med näbben bara. – – –  Håll dina händer
stilla! – – –  Har du hört en saga om en liten prinsessa som
inte fick nämna prinsens namn, för då skulle det ske
något! Vet du vad?




Gardinen som döljer Påfågeln drages åt sidan och påfågeln har vänt
sig om och brett ut stjärten så att alla »ögonen» tyckas betrakta
Svanevit och Prinsen. 



PRINSEN

Vem drog undan gardinen? Vem bjöd fågeln skåda oss
med sina hundra ögon! – Du må icke fråga mig mer!




SVANEVIT

Törhända är det så! – – –  Lägg sig Pavo! Nå!




Gardinen dras för igen. 



PRINSEN

Spökar det här?




SVANEVIT

Du menar att det sker – sådant? – Ja, här sker så
mycket; men jag är så van vid det! Och för övrigt –

-halvhögt:- det sägs att min styvmor är en häxa! – – –  Så,
nu stack jag mig i fingret! –




PRINSEN

Vad stack du dig på?




SVANEVIT

Det var en sticka i ullen! Fåren ha stått i ladugården
hela vintern – och då sker sådant! – Kan du ta ut stickan
då?




PRINSEN

Ja, men vi måste sätta oss vid bordet så jag ser.


De resa sig och slå sig ner vid bordet. 



SVANEVIT

räcker fram lillfingret. 


Ser du något?




PRINSEN

något djärvare än förut. 


Vad jag ser? Jag ser genom din hand som är röd inuti,
jag ser livet och världen i rosenfärg, – – – 




SVANEVIT

Tag ut stickan nu; det gör ont!




PRINSEN

Men jag måste göra dig ont! – – –  Förlåt mig i förväg! – – – 




SVANEVIT

Nå men hjälp mig då! – – – 




PRINSEN

klämmer på hennes lillfinger och nyper ut stickan med naglarne. 


Där är han den elaka, som vågade göra dig ont! -Kastar
stickan på golvet och låtsas trampa på den. 





SVANEVIT

Nu skall du suga ut bloden annars blir det bulet.




PRINSEN

suger på fingret. 


Nu drack jag ditt blod, nu äro vi fostersyskon! – – – 




SVANEVIT

Syskon, ja, men det voro vi ju straxt; varför sade jag
»du» eljes.




PRINSEN

Har du sagt du, vad sade jag då till dig?




SVANEVIT

Tänk, det märkte han inte? – – –  Nu har jag en liten
bror och det är du! – Lilla bror! Tag min hand!




PRINSEN

tar hennes hand. 


Lilla syster! ... -Märker hennes puls under tummen.- Vad
har du där som pickar ... Ett, två, tre, fyra ... -Fortsätter
räkningen tyst, sedan han sett på uret. 




SVANEVIT

Ja vad är det som pickar? Jämt, jämt! Hjärtat sitter ju
inte i fingret, för det sitter ju under ena bröstet ... Känn
skall du få känna!


Duvorna röra på sig och kurra. 



SVANEVIT

Vad är det mina vita små? – – – 




PRINSEN

– Sextio! Nu vet jag vad det är som pickar? – Det är
tiden! ... Ditt lilla finger är sekundvisaren, som har
pickat sextio gånger när en minut har gått. Tror du inte
det sitter ett hjärta ini uret?

    


SVANEVIT

tummar uret. 


Vi kommer inte in i uret! lika litet som i hjärtat! Känn
på mitt hjärta!




SIGNE

in från Tennkammaren med en stålpiska som hon lägger mitt på
bordet. 


Hertiginnan bjuder att barnen sitta på var sin sida om
bordet!




PRINSEN

går och sätter sig mitt emot Svanevit. 




De betrakta varandra tigande en stund. 



SVANEVIT

Vi ha kommit långt ifrån varann, men ändock
närmare.




PRINSEN

Man är aldrig varann så nära som då man skiljs!




SVANEVIT

Och det vet du?




PRINSEN

Jag fick veta’t nu!




SVANEVIT

Nu börjar du lära mig!




PRINSEN

Du mig!




SVANEVIT

antyder fruktskålen. 


Vill du äta en frukt? 





PRINSEN

Nej, det är så fult att äta!




SVANEVIT

Ja, det är det!


Tystnad. 



PRINSEN

Det står tre tärnor där, en i Tennkammaren, en i
Klädkammaren, en i Fruktkammaren – varför stå de där?




SVANEVIT

För att vakta på oss! – – –  Att vi inte göra något olovligt!




PRINSEN

Få vi icke gå i rosengården?




SVANEVIT

Jag får endast gå i rosengården om morgonen, ty där
släppas styvmoders blodhundar. Till stranden får jag aldrig lov att gå ... och därför kan jag aldrig bada.




PRINSEN

Har du aldrig varit vid stranden, aldrig hört havet
tvätta sanden?




SVANEVIT

Aldrig! Hit hör jag endast böljornas dån när det går
storm ...




PRINSEN

Har du icke hört vindens sus när den drar över vattnen?




SVANEVIT

Det når icke hit.

    


PRINSEN

skjuter hjälmen över till Svanevit. 


Lyss till därinne får du höra!




SVANEVIT

lägger hjälmen för örat. 


Vad hör jag?




PRINSEN

Sjöarnes sång, vindens viskning ...




SVANEVIT

Nej? Jag hör människoröster ... tyst! ... det är styvmor
som talar! ... Hon talar vid Gårdsmästaren ... Hon
nämner mitt namn ... och unga konungens! – – –  Hon
talar onda ord – hon svär att jag aldrig skall bli drottning
 – och hon bannar på – att – – –  du – – –  skall ha hennes
dotter – – –  den stygga Lena ...




PRINSEN

I sanning! – – –  Kan du höra det i hjälmen?




SVANEVIT

Ja!




PRINSEN

Det var jag okunnig om! Men jag fick den i faddergåva
av min gudmor!




SVANEVIT

Vill du giva mig en fjäder?




PRINSEN

Så gärna jag lever.




SVANEVIT

Men du skall skära den att jag må kunna skriva!

    


PRINSEN

Du kan du?




SVANEVIT

Far har lärt. – – – 




PRINSEN

rycker en svart fjäder ur hjälmen, tar upp en silverskodd kniv ur bältet
och skär pennan. 




SVANEVIT

tar fram bläckhorn och pergament ur bordslådan. 




PRINSEN

Vem är fröken Lena?




SVANEVIT

skriver. 


Vad hon är? Vill du ha henne?




PRINSEN

Det redes till ont här i huset! – – – 




SVANEVIT

Frukta intet! Fader har ärat mig en gåva som i nödens
stund kallar på hjälp!




PRINSEN

Vad kallas det?




SVANEVIT

Det är hornet Statt-bi!




PRINSEN

Var gömmes det?




SVANEVIT

Läs i mitt öga; jag töres icke yppat för tärnorna! 





PRINSEN

ser henne i ögat. 


Jag ser det!




SVANEVIT

skjuter över bordet, bläck, penna och pergament. 


Skriv!




PRINSEN

skriver. 




SVANEVIT

Ja, där är det!


Skriver igen. 



PRINSEN

Vad skriver du?




SVANEVIT

Namn! Alla vackra namn på prinsar!




PRINSEN

Utom mitt!




SVANEVIT

Ditt med!




PRINSEN

Rör icke vid det.




SVANEVIT

Nu har jag skrivit tjugo namn, alla jag vet, och nu står
alltså ditt namn också där. -Skjuter pergamentet över bordet.- Läs!




PRINSEN

läser. 





SVANEVIT

slår i händerna. 


O! jag läste det i ditt öga!




PRINSEN

Säg det icke! I Guds Förbarmarens namn, säg det icke!




SVANEVIT

Jag läste det i hans öga!




PRINSEN

Men säg det icke! Säg det icke!




SVANEVIT

Vi så? Vad sker? – Skall Lena säga det? Din brud? Din
käresta!




PRINSEN

Åh, var tyst, tyst!




SVANEVIT

har rest sig och dansar på golvet. 


Jag vet hans namn, det vackraste namn i alla land!




PRINSEN

reser sig, fångar henne och håller handen för hennes mun. 




SVANEVIT

Nu biter jag din hand, nu suger jag ditt blod, nu äro vi
två gånger syskon, vet du vad det är?




PRINSEN

Det är två syskon!




SVANEVIT

kastar huvet baklänges. 


Å-hå-hå-hå!


Ser du, det är hål i taket och jag ser himlen, en liten bit

av himlen, en ruta, och bakom rutan sitter ett ansikte –
Är det en ängels? – – –  Nej, men se, se! – – – – – – – – – – –
Det är ditt ansikte!




PRINSEN

Änglarne äro små flickor, och inte gossar!




SVANEVIT

Men det är du!




PRINSEN

ser uppåt taket. 


Det är en spegel!




SVANEVIT

Ve oss! Det är styvmors trollspegel. Hon har sett allting!




PRINSEN

Och i spegeln ser jag spiseln, och i spiseln hänger en
pumpa!




SVANEVIT

tar fram ur spiseln en brokig underligt formad pumpa. 


Vad är det? Den ser ut som ett öra! – – –  Häxan har
hört oss även! – Ve oss! -Kastar in pumpan i spiseln. Springer
över golvet mot sängen; stannar hastigt och lyfter upp foten.-  – – –
Ve! Hon har lagt ut nålar på golvet – – –  -Sätter sig och
gnider foten. 




PRINSEN

faller på knä framför Svanevit för att hjälpa henne. 




SVANEVIT

Nej, du får icke röra min fot! Du får icke!




PRINSEN

Kära hjärta, du måste få av strumpan om jag skall
hjälpa! 





SVANEVIT

snyftar. 


Du får icke, du får icke se min fot!




PRINSEN

Men varför, varför?




SVANEVIT

drar foten under sig. 


Jag kan inte säga’t, jag kan inte – Gå, gå ifrån mig! – – –
I morgon skall jag säga det! I dag kan jag inte! – – – 




PRINSEN

Men den lilla foten gör sig illa; jag måste ta ut nålen!




SVANEVIT

gråter. 


Gå, gå, gå – – –  Åhnej, du får inte lov! – Hade moder
levat, vore detta aldrig hänt! Moder! moder! moder!




PRINSEN

Jag fattar icke detta – – –  fruktar du mig – – – 




SVANEVIT

Du skall icke fråga! – – –  Gå blott från mig! O!




PRINSEN

bedrövad, reser sig. 


Vad har jag gjort?




SVANEVIT

Gå icke ifrån mig – – –  jag har icke velat göra dig ont
 – – –  men jag kan inte säga ... om jag fick komma till
stranden, i den vita sanden ...




PRINSEN

Vad så? 





SVANEVIT

Jag kan inte säga’t! Jag kan inte! – – –  -Döljer ansiktet i
händerna.- – – – 




Nu höres påfågeln klappra med näbben; duvorna röra på sig. De
Tre Tärnorna tåga in i en rad; en vindstöt höres och Rosengårdens
träd gunga; guldskyarne över havet tåga åt sidan, själva det blå havet
mörknar. 



SVANEVIT

som lagt märke till det skedda. 


Sitter himlen dom över oss? – – –  Är olyckan i huset?
 – – –  O att jag kunde sörja moder ur svartan jord!




PRINSEN

lägger handen på svärdet. 


För dig, mitt liv!




SVANEVIT

Icke så, hon dövar svärd också! – – –  O att jag kunde
sörja moder ur jord!

Svalorna kvittra i boet. 


Vad var det?




PRINSEN

märker svalboet. 


Ett svalebo! Det såg jag icke förr!




SVANEVIT

Icke jag heller! Hur kom det dit? När kom det dit? – – –
Lika mycket, det bådar gott! – – –  Men jag svettas ångest
... och det kväver ... Ser du, själva rosen där börjar
vissna när den onda kvinnan nalkas – ty det är hon som
kommer – – –  -Rosen på bordet har börjat sluta sig och hänga med
bladen.- – – – 




PRINSEN

Men svalorna, var kommo de ifrån?





SVANEVIT

Väl icke från den onda kvinnan, ty svalorna äro goda
fåglar. – – –  Nu är hon här!




*



STYVMODREN

in från fonden med steg som en panter. Nu vissnar rosen på bordet
ner. 


Signe! – Tag fram hornet ur sängen!




SIGNE

går till sängen och tar hornet. 




STYVMODREN

Prins, vart ämnar ni gå?




PRINSEN

Hertiginna, det är lidet långt på dagen, solen dalar och
min snäcka vill hem!




STYVMODREN

Alltför långt lidet på dagen, portarne äro stängda och
hundarne släppta ... känner I mina hundar?




PRINSEN

Ja väl! Men känner I mitt svärd?




STYVMODREN

Är där något vid det svärdet?




PRINSEN

Blod, understundom! 





STYVMODREN

Åhå! – Väl aldrig kvinnoblod? – Hör, vill Prinsen sova i
blåkammaren?




PRINSEN

Nej, vid Gud, hemma i min säng vill jag sova ...




STYVMODREN

Är det fler som vill det?




PRINSEN

Många?




STYVMODREN

Hur många? – Så här många? – En! Två!




Vid Hertiginnans uppräknande börjar en defilé av gårdens folk ute
på verandan, alla allvarliga, somliga beväpnade, och utan att se inåt
rummet: Hovmästaren, Gårdsfogden, Kastellanen, Köksmästaren,
Stockknekten, Stallmästaren, Ridfogden o.fl. 



PRINSEN

Jag vill sova i blåkammaren!




STYVMODREN

Jag tänkte mig det! – – –  Då säger jag tusende god natt
till Hans Kärlighet ... Det gör nog Svanevit också! -En
Svan flyger förbi utanför Rosengården; en Vallmo faller från taket på
Styvmodren som somnar jämte Tärnorna. 




SVANEVIT

fram till Prinsen. 


God natt Prins ...




PRINSEN

fattar hennes hand och säger halvhögt. 


God natt ... o, jag får sova under samma tak som min
prinsessa, mina drömmar skola famna dina drömmar och
i morgon stå vi upp till nya lekar, nya ...





SVANEVIT

halvhögt. 


Nu är du mitt enda allt på jorden, du är min far –
sedan hon skiljt mig från hans mäktiga stöd – Se, hon
sover!




PRINSEN

Såg du Svanen?




SVANEVIT

Nej, men jag hörde honom! Det var min mor!




PRINSEN

Fly med mig!




SVANEVIT

Nej, det få vi icke! – – –  Tålamod! – Vi mötas i
drömmen! icke sant? – – –  Men för att kunna det, måste
du – hålla av mig mer än allt på jorden! Håll av mig, du,
du, du!




PRINSEN

Min konung och min tro ...




SVANEVIT

Din drottning och ditt hjärta ... det är jag!




PRINSEN

Jag är riddare!




SVANEVIT

Det är icke jag! Och därför, därför tar jag dig ...
prins ... -Hon håller händerna omkring munnen och liksom kastar
ut hans namn i en viskning. 




PRINSEN

Ve, vad gjorde du?





SVANEVIT

Du fick mig i ditt namn, du fick dig åter med mig på
dina vingar! Du ... -Viskar namnet igen. 




PRINSEN

liksom uppfångande namnet i luften med ena handen. 


Var det en ros du kastade? -Han kysser ett finger och kastar
tillbaka.- Svanevit!




SVANEVIT

Du gav mig en viol! Det är du! Det är din själ! Nu
dricker jag dig; nu har jag dig i min barm, i mitt hjärta,
nu är du min!




PRINSEN

Och du min! Vem är då ägaren?




SVANEVIT

Vi!




PRINSEN

Vi! Du och jag! – – –  Rosa!




SVANEVIT

Viola!




PRINSEN

Rosa!




SVANEVIT

Viola!




PRINSEN

Jag älskar dig!




SVANEVIT

Du älskar mig! 





PRINSEN

Du älskar mig!




SVANEVIT

Jag älskar dig!




Det ljusnar på Scenen. Rosen på bordet reser sig och öppnas.
Styvmodrens och Tärnornas ansikten belysas och få alla ett uttryck av
skönhet, godhet och lycka. Styvmodrens sömntyngda huvud lyfter sig
och med slutna ögon tyckes hon betrakta de unges lycka med ett soligt
leende. 



SVANEVIT

Se, se! Den grymma ler såsom mot minnen från ungdomsdagar; se den falska Signe är idel tro och hopp, den
fula Tova är skön och den lilla Elsa är stor!




PRINSEN

Det är vår kärlek!




SVANEVIT

Är det kärleken! Välsigne den Gud, den mäktige danande Gud! -Hon faller på knä och gråter. 




PRINSEN

Du gråter?




SVANEVIT

Ja, därför att jag är lycklig!




PRINSEN

Kom i min famn, och du skall le!




SVANEVIT

I din famn skulle jag dö!




PRINSEN

Le och dö! 





SVANEVIT

reser sig. 


Må jag dö!




PRINSEN

tar henne i famnen. 




*



STYVMODREN

vaknar, slår med stålpiskan i bordet när hon ser De unga. 


Jag tror jag sovit! – – –  Haha! Vi är där! – Sa’ jag blå
kammaren? Jag menar blå tornet där prinsen ska sova!
hos järn-jungfrun! – Tärnor!




TÄRNORNA

vakna. 




STYVMODREN

Visa prinsen rakaste vägen till blå tornet. Och tar han
miste ändå, så kalla på Kastellanen, Ridfogden, Stallmästaren, Stock-knekten!




PRINSEN

Är ej av nöden! Jag går i elden, i vattnet, ner i jorden,
över molnen, och jag råkar ändock min Svanevit, ty hon
är överallt där jag är! Alltså: nu går jag till hennes möte –
i blå tornet. Kan du trolla så, troll? – Svårligen! Ty du har
icke kärleken!




Går, följd av Tärnorna. 



*



STYVMODREN

till Svanevit. 


Många ord behöver du icke! – – –  Säg därför dina
önskningar, kort! 





SVANEVIT

Min första och högsta är rent vatten att jag må två
mina fötter!




STYVMODREN

Kallt eller varmt?




SVANEVIT

Om jag vågade – varmt.




STYVMODREN

Mera?




SVANEVIT

En kam att reda mitt hår!




STYVMODREN

Guld eller silver?




SVANEVIT

Är du, är du god?




STYVMODREN

Guld eller silver?




SVANEVIT

Trä eller horn, är mig gott nog!




STYVMODREN

Mera?




SVANEVIT

Ett rent linne!




STYVMODREN

Silke eller lin?





SVANEVIT

Lin!




STYVMODREN

Väl! nu har jag hört dina önskningar. Hör nu mina! Jag
önskar att du icke får något vatten alls, varken kallt eller
varmt! – Jag önskar att du icke får någon kam, varken trä
eller horn, ännu mindre guld eller silver, så god är jag! –
Jag önskar att du icke får bära lin, utan du går genast in i
klädkammaren och drar den svarta vadmalssärken på
kroppen! Det är sagt! – Och om du avlägsnar dig ur dessa
kammare, vilket du icke kan, emedan jag har lagt ut
giller, så är du dödens, eller skall jag märka ditt fagra
snyte med stålpiskan, så varken prinsar eller kungar ska
titta efter dig mer! Gå sen och lägg dig!




Slår med stålpiskan i bordet; reser sig, går och stänger fondvalvet
med gyllene grindar som knarra och skrika. 




    


Samma dekoration; men de gyllene grindarne stängda. Påfågeln och
    duvorna sova. Guldmolnen äro mörka som hav och land i fjärran.

    Svanevit ligger på sängen i svart vadmalsdräkt.

    Dörrarne till Tennkammaren, Klädkammaren och Fruktkammaren
öppna. De tre Tärnorna stå orörliga med slutna ögon och små brinnande (romerska) lampor i händerna.

    Nu flyger en Svan förbi utanför över rosengården. Man hör ett
        ackord av trumpettoner som när Svanor flytta.

    Därpå synes Svanevits Moder, vitklädd utanför grindarne. Hon bär
en svanhamn på ena armen och på den andra en liten gullharpa. Hon
hänger svanhamnen på grinden, vilken öppnas av sig själv och
stänges.

    Modren träder in, ställer harpan på bordet. Hon ser sig omkring och
märker Svanevit. Då börjar harpan spela: Tärnornas lampor släckas
en efter annan, den bortersta först, och dörrarne till Kamrarne stängas
        en efter en, den bortersta först.

    Guldmolnen återtaga sin guldglans.

    Modren tänder en lampa på det gyllene lampadariet och går fram
        till sängen där hon faller på knä.

    (Harpan spelar under följande scen.)

    Modren reser sig; lyfter Svanevit från sängen och sätter henne i
stora karmstolen utan att Svanevit vaknar. Därpå faller hon på knä,
tar av dottrens strumpor och lägger undan dem under sängen, böjer
sig gråtande över Svanevits små fötter, såsom om hon fuktade dem
med sina tårar; sedan torkar hon dem med ett vitt linkläde, och kysser
        dem; fäster sandalerna på fötterna som nu synas helt vita.

    Nu reser hon sig igen; tar upp en guldkam och reder håret på
Svanevit. Därefter bär hon henne åter på sängen och tar fram ur sin
väska ett vitt linne som hon breder ut på täcket bredvid Svanevit.
    Sedan hon kysst sin dotter på pannan, bereder hon sig att gå.

    Då drager en vit Svan förbi utanför; man hör samma ackord som
nyss. Straxt därpå synes Prinsens Moder, vitklädd, gå in genom
grinden, på vilken hon hänger sin svanhamn.




SVANEVITS MODER

Väl mött, syster; är det långt till hanegället? 





PRINSENS MODER

Icke för långt! Daggen lyfter redan från rosorna; kornknarren låter i höet och solgången blåser från sjön.




SVANEVITS MODER

Låtom oss påskynda vårt förehavande, syster.




PRINSENS MODER

Du har kallat mig att vi måtte tala om våra barn!




SVANEVITS MODER

Jag gick i en grönskande äng i det land där inga sorger
finns; där mötte jag dig som jag icke kände förr men som
jag alltid känt – och du klagade om ditt stackars gossebarn som gick ensam därnere i sorgens dalar – Du
öppnade mitt hjärta; och mina tankar som ovilligt dväljas
härnere sökte min arma övergivna flicka ... bestämd till
maka åt den unga konungen som är en grym man och en
ond.




PRINSENS MODER

Då talade jag och du hörde! – – –  Må den värdige få
den värdiga, må kärleken, den mäktiga råda och förenom
de övergivna hjärtan att de må hugsvala varandra!




SVANEVITS MODER

Och deras hjärtan ha växlat kyssar, deras själar famnats! Må sorgen bytas i glädje och jorden jubla vid deras
unga ljuva lycka!




PRINSENS MODER

Om Höga Makter det tillstädja!




SVANEVITS MODER

Det må prövas i lidandets eldar!





PRINSENS MODER

tager Prinsens kvarlämnade hjälm i sin hand. 


Må sorgen bytas i glädje ... i denna dags morgon,
årsdagen av hans modersorg. -Hon utbyter de svarta fjädrarne
mot vita och röda. 




SVANEVITS MODER

Giv din hand syster, och må prövningarne taga sin
början!




PRINSENS MODER

Här min hand i vilken jag innelyckt min sons! – – –  Nu
ha vi fästat dem – – – 




SVANEVITS MODER

I tukt och i ära!




PRINSENS MODER

Nu går jag att öppna blå tornet! Och så må de unga ta
varandra i famn ...




SVANEVITS MODER

I tukt och i ära!




PRINSENS MODER

Och vi råkas igen på grönskande äng, där inga sorger
finnas.




SVANEVITS MODER

antyder Svanevit. 


Hör! – Hon drömmer om honom! – Fåvitska stygga
kvinnan som tror att man kan skilja två älskande! – Nu
vandra de hand i hand i drömmarnes land under viskande fur under spelande lind; och de leka och le ...





PRINSENS MODER

Tyst! Morgonen gryr, jag hör rödhaken slå; och ser
stjärnorna draga sig in i fästet – – –  Farväl, syster!




Går och tar sin svanhamn med sig.



SVANEVITS MODER

Far väl! – – –  -Hon far med handen över Svanevit som om hon
välsignade henne; går och tar sin svanhamn med sig, sedan hon stängt
grinden. 




Uret på bordet slår tre slag. Harpan på bordet tystnar ett ögonblick;
och börjar därefter spela en ny ljuvlig melodi. Svanevit vaknar; ser sig
omkring; lyss till harpan; stiger ur sängen; far med händerna genom
håret; betraktar med glädje sina vita små fötter; märker det vita linnet
på sängen.

    Därpå sätter hon sig på sin plats vid bordet.

    Nu synes hon betrakta någon som sitter mitt emot på Prinsens plats;
hon ser honom i ögonen, ler ett igenkännandets leende och räcker sin
hand. Hennes läppar röra sig som om hon talade, förbli stundom stilla
som om hon hörde svaret.

    Hon pekar på hjälmens röda och vita fjädrar menande; sträcker sig
framåt som om hon viskade. Lägger huvudet bakåt och drar in luften
genom näsborrarne liksom uppfångande en vällukt. Fångar med handen i luften och kysser sedan sitt finger, återsändande den kyss hon
fått. Skriver med pennan sedan hon smekt densamma som en fågel och
skjuter pergamentet över bordet. Tyckes med blickarne följa »hans»
penna när den skriver svaret och återtar pergamentet som hon läser på
och stoppar i sin barm.

    Stryker på sin svarta klänning antydande den sorgliga förändring
hennes yttre undergått. Därpå ler hon åt det förmodade svaret och
brister i ett klingande gott skratt.

    Visar med åtbörder att hon är kammad i håret. Reser sig och går
fram på golvet; sträcker med en blyg min fram sin vita fot – stannar i
åtbörden och väntar svaret som hon mottager brydd och hastigt
gömmande sin fot.

    Nu går hon till kistan, tar fram schackspelet som hon ställer på
lejonhuden, gör en inbjudande gest, lägger sig ner, ställer upp pjäserna
och börjar ett spel såsom med en närvarande osynlig.

    (Harpan tystnar ett ögonblick och tar så upp en ny melodi.)

    Schackspelet upphör och Svanevit synes tala med den osynlige.
Plötsligen makar hon sig undan såsom komme han henne för nära; gör
en avvärjande åtbörd och springer upp som en fjäder. Betraktar den

osynlige med långa förebrående blickar; tar därpå sitt linne och
skyndar bakom sängen där hon döljer sig.



*



PRINSEN

synes utanför grindarne. Han försöker öppna dem, men förgäves. Han
kastar en blick uppåt höjden av sorg och förtvivlan. 




SVANEVIT

fram. 


Vem kommer i solgången?




PRINSEN

Din hjärtans kär, din prins, ditt allt!




SVANEVIT

Var kommer min hjärtans kär ifrån?




PRINSEN

Från drömmarnes land, från morgonrodnaden som ligger bakom rosiga berg, ifrån viskande fur, ifrån spelande
lind.




SVANEVIT

Vad gjorde mitt hjärta i drömmarnes land, bakom
morgonrodnaden?




PRINSEN

Han lekte och log, han skrev hennes namn, han spelte
gulltavel på lejonfäll!




SVANEVIT

Med vem lekte han, med vem spelte han?




PRINSEN

Med Svanevit! 





SVANEVIT

Det är han! – Var välkommen i mitt slott, vid mitt
bord, i min famn!




PRINSEN

Vem öppnar gullgrindarne?




SVANEVIT

Räck hit din hand! – – –  Den är kall som ditt hjärta är
varmt!




PRINSEN

Min kropp har sovit i blå tornet medan min själ vandrade i drömmarnes land! – – –  Där var kallt och där var
mörkt!




SVANEVIT

Vid min barm skall jag värma din hand ... vid min
blick skall jag värma din hand ... vid min kyss skall jag
värma din hand!




PRINSEN

Lys på mitt mörker med dina ögons ljus!




SVANEVIT

Har du mörkt?




PRINSEN

I blå tornet lyser varken sol eller måne!




SVANEVIT

Gå upp, sol! Blås varmt vind! Gunga, hav! – – –  Du,
gullgrind, tror att du kan skilja två hjärtan, två händer,
två läppar! Intet kan dem skilja!





PRINSEN

Intet!




Två portar skjutas från sidorna framför grindarne så att Svanevit
och Prinsen icke kunna se varandra. 



SVANEVIT

Ve, vad ord blev fällt; vem hörde det; vem straffar oss?




PRINSEN

Jag är ej skiljd från dig min hjärtans kär; ty ljudet av
min röst dig når; den går igenom koppar, stål och sten
och smeker varmt ditt lilla öra; i tankarne jag famnar dig,
i drömmarne jag kysser dig, oss skiljer intet mer på
jorden! Intet!




SVANEVIT

Intet!




PRINSEN

Jag ser dig fastän mitt öga icke ser dig, jag smakar dig
ty du kastar rosor i min mun ...




SVANEVIT

Men jag vill ha dig i min famn!




PRINSEN

Du har mig!




SVANEVIT

Nej, jag vill känna ditt hjärta mot mitt – jag vill sova på
din arm! O, låt oss, låt oss! snälla Gud! låt oss få varann!




Svalorna kvittra; en liten vit fjäder faller ner. Svanevit tar upp den
och finner att det är en nyckel. Nu öppnar hon portar och grindar. 




PRINSEN

in. 





SVANEVIT

springer i hans famn. 




PRINSEN

kysser hennes mun. 




SVANEVIT

Du kysser mig icke!




PRINSEN

Jag har!




SVANEVIT

Jag känner icke dina kyssar.




PRINSEN

Då har du mig icke kär!




SVANEVIT

Omfamna mig!




PRINSEN

Jag kväver dig!




SVANEVIT

Nej, jag andas!




PRINSEN

Giv mig din själ!




SVANEVIT

Här! – Giv mig din!




PRINSEN

Här! – Nu har jag din, och du min!




SVANEVIT

Jag vill ha igen min! 





PRINSEN

Och jag min!




SVANEVIT

Leta!




PRINSEN

Ve, vi äro bortkomna! Du är jag och jag är du!




SVANEVIT

Vi äro ett!




PRINSEN

Den gode Guden hörde din bön! – Vi ha fått varandra!




SVANEVIT

Vi ha fått varandra, men jag har dig icke mer, jag
känner icke din hand trycka, icke dina läppar smeka; jag
ser icke dina ögon, hör icke din röst ... du är borta.




PRINSEN

Jag är här!




SVANEVIT

Här nere; men jag vill råka dig däruppe, i drömmarnes
land.




PRINSEN

Låt oss flyga dit, på sömnens vingar ...




SVANEVIT

På din arm!




PRINSEN

I min famn!




SVANEVIT

I dina armar! 





PRINSEN

Detta är Saligheten.




SVANEVIT

Den eviga, utan slut, utan vank!




PRINSEN

Kan någon skilja oss?




SVANEVIT

Ingen!




PRINSEN

Är du min brud?




SVANEVIT

Är du min brudgum?




PRINSEN

I drömmarnes land! Icke här!




SVANEVIT

Var äro vi?




PRINSEN

Här nere!




SVANEVIT

Där molnen gå, där havet bullrar, där jorden gråter på
gräset varje natt innan sol går upp! Där höken river
duvan, där svalan dödar flugan, där lövet faller och blir
mull; där håret vitnar och kinden sjunker, där ögat
slocknar och handen vissnar! Här nere!




PRINSEN

Låt oss fly!





SVANEVIT

Låt oss fly!




*



TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

grönklädd, med kachett, förkläde, knäbyxor; med sax och kniv i bältet;
dyker plötsligt upp bakom bordet. Han har en liten vanna i handen
och går omkring och sår frön. 




PRINSEN

Vem är du?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Jag sår, jag sår!




PRINSEN

Vad sår du?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Frön, frön, frön!




PRINSEN

Vad för sort?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Enskiftes och tveskiftes! Ett drar hit, två drar dit; när
bruddräkten är på, är endräkten åv! I tvedräkt skall jag
så, och i endräkt skall du skörda. Ett och ett gör ett, men
ett och ett gör också tre; ett och ett gör två, men två gör
tre! Förstår du de’?




PRINSEN

Jordmask, mullgrävare, du som går med pannan mot
marken och visar ryggen åt himlen, vad vill du lära mig? 





TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Att du är en jordmask och en mullgrävare! Och därför
att du vänder ryggen åt jorden skall jorden vända ryggen
åt dig! – God morgon!




Sjunker bakom bordet. 



*



SVANEVIT

Vad var det? Vem var det?




PRINSEN

Det var den gröna trädgårdsmästaren.




SVANEVIT

Gröna? Han var väl blå?




PRINSEN

Han var grön min älskade!




SVANEVIT

Varför kan du säga det som icke är?




PRINSEN

Min hjärtans aldra käraste, jag har endast sagt vad
som är!




SVANEVIT

Ve, han talar icke sanning. 




PRINSEN

Vems röst hör jag? Icke min Svanevits! 





SVANEVIT

Vem ser mitt öga? – Icke min prins, vars blotta namn
en gång kunde draga mig som Strömkarlens slag, som
sjöjungfruns sång på gröna böljor. – Vem är du? Du
främmande man med onda ögon – och grått hår!




PRINSEN

Det såg du nu först, mina hår som grånat i tornet på en
halv natt, av saknadens sorg efter min Svanevit som icke
är mera. – – – 




SVANEVIT

Jo, Svanevit är här!




PRINSEN

Nej, ty där står en svart tärna, som är svart i ansiktet ...




SVANEVIT

Såg du icke förut jag var svartklädd? – Då älskar du
mig icke!




PRINSEN

Dig som där står, ond, stygg, nej! –




SVANEVIT

Då var du falsk nyss?




PRINSEN

Nej, ty då stod en annan här! – Nu – – –  nu kastade du
en stinknässla i min mun!




SVANEVIT

Nu doftade dina violer av libbsticka – hu!




PRINSEN

Det är straffet för att jag svek min unga konung! 





SVANEVIT

Jag våndar jag väntat den unge konungen!




PRINSEN

Vänta! Han kommer!




SVANEVIT

Jag väntar icke! jag går att möta honom!




PRINSEN

Då blir jag!




SVANEVIT

går mot fonden. 


Detta var älskog?




PRINSEN

utom sig. 


Var är Svanevit? Var, var, var? Den skönaste, den
godaste, den kärligaste?




SVANEVIT

Sök henne!




PRINSEN

Icke härnere, då!




SVANEVIT

Annorstädes!




Går. 



*



PRINSEN

ensam; sätter sig vid bordet och gråter i händerna. Nu far en vindstöt
genom rummet så att förhängen och gardiner fladdra och en susning

ilar över harpans strängar. Prinsen reser sig, går mot sängen och
stannar i betraktande av huvudkudden som visar intryckt i dunet
Svanevits ansikte i profil. Han tar upp kudden och kysser. Buller
utanför. Han sätter sig vid bordet.



Dörrarne till Kamrarne slås upp. De Tre Tärnorna synas, nu mörka
i ansiktet. Styvmodren in från fonden, likaledes mörk i ansiktet. 




STYVMODREN

mjukt. 


En god morgon min gode prins! Hur har han sovit?




PRINSEN

Var är Svanevit?




STYVMODREN

Hon har rest till sin unge konung för att hålla bröllop.
Ärnar icke min prins tänka på slikt snart nog?




PRINSEN

Endast en tanke hyser jag ...




STYVMODREN

På unga Svanevit?




PRINSEN

Är hon mig för ung?




STYVMODREN

Gråa hår bruka följas av gott förstånd – jag har en
förståndig mö –




PRINSEN

Mina gråa hår?




STYVMODREN

Han vet det icke, han tror det icke! Tärnor! Signe, Elsa,
Tova! Beskratten den unge friaren med hans gråa hår! 





TÄRNORNA

slå upp ett skratt. Styvmodren instämmer. 




PRINSEN

Var är Svanevit?




STYVMODREN

Följ hennes spår! Här är ett! -Lämnar ett pergament med
skrivet. 




PRINSEN

läser. 


Det har hon skrivit?




STYVMODREN

Du känner handen hennes! – – –  Vad har handen
skrivit?




PRINSEN

Att hon hatar mig, och älskar en annan – att hon lekt
med mig, att hon spottar ut mina kyssar, och kastar mitt
hjärta i svingården – Nu vill jag dö! Nu är jag död!




STYVMODREN

En riddare dör icke för en tärnas lek! Han visar att han
är en man, och väljer en annan!




PRINSEN

En annan? När det bara finns en.




STYVMODREN

Minst två! Och min Magdalena äger sju tunnor guld!




PRINSEN

Sju?




STYVMODREN

Mera till!




Paus. 




PRINSEN

Var är Svanevit?




STYVMODREN

Och Magdalena kan mångahanda konster ...




PRINSEN

Kan hon häxa också?




STYVMODREN

En liten prins kan hon nog förhäxa.




PRINSEN

betraktar pergamentet. 


Detta har Svanevit skrivit?




STYVMODREN

Så skreve icke Magdalena!




PRINSEN

Är Magdalena god?




STYVMODREN

Godheten själv! Hon leker icke med de heliga känslorna, hon hämnas icke en liten oförrätt, hon är trogen den
hon håller av.




PRINSEN

Då är hon skön!




STYVMODREN

Icke skön!




PRINSEN

Då är hon icke god! – Tala mer om henne!




STYVMODREN

Se henne!





PRINSEN

Var?




STYVMODREN

Här!




PRINSEN

Svanevit har skrivit detta? – – – 




STYVMODREN

Magdalena hade skrivit kärlighetsfullt.




PRINSEN

Vad hade hon skrivit?




STYVMODREN

Att – – – 




PRINSEN

Säg ordet! Säg älska, om du kan!




STYVMODREN

Älta!




PRINSEN

Du kan icke säga det ordet! – – – 




STYVMODREN

Äldsta!




PRINSEN

Nej!




STYVMODREN

Magdalena kan säga’t! Må hon komma?





PRINSEN

Hon må komma!




*



STYVMODREN

reser sig. Talar till Tärnorna. 


Bind för prinsens ögon så skall han få i sin famn en
prinsessa vars like ej finnes i sju konungariken!




SIGNE

fram, fäster en bindel för Prinsens ögon. 




STYVMODREN

slår i händerna. 


Nå? Kommer hon icke? – – – 


Påfågeln klapprar med näbben, Duvorna kurra. 



STYVMODREN

Har min konst svikit mig? Eller vad? ... Var är bruden? –




Fyra Tärnor in från fonden bärande korgar med vita och skära
rosor; musik höres uppifrån. Tärnorna gå fram till bädden och beströ
den med rosor.

    Därpå två Riddare med fällda visir. Sedan taga de Prinsen i handen
och föra honom mot fonden där de mötas av Den Falska Magdalena
ledd av Två Fruar. Bruden är djupt beslöjad.




STYVMODREN

bjuder med åtbörder alla utom Brudparet att avlägsna sig; och går
själv sist ut, sedan hon dragit för gardinerna och stängt grindarne. 




PRINSEN

Är min brud där?





DEN FALSKA MAGDALENA

Vem är din brud?




PRINSEN

Jag minns icke hennes namn! Vem är din brudgum?




DEN FALSKA MAGDALENA

Den vars namn icke får nämnas!




PRINSEN

Säg om du kan!




DEN FALSKA MAGDALENA

Jag kan, men jag vill ej!




PRINSEN

Säg om du kan!




DEN FALSKA MAGDALENA

Säg mitt först!




PRINSEN

Sju tunnor guld, snedrygg, elak, harmynt! Vad heter
jag? Säg om du kan!




DEN FALSKA MAGDALENA

Prins Gråhår!




PRINSEN

Det är rätt! – – – 




DEN FALSKA MAGDALENA

kastar av slöjan. 




SVANEVIT

står där i sin vita kjortel med en rosenkrans på håret. 


Vem är jag nu?





PRINSEN

Du är en ros!




SVANEVIT

Du är en viol!




PRINSEN

tar av bindeln. 


Du är Svanevit!




SVANEVIT

Och du ... är ...




PRINSEN

Tyst!




SVANEVIT

Du är min!




PRINSEN

Men du gick bort, bort från mina kyssar ...




SVANEVIT

Och kom igen! ty jag har dig kär!




PRINSEN

Och du skrev onda ord ...




SVANEVIT

Som jag strukit, ty jag har dig kär!




PRINSEN

Och du sade jag var falsk!




SVANEVIT

Vad gör det så, när du är trogen och jag har dig kär?





PRINSEN

Och du ville gå till den unge konungen?




SVANEVIT

Men gick till dig, därför att du är mig kär!




PRINSEN

Nu skall du säga förebråelserna till mig.




SVANEVIT

Nej, ty jag har glömt dem, emedan du är mig kär!




PRINSEN

Om jag är dig kär, är du min brud!




SVANEVIT

Jag är!




PRINSEN

Må himlen då välsigna vårt förbund!




SVANEVIT

I drömmarnes land!




PRINSEN

På min arm!




Prinsen leder Svanevit till sängen, lägger sitt svärd mitt i och henne
på ena sidan svärdet, sig själv på den andra. Guldmolnen bli rosenröda, det susar i rosenträden; harpan spelar ljuvligt. 



PRINSEN

God natt, min drottning!




SVANEVIT

God morgon min själs käresta! – Jag hör ditt hjärta slå,
jag hör ditt hjärta sucka som havets bölja, som gångarens
trav, som örnens vinge ... Håll mig i handen!





PRINSEN

Här! Nu lyfta vi vingarne ...




*



STYVMODREN

in med Tärnorna som bära facklor. De äro alla fyra gråhåriga. 


Jag må se mitt verk fullbordat innan Hertigen kommer.
Magdalena min dotter fästad vid Prinsen – medan Svanevit sitter i tornet – -Fram till sängen.- – De sova ren i
varandras armar. Tärnor, varen mina vittnen! – – – 




TÄRNORNA

nalkas sängen. 




STYVMODREN

Vad ser jag? I bären gråa hår!




SIGNE

Och I hertiginna! likaledes!




STYVMODREN

Jag? Låt mig skåda?




ELSA

håller en spegel fram. 




STYVMODREN

Onda makters spel! – – –  Kanske prinsen återfått sina
mörka? – Lysen hit!




TÄRNORNA

lysa på de sovande. 


Vid Gud, det är sanningen! – – –  Sen! Skönt är det! – – –
Men svärdet! Vem har lagt svärdet som gör fästningen
ogild? -Hon söker taga undan svärdet, men Prinsen håller det kvar
utan att vakna. 





SIGNE

Hertiginna; här är otyg!




STYVMODREN

Vad så?




SIGNE

Det är icke fröken Magdalena!




STYVMODREN

Vem är det? Hjälp mina ögon!




SIGNE

Se, det är fröken Svanevit!




STYVMODREN

Svanevit? – – –  Är det djävulens bländverk eller har jag
gjort det jag icke velat! – – – 


Prinsen vänder sig och stannar med sina läppar vid Svanevits. 



STYVMODREN

gripen av den sköna synen. 


Skönare syn såg jag ej! – Två rosor som mötas i vinden;
två stjärnor som falla från fästet och råkas i fallet; nej, det
är allt för skönt! Ungdom, skönhet, oskuld, älskog! – – –
Minnen, ljuva minnen, då jag levde på min faders gård,
då han älskade mig, den unga som jag aldrig fick ... Vad
sade jag att han gjorde med mig?




SIGNE

Hertiginnan sade att han älskade.




STYVMODREN

Då sade jag det stora ordet rätt! Älskade! Så nämnde
han mig; »älskade», innan han gick ut i kriget. – – –

-Försjunken i tankar.- Han blev borta! – – –  Och så fick jag
taga den andra som jag ej kunde lida! – – –  Nu är mitt liv

runnet; och jag får glädjas åt den lycka jag aldrig vann!
Jag skall glädjas – – –  åt andras lycka – – –  Ändock någon
glädje – – –  åt andras kärlek ... ändock någon kärlek! – – –
Men min Magdalena? Skall hon glädjas? – – –  Allsmäktiga kärlek, evige danande Gud, hur har Du gjort mitt
lejonhjärta mjukt! Var är min kraft, var är mitt hat? var
är min hämnd? -Hon sätter sig och betraktar De Sovande.- Jag
minns en sång, en kärlekssång som han sjöng i min ungdom, sista aftonen – – – 




STYVMODREN

reser sig, vaknar som ur en dröm och faller i raseri. Ryter. 


Gårdsfolk, hit! – – –  Hit, fogde, kastellan, stocke-knekt,
alla! -Hon rycker svärdet ur sängen och kastar det ut åt fonden. 

Gårdsfolk, hit!




*



Buller; Gårdsfolket in som förut. 



*



STYVMODREN

Skåden! Prinsen, den unge konungens vasall, har skämt
sin herres brud! Varen vittnen till den skändliga gärningen! Må drottsvikaren föras i länkar och järn till sin herre,
och må frillan sättas i spiketunnan!




PRINSEN OCH SVANEVIT

vakna. 




STYVMODREN

Stocke-knekt och ridfogde, gripen prinsen!





 STOCKE-KNEKTEN OCH RIDFOGDEN 

gripa prinsen. 




PRINSEN

Var är mitt svärd? Ej mot ondskan, men för oskulden!




STYVMODREN

Vilkens oskuld?




PRINSEN

Min bruds!




STYVMODREN

Frillans oskuld! Bevisa den!




SVANEVIT

O, moder, moder!


Den vita Svanen drager förbi utanför. 



STYVMODREN

Giv hit en sax, Tärnor! Jag skall klippa skökans hår!




SIGNE

lämnar en sax. 




STYVMODREN

tar Svanevit vid håret och skall klippa, men saxen gapar och kan ej gå
ihop. 


Nu klipper jag din skönhet och din kärlek! -Hon fattas av
en panik som även griper Gårdsfolket och Tärnorna.- Är fienden över oss? Vad bäven I? – – – 




SIGNE

Hertiginna! Hundarne skälla, hästarne gnägga, det
bådar främmande! 




STYVMODREN

Fort, alla till vindbryggan! Alla! på murarne! Eld, vatten, svärd, bilor! 









PRINSEN OCH SVANEVIT

ensamna. 




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

upp bakom bordet. Han har ett rep i ena handen, Hertigens horn i den
andra. 


Förlåtelse för den som felat! Tröst åt den bedrövade,
hjälp åt den nödställda!




SVANEVIT

Min faders horn! Hjälpen är när! – Men prinsen?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Prins följ mig! Här går en underjordisk gång till stranden; där ligger snäckan; vinden är god! Kom! 




*



SVANEVIT

ensam. Blåser i hornet. Ett annat svarar i fjärran. 




STOCKEKNEKTEN

in, med Spiktunnan. 




SVANEVIT

blåser i hornet. Svaret höres närmare. 




*




HERTIGEN

in. 




Hertigen och Svanevit ensamma.



HERTIGEN

Aldra käraste hjärta vad gäller?




SVANEVIT

Fader, det gäller ditt barn – Se spiketunnan där!




HERTIGEN

Vad har mitt barn felat?




SVANEVIT

Jag utfann prinsens namn på vägar som endast älskog
lär; jag nämnde det – och han blev mig kär.




HERTIGEN

Det är ännu icke livssak! Vad mer?




SVANEVIT

Jag sov vid hans sida med svärdet ...




HERTIGEN

Det är ännu icke livssak, men välbetänkt är det ej! –
Vad mer?




SVANEVIT

Intet mer!




HERTIGEN

till Stockeknekten. 


Rulla ut spiketunnan! – – –  Nå, mitt barn, var är prinsen?




SVANEVIT

Han seglar nu i sin snäcka hem till sitt!





HERTIGEN

Nu, i denna brinnande flodvåg? ... Ensam?




SVANEVIT

Ensam! Vad händer så?




HERTIGEN

Det står i Herren Gudens hand!




SVANEVIT

Är det fara?




HERTIGEN

Den djärve har stundom lycka – – – 




SVANEVIT

Han förtjänar den!




HERTIGEN

Är han skuldfri får han den! – – – 




SVANEVIT

Han är! Mer än jag! 




*



STYVMODREN

in. 


Hur kom du hit?




HERTIGEN

Närsgårdsväg; önskade ha kommit förr!




STYVMODREN

Hade du kommit förr vore ditt barn ej i olycka!





HERTIGEN

Vilken olycka?




STYVMODREN

Den som ej kan hjälpas.




HERTIGEN

Har du skäl?




STYVMODREN

Gilla vittnen!




HERTIGEN

Kalla hovmästarn!




STYVMODREN

Han är ovetande!




HERTIGEN

skakar sitt svärd. 


Kalla hovmästarn!




STYVMODREN

bävar. Slår fyra gånger i händerna. 




*



HOVMÄSTARN

in. 




HERTIGEN

Du skall genast reda en pastej av vildbråd, väl kryddad
med lök, petersilja, fänkål och huvudkål!




HOVMÄSTARN

ser åt Styvmodren. 





HERTIGEN

Vad skelar du på? – Genast!




HOVMÄSTARN

går. 




HERTIGEN

till Styvmodren. 


Kalla örtagårdsmästarn!




STYVMODREN

Han är ovetande!




HERTIGEN

Och skall så förbli! Men komma skall han! – Kalla!




STYVMODREN

slår sex slag i händerna. 




ÖRTAGÅRDSMÄSTAREN

in. 




HERTIGEN

Hämta opp tre liljor; en vit, en röd, en blå!




ÖRTAGÅRDSMÄSTAREN

ser åt Styvmodren. 




HERTIGEN

Akta huvet!




ÖRTAGÅRDSMÄSTAREN

går. 




*



HERTIGEN

Kalla vittnena! 





STYVMODREN

slår en gång i händerna. 




*



SIGNE

in. 




HERTIGEN

Vittna! Men i höviska ord! – Vad har du sett?




SIGNE

Jag har sett fröken Svanevit och prinsen i en säng!




HERTIGEN

Med svärd?




SIGNE

Utan!




HERTIGEN

Jag tror det icke! – – –  Flera vittnen! 




*



De Två Riddarne in. 



HERTIGEN

Är det brudriddarne? – Vittna!




RIDDAREN I

Jag har lett fröken Magdalena i säng!




RIDDAREN II

Jag har lett fröken Magdalena i säng. 





HERTIGEN

Vad är det? Ett svek alltså, som slagit bakut! – – –  Flera
vittnen! 




*



ELSA

in. 




HERTIGEN

Vittna!




ELSA

Jag har, vid Gud, den rättfärdige, den straffande, sett
fröken Svanevit och Prinsen, fullt klädda och med svärd.




HERTIGEN

En för och en emot; två på sidan om saken! – Jag
lämnar det åt Guds dom! – Blomsterprovet må ske! 




*



TOVA

fram. 


Nådige Herre, stränge Riddare!




HERTIGEN

Vad vet du?




TOVA

Att min Nådiga Fröken är oskyldig!




HERTIGEN

O, du barn, du vet det. Lär oss veta det! 





TOVA

När jag säger det som sant är! ..




HERTIGEN

Så tror ingen, men när Signe säger att det osant är, då
måste man tro! – – –  Vad säger Svanevit själv? Säger icke
hennes rena panna, hennes klara blickar, hennes oskyldiga mun, att man förtalat henne! Säger mig icke mitt
fadersöga: det är så! – – –  Väl, Gud den allerhögste skall
säga dom, att människor må tro! 




*



ÖRTAGÅRDSMÄSTAREN

in med de tre liljorna i blomsterglas. 




HERTIGEN

ställer blommorna i en halvkrets på bordet. 




HOVMÄSTAREN

in med en rykande pastej på ett fat. 




HERTIGEN

ställer fatet så att blommorna stå omkring. 


Vems är den vita liljan?




ALLA

utom Svanevit och Styvmodren. 


Svanevits!




HERTIGEN

Vems är den röda liljan?




ALLA

utom etc. 


Prinsens!





HERTIGEN

Vems är den blå?




ALLA

utom etc. 


Den unge Konungens!




HERTIGEN

Väl! – – –  Tova, mitt barn, du som tror på oskuld,
emedan du är oskyldig själv! Tolka oss nu Gudsdomen
och säg oss blomstrens ljuva hemligheter! Vad ser du?




TOVA

Jag kan icke säga det onda!




HERTIGEN

Jag skall, så får du säga det goda! – – – 

Vid ångan av det brånande vildbrådets blod, vid ångan
av vällustens örter ... vad sker?




TOVA

betraktar de tre liljorna som bete sig så som hennes ord angiva. 


Där sluter sig den vita liljan, att skydda sig mot orena
inflytelser. Det är Svanevits.




ALLA

Svanevit är oskyldig!




TOVA

Och den röda, det är Prinsens, stänger sig ... men den
blå, det är konungens, öppnar sitt svalg att andas vällust!




HERTIGEN

Rätt tolkat! Vad ser du så? –




TOVA

Jag ser den röda liljan böja sig i vördnadsfull kärlek för
den vita; men den blå vrider sig i harm och avund!





HERTIGEN

Väl tolkat! – Vem skall då äga Svanevit?




TOVA

Prinsen; emedan hans begär äro renast, och därför
starkast!




ALLA

utom etc. 


Prinsen skall äga Svanevit!




SVANEVIT

springer i Hertigens famn. 


O Fader!




HERTIGEN

Kallen tillbaka prinsen! Blåsen i lurar och horn! Sätten
ut alla snäckor i stranden! Men först! Vem skall sitta i
spiketunnan?




ALLA

tiga. 




HERTIGEN

Så skall jag säga’t! – Hertiginnan! Storljugerskan,
lövjerskan! – – –  Ser du, onda kvinna, allt rådde dina
konster på, men ej på kärleken! – – –  Gå, och gå fort!




STYVMODREN

gör en åtbörd med handen som synes döva Hertigen. 




HERTIGEN

drar sitt svärd och riktar spetsen mot Styvmodren under det han bär
Svanevit på vänstra skuldran. 


He, du leda! Min stålspets sticker dina konster!




STYVMODREN

drar sig ut baklänges med släpande ben som en panter. 





HERTIGEN

Nu, till prinsen!




STYVMODREN

stannar förstenad ute på svalen; öppnar munnen som om hon sprutade
etter; påfågeln och duvorna falla döda ner. Nu börjar Styvmodren
svälla, hennes kläder blåsas upp som en ballong och dölja slutligen
överkroppen och huvudet. Tyget i hennes kläder är flammigt med
orm- och grenmönster. Solen börjar gå upp. Nu sjunker taket sakta ner
i rummet; rök och eld uttränger ur spiseln. 




HERTIGEN

sträcker det korsformiga svärdsfästet mot Styvmodren.


Åkallen Jesu’ Frälsarens namn! 




ALLA

Kristus förbarma! 




Taket lyfter sig; rök och eld upphöra i spiseln. 



*



Buller utanför; sorl av röster. 



*



HERTIGEN

Vad nytt står på?




SVANEVIT

Jag vet det! – – –  Jag ser det! Jag hör hur vattnet
droppar ur hans hår, jag hör att hans hjärta tystnat, jag
hör att han icke andas mer – – –  jag ser att han är död!




HERTIGEN

Var ser du? Vem?





SVANEVIT

Var? – – –  Jag ser det!




HERTIGEN

Jag ser intet!




SVANEVIT

Må de komma fort; ty de måste komma! 




*



Fyra Småtärnor med korgar fyllda med vita liljor och hackat ris av
idegran komma in och strö på golvet; fyra Småsvenner med olika
stämda silverklockor som de ringa i; därpå Dekanten med krucifixet;
sedan gull-båren, på vilken prinsen ligger under ett vitt linkläde
bestrött med röda och vita rosor. Hans hår är nu mörkt igen och hans
ansikte ungt, rosenrött och strålande skönt, med ett leende på läpparne.

    Nu spelar harpan; solen går upp, Styvmodrens häxbylte brister och
hon står i sin vanliga gestalt.

    Båren ställes ner, belyst av den uppgående solen. 



SVANEVIT

kastar sig först på knä vid båren och kysser Prinsens ansikte. 




ALLA

gråta i händerna. 




HERTIGEN

Förtälj oss Fiskare den korta sagan ...




FISKAREN

Stränge Herre bär den icke syn för saken? – Den unge
Prinsen redan över sundet, av häftig älskogslängtan gripen, beslöt att simma åter rätt emot springflod, våg och
vind; då snäckan icke längre ville styra.


Jag såg hans unga huvud över böljan, jag hörde honom
ropa hennes namn; och så – hans lik på vita sanden sakta

lades ned. Grått var hans hår från natten i det blåa
tornet; förvissnad var hans kind av sorg och harm och
intet leende förmådde mer hans stela läppar.


Nu, i döden, låg han ung igen, och skön; hans mörka
hår bekransade hans rosenkind – och, liket log – se, än det
ler. – – –  Och folket samlat ner på sanden, betagna av den
väna synen sig sade man och man emellan: Se, det är
Kärleken! – – – 




SVANEVIT

lägger sig bredvid Prinsens lik. 


Han är död, hans hjärta sjunger icke mer, hans öga
lyser icke på mitt liv, han andas icke mer på mig sin dagg!


Han ler, men ej mot mig; mot himlen ler han. Jag följer
honom på hans färd!




HERTIGEN

Kyss icke död mans läppar, det är gift!




SVANEVIT

Ett ljuvligt gift om det mig döden ger, den död som är
mig livet!




HERTIGEN

Det sägs, mitt barn, att ej de döde råkas efter egen vilja;
och att vad här i livet man har älskat, ej äger värde mer
därborta.




SVANEVIT

Och Kärleken? Skall den ej sträcka sig dit bortom
döden?




HERTIGEN

De vise ha bestridit!




SVANEVIT

Då må han komma ner igen, hit ner. O gode Gud, sänd
honom åter från din himmel!





HERTIGEN

En fåvitsk bön!




SVANEVIT

Jag kan ej bedja, ve, ty här regerar ännu onda ögat!




HERTIGEN

Du menar trollet som i solen sprack! – – –  Må hon å
båle brännas levande, nu genast!




SVANEVIT

Brännas, levande? Nej, icke så; låt henne gå sin färde.




HERTIGEN

Brännas levande hon skall. Res bålet folk i stranden, att
hennes aska må för vinden strös!




SVANEVIT

på knä för Hertigen. 


O, nej, jag ber för henne, bödeln min: barmhärtighet! 




*



STYVMODREN

in, förändrad, löst ur sin förtrollning. 


Barmhärtighet! Vem nämnde helga ordet? Vem bad
den hjärtebön för mig?




SVANEVIT

Det gjorde jag – din dotter, mor!




STYVMODREN

O Himlens Gud, hon kallade mig moder! – – –  Vem
lärde dig?





SVANEVIT

Det gjorde Kärleken!




STYVMODREN

Välsignad vare Kärleken! den slika under gör! – Välan,
mitt barn, då kan den också mana döda ur mörka dödens
rike! – – –  Jag det ej förmår, ty Kärleken blev mig förment! Men du!




SVANEVIT

Vad kan jag arma?




STYVMODREN

Du kan älska, du kan förlåta ... Välan, då kan du allt
allsmäktiga lilla! – Tag lärdomen av mig som intet mer
förmår – Gå, ropa namnet på din Käresta och lägg din
hand på hjärtat! Och med Den Högstes hjälp – men blott
med Hans – din älskade skall höra dig – om du kan tro!




SVANEVIT

Jag tror, jag vill, jag ber! -Går fram till Prinsens bår; lägger
ena handen på hans hjärta; den andra sträcker hon uppåt. Därpå böjer
hon sig ner och viskar Prinsen i örat, tre upprepade gånger. Vid tredje
gången vaknar Prinsen. Svanevit kastar sig till hans bröst. Alla böja
knä som om de tackade och lovade. Musik. 





    





KOMMENTARER










Tillkomst och mottagande








Skådespelen Kronbruden och Svanevit som ingår i denna volym,
del 45 i Samlade Verk, färdigställdes under 1901. De trycktes
tillsammans med Ett drömspel i en volym, som utkom på C. & E.
Gernandts förlag i Stockholm under perioden 29/5–4/6 1902
(Svensk Bokhandelstidning).




KRONBRUDEN


Till grund för texten i denna upplaga av Kronbruden ligger
Strindbergs bevarade originalmanuskript. Det torde ha tillkommit i Stockholm under november–december 1900 och början av januari 1901. Pjäsen var att döma av en anteckning i
Ockulta Dagboken färdig den 5 januari 1901 (»Slutade Kronbruden»).

Hänsyn har också tagits till två avskrifter, här kallade A1
och A2, som lästes och försågs med ändringar och rättelser av
Strindberg. A2, som är en med åtskilliga fel behäftad avskrift
av A1, kom att tjäna som förlaga när dramat trycktes våren
1902. Också detta förstatryck har beaktats vid textredigeringen. – En redogörelse för de textkritiska principer som har
använts ges i del 1 av Samlade Verk. En textkritisk kommentar
följer i en särskild kommentarvolym.


Den 5 augusti 1899, när Strindbergs sommarvistelse på Furusund led mot sitt slut, skrev han till Gustaf af Geijerstam på
Gernandts förlag: »Jag har ett fullt planeradt Svenskt Sagospel

på vers som berusat mig; och för hvars nedskrifvande jag
brinner!»

Planen fullföljdes dock inte, vilket Strindberg konstaterade i
ett brev till Harald Molander den 19 oktober. Huruvida uttrycket »Svenskt Sagospel på vers» kan ha haft samband med
den mycket svenska Kronbruden eller den lyriska Svanevit är
osäkert. Däremot vittnar det om att Strindbergs tankar kretsade kring ett svensk-nationellt, poetiskt betonat tema.

En våg av intresse för svensk historia och svenska bygder
hade svept fram över landet under 1890-talet och manifesterat
sig bl. a. i Artur Hazelius Skansen och Verner von Heidenstams nationellt romantiska lyrik. Inte minst Dalarna hade
kommit i blickfältet med Carl Larssons ljusa idylltavlor,
Anders Zorns badande kullor och Erik Axel Karlfeldts Fridolins visor.

Enligt en anteckning i Ockulta Dagboken den 27 mars 1900
hade Strindberg fått veta av sin författarkollega Daniel Fallström, att operachefen Axel Burén hade vänt sig till den sistnämnde och »beställt ett stort fosterländskt drama». Strindberg kommenterade: »Jag förvånades att B. ej vändt sig till
mig.»

Efter succén med Gustav Vasa hösten 1899 var Strindbergs
position som landets främste dramatiker, inte minst i den
svensk-nationella genren, allmänt erkänd. Uppgiften från
Fallström kan ha eggat honom att söka skriva något fosterländskt för Operan.

Senast han hade försökt – med Himmelrikets nycklar, 1892 –
hade han visserligen misslyckats (se Saml. Verk 32, s. 262 ff.).
Men sedan dess hade hans intresse för musik blivit mycket
djupare och intensivare.

Att tanken kan ha legat och grott inom Strindberg under
senvåren och försommaren 1900 antyds av att han redan samma dag, den 28 juli, som han satte punkt för beställningspjäsen
Midsommar, skrev och rekvirerade en »Visbok», som han trodde
sig ha glömt på Runmarö, när han hyrde där 1890. Han ville
ha den omgående, »emedan jag behöfver den hvar dag» (Brev
14, s. 294). Det kan ha rört sig om Richard Dybecks samling av
Svenska vallvisor och hornlåtar (1846). I varje fall kom den

»visboken» att spela en betydande roll vid tillkomsten och
utformningen av Kronbruden.

Ett brev till målarvännen Carl Larsson en vecka senare (5/8
1900) vittnar om att Strindberg redan har kommit ganska långt
i planeringen av »en stor-svensk Dalapjes»:


En stor pjes om i Dalarne har kommit öfver mig och jag ser den så
ljust och skönt! Men Du får lof att säga mig: Kan man låta bondfolket
tala hvardagssvenska kring Siljan? Jag menar vanligt skriftspråk med en
lindrig brytning. Ty det der i Gustaf Vasa är tröttsamt och fult.

Item: Fins någon folkhögskola i Dalom?

» : Göras ur ännu?

Och så den stora frågan. Då det Grabowska Tyska dekorationsmåleriet är så fremmande och förfallet; skulle Du, för en stor Stockholmsteaters räkning vilja måla skizzerna till en stor-svensk Dalapjes? Så
att man verkligen en gång finge se på Teatern Svensk natur, med röda
stugor, hvita björkar och gröna granar? – Gör det; icke för min skull,
utan för Sverges och Dalarnes och Svenska Scenens? – Pjesen är i nutid,
och Du behöfde bara hemta ur din odödliga »Ett Hem».


Med »det Grabowska Tyska dekorationsmåleriet» syftar
Strindberg på de kulisser och fonder som förfärdigades på Carl
Grabows stora ateljé vid Karlavägen i Stockholm. Grabow
hade utbildats i Berlin hos teatermålaren Karl Wilhelm Gropius och var sedan 1890 knuten till Dramaten som dekorationsmålare. »Ett Hem» syftar på ett album som utkom 1899 med
24 bilder från Carl Larssons Sundborn i Dalarna. – Av ett brev
från Strindberg till regissören Emil Grandinson på Dramaten
den 23 mars 1901 framgår att Carl Larsson förklarade sig villig
att göra dekoren till Kronbruden.

I september 1890 hade Strindberg gjort en blixtvisit i Dalarna, åkt ångbåt på Siljan och besökt Mora (Brev 8, s. 94), vilket
hade avsatt några sidor med saklig naturbeskrivning i uppsatsen Svensk natur (Svea, 1896; Saml. Verk 29, s. 263 ff.). I Kronbrudens inledande scenbeskrivning av en fäbodvall i Dalarna
stod ursprungligen »Fonden: Siljan [ändrat till ’En stor sjö’]
[–––] och i fjerran synes Mora kyrka [ändrat till ’en kyrka’].»

Trots den inspiration som anas bakom raderna i brevet till
Carl Larsson blev Kronbruden icke skriven i augusti 1900. Kaspers Fettisdag, Påsk och Dödsdansen kom emellan. Dödsdansens
första del var enligt Ockulta Dagboken avslutad den 31 oktober.

Att Strindbergs tankar sedan åter hade börjat syssla med
Kronbruden antyds av ett brev till författaren och folklivsforskaren August Bondeson den 9 november 1900:


Säg mig på ett brefkort lika kort som min fråga: Hur är violen stämd
när spelmannen spelar Necka-slag (eller Strömkarlaslag)? En Skåning
har sagt mig

E. A. Ciss E.

men sakkunnige påstå det orimligt emedan strängarne då måste springa!


Förfrågan gäller stämningen av fiolen i Forskarlens första sång
i pjäsens tidigare skede (texten s. 34). Formuleringen antyder
att Strindberg har läst i A. A. Afzelius, Swenska Folkets Sago-
Häfder (del 2, 1840, s. 153) där det berättas om »Necken» eller
»Strömkarlen»: »denne spelar alltid viol; och, då någon spelman spelar med vissa starka och kraftfulla drag, heter det: ’han
spelar med Strömkarla-tag’» (boken finns bevarad i Strindbergs bibliotek, försedd med förstrykningar).

Emellertid förefaller det som om arbetet med Kronbruden
ännu en gång blev uppskjutet. De daterbara uppgifterna från
november–december 1900 är mycket få, varför några säkra
slutsatser inte kan dras. Det förefaller dock troligt att Dödsdansens andra del kom emellan, sedan den tyske översättaren Emil
Schering i början av november hade uttryckt tvivel om att
första delen skulle kunna bli spelad. Den var för dyster. Andra
delen sökte i varje fall förmedla något ljusare stämningar. En
försiktig datering blir därför att Kronbruden har tillkommit under november–december 1900 och fullbordats i början av 1901.


Att döma av bevarade utkast till skådespel i fem akter med
rubrikerna »Stormats i Ofvanmyra», »Det reder sig» och »Bonden» (Kungl. Bibl. SgNM 4: 9, 1–6) liksom av brevet till Carl
Larsson tycks Strindberg först ha haft en intention att som i
Midsommar författa en pjäs, där händelserna utspelas i nutid. I
Midsommar hade han skildrat hur en ny tid hade brutit in i en
stad som Stockholm. Nu ville han tydligen, med Dalarna som
skådeplats, teckna en brytningstid mellan gammalt och nytt på
landsbygden. Järnvägsbyggen med sprängskott, skogsköpares
ingenjörer med mätinstrument, folkhögskola, slåttermaskiner
och Amerika-feber skymtar bland motiven.






[image: stri_sv45_023.jpeg]Plan till femaktsdrama i dalamiljö med vissa motiv som skulle komma till användning i
Kronbruden (KB SgNM 4: 9, 2). Se Tillkomst och mottagande, s. 232 ff.




[image: stri_sv45_024.jpeg]Personförteckning i anslutning till de dramaplaner ur vilka motiv till Kronbruden
hämtades (KB SgNM 4: 9, 5). Inom parentes står (med grekiska bokstäver) femte raden
uppifrån: »Pålen i köttet». Se Tillkomst och mottagande, nedan denna sida.


I planen till »Stormats i Ofvanmyra» (4: 9, 1) finns bl. a.
motivet med två unga som möts på en fäbodvall och får barn
ihop, vilket medför komplikationer. I en annan femaktsplan,
»Det reder sig» (4: 9, 2; bild s. 233), utvecklas samma tankegång, »Kullan och Gossen på hvar sin brant; sjunga till hvarandra om barnet i skogen». De förhörs hos prästen och blir
trolovade. Men när den nya tiden bryter in, kommer tydligen
Erik, som »gossen» kallas, i kläm. Han berusar sig, det blir
skilsmässa från hans Brita och han emigrerar. Stormats beskrivs som en skogsköpare. I en personförteckning (4: 9, 5; bild
ovan) karakteriseras Erik som en lite slarvig och supig, fiolspelande småbonde, medan Stormats är en klocktillverkande storbonde.

I »Bonden» (4: 9, 4), en tredje femaktsplan, kommer Erik
hem från Amerika. Stormats har gift sig med Eriks f. d. hustru,
Brita. Nu är det Eriks son, Samuel, som får barn med en flicka
på fäbodvallen. I fjärde akten talas det om »Siljans strand.
Kyrkbåten» och ett folksägenmotiv dyker upp: »Dansen på
logen. Mylingen».

Ett utkast med en utförlig beskrivning av motiv i akterna I
och II (4: 9, 4, blad 1; bild s. 235) kommer ganska nära
inledningsscenen i Kronbruden. »Erik och Kerstin tala med lurarne


 om barnet som är doldt i skogen», »Läsa ur psalmboken
och viga sig. Erik spelar fiol, strömkarlaslag. Kersti är klädd i
krans; krona får hon ej bära. Klockorna i Mora ringa.» På ett
annat blad med motiv till andra akten (4: 9, 4, blad 2) har Erik

och Kerstin en stuga, han är järnvägsarbetare, dricker
brännvin. I tredje akten överraskar han Stormats och Kerstin,
»Berusar sig slår fjerdingsmannen».
[image: stri_sv45_025.jpeg]Utkast med beskrivning av innehållet i akterna I och II till ett femaktsdrama med
dalamotiv (KB SgNM 4: 9, 4, blad 1). Flera motiv i första akten skulle återkomma i
Kronbrudens inledningsscener. Se Tillkomst och mottagande, s. 234 ff.
Någon kvarn talas det inte om i de bevarade utkasten,
inslagen av folksägenkaraktär är ytterst få, eftersom nutidsperspektivet dominerar, och ingen antydan finns om det inslag
som skulle bli centralt i Kronbruden: att Kersti dödar sitt barn.


Strindberg gjorde tydligen en markant förändring av sina
planer. Bakgrunden kan ha varit att han fördjupade sig allt
mer i läsning av sägner och sedvänjor från 1800-talets förra
hälft. Handlingen i dramat försköts från sekelskiftet till Karl
XV:s regeringstid, 1859–72. Den subjektivt utformade lagparagraf som åberopas i dramat (»lägge mö foster å lön; varder
det dött miste moder livet») går i huvudsak tillbaka på 1734 års
lag och författaren bortser därmed från de mildare lagar som
infördes 1864. Enligt kap. 14 § 22 i 1864 års strafflag straffades
barnamord icke med döden utan med straffarbete i 4–10 år. Å
andra sidan syftar det kapitel 14 »med sina många paragrafer»
som barnmorskan hotar med (s. 37) just på 1864 års strafflagsversion, som hade inte mindre än 46 paragrafer. Strindberg
blandar med andra ord äldre och nyare lagstiftning.

Kvar från de ovan nämnda utkasten blev en rad detaljmotiv
utöver sådana som redan har anförts, t. ex. »Vid Skogssjön: De
viga sig», »Kyrkfärden från Siljans strand» (4: 9, 1); »Afrättsplatsen», »Fiolen: Strömkarlaslag», »Kyrkbåtarne», »Necken
på Neckrosorna», »Get med pingla», »Hårarbete», »Länsman
kommer» (4: 9, 2); »Presten», »Vid Skogssjön med Näckrosorna» (4: 9, 3). Men framför allt tillvaratogs som ett centralt
motiv »Kullan och Gossen» som får ett barn ihop på fäbodvallen. I utkasten blir dock, till skillnad mot i det färdiga dramat,
deras förhållande legitimerat genom att de ingår äktenskap
efter att ha bekänt om sitt barn. På den punkten överensstämmer Strindbergs tidiga planläggning med bakgrunden till den i
pjäsens upptakt centrala växelsången mellan Mats och Kersti
på fäbodvallen (texten s. 18 ff.), sådan Dybeck refererar den i
flera varianter (Dybeck, vallvisa nr 3, s. 10 ff.). I en version från
sydvästra Dalarna heter det:



En vallgosse och en vallflicka hade ett barn tillsammans, det de
förvarade i skogen i en vagga af flätade vidjor, hvilken de upphängt i en
björk. Barnet sköttes af dem ymsom; ty de voro tjenande. – De underrättade hvarandra om den lilles tillstånd m. m. sålunda:


Kersti lilla, Kersti lilla!

Lille sofver i skogen,

Långt, långt bort i skogen.

[–––]




En qväll voro båda i skogen. Gossen samlade några friska grenar af en
gran och lade dem på marken till en matta. De två föllo på knä derpå,
läste böner, och ansågo sig dermed sammanvigda. – Omsider kom en
»herreman» till orten, och allt blef bekant. – »Allt blef ock förlåtet», och
de två sammanvigdes af prest.


Barnamordet, det nytillkomna motivet, som förvandlar
Kronbruden till en ung ogift mors tragedi, kan ha haft en personlig bakgrund (Erik Hedén, Strindberg, 1921, s. 301). Strindberg och Siri von Essen hade kort efter sitt giftermål den 30
december 1877 fått ett barn, en dotter. Hon föddes den 24
januari 1878 hemma hos en barnmorska men dog samma dag
och begravdes den 27 januari (Maj Dahlbäck, Änglamakerskan
– en myt i Strindbergs fantasi, Strindbergiana 1989, s. 168 ff.).
Vid nöddopet skall hon ha erhållit namnet »Kerstin» (Brev 7,
s. 66 ff.; jfr namnlikheten med visans »Kersti»). Eftersom båda
föräldrarna var kungliga tjänstemän, Strindberg vid Kungliga
Biblioteket, Siri von Essen vid Dramaten, ville de av fruktan för
konsekvenserna inte ge offentlighet åt den förtidiga barnafödseln.

Liksom i Advent hos det brottsliga lagmansparet föder i
Kronbruden det sjuka samvetet kusliga syner hos barnamörderskan Kersti. Dessa spökvisioner, som till en del blir märkbara
även för hennes omgivning, t. ex. kvarnhjulet som går baklänges, gestaltas i pjäsen i anslutning till gamla folksägner.

Uppslagen till de övernaturliga motiven i Kronbruden hämtade Strindberg främst från olika 1840-talsårgångar av den »antiqvariska» tidskriften Runa, redigerad av Richard Dybeck
(Runa ingår i Strindbergs efterlämnade bibliotek). Där kunde
han hitta berättelser kring motiv som kvarnhjulet, Forskarlen,
Jordegumman, Mylingen, Skratten, vätteljusen, Odens jakt,




[image: stri_sv45_026.jpeg]
Blad med anteckningar som Strindberg har gjort vid låsning främst av tidskriften Runa
1843–44.

Översta raden: »Kyrkan som sjönk i träsket. Hvarje påskmorgon synes torntuppen
skjuta opp.» Se Runa 1843, hft 4, s. 37, folksägen nr 54 (i pjästexten ss. 129, 139).

Rad 3: »Vette-ljus». Jfr Runa 1843, hft 4, s. 42, folksägen nr 80; även s. 43 f.,
folksägen nr 86 (i pjästexten s. 39).

Mitten: »En Ödelagd kyrka, der mord eller otukt är begånget». Se Runa 1843, hft 3, s.
11, om Furby kyrka i Västmanland (pjästexten s. 127).

Följande rad: »Skratten = ett mördadt barn som härmar den talande eller sjungande».
Se Runa 1843, hft 3, s. 10 f. (i pjästexten s. 70).

Rad 5 nerifrån: »Necken = längtan efter förlossning.» Se Runa 1844, s. 76 »gråklädd
och med en röd mössa på hufvudet» (i pjästexten s. 33 m.fl. st.).



folkgåtorna och kyrkan som sjönk till sjöns botten (Martin
Lamm, Strindbergs dramer II, 1926, s. 251 ff; Birgitta Andersson, Kronbruden och folktron, otr. uppsats vid Litteraturvet.
institutionen vid Sthlms universitet, 1979). Ett blad med excerpter från Strindbergs Runa-läsning (4: 9, 6) återges i bild s.
238.

I kapitlet om »Christ-hedniska Sägner om Troll och Spökerier» i den av Strindberg flitigt utnyttjade Swenska Folkets Sago-
Häfder (del II, s. 135 ff.) kunde han läsa, inte bara, som
nämnts, om »Strömkarlen», utan också om »mylingar»,
»lövjerskor» och »skälvrängare» (Sven Cederblad, Strindberg
och Afzelii Sagohäfder, i Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 23, 1958, s. 10 ff.).

Också G. O. Hyltén-Cavallius kunde med sin bok om »Wärend och Wirdarne», (I–II, 1863–68; bevarad i Strindbergs
bibliotek) lämna bidrag till den folkliga föreställningsvärld med
gamla anor som speglas i Kronbruden (B. Andersson, s. 1 ff.).


En annan inspirationskälla för Strindberg blev det isländska
medeltidskvädet Solsången (Sólarljóð) i Den poetiska Eddan
(Landquist, Saml. Skr. s. 341 f.; Cederblad, s. 13 f.). Här bör
tilläggas, att Strindberg dessutom på fyra ställen (texten ss.
108, 133, 135) citerar ur eller apostroferar Havamal (Den
Höges sång) i Afzelius Edda-översättning (1818), återgiven
även i Sago-Häfder I (1839, s. 5 ff.).

I mycket stor utsträckning låter Strindberg de agerande i
olika åldrar citera ur bibeln (Karl XII:s) och psalmboken
(1695 års). Dramat är förlagt till en tid då en omfattande
förtrogenhet med dessa källor måste förutsättas.

En anknytning till den ett par månader tidigare, på förhösten
1900, författade Påsk får Kronbruden genom sin kristna grundtes
att försoning kan ske endast genom lidande, en av grundtankarna i Strindbergs Inferno-teologi. Genom att Kersti tillstår
sitt brott och tar sitt straff känner hon sig ha fått förlåtelse av
den kristne guden, i dramat representerad av ett barn, »Vita
Barnet», först kallad »Hvita Gossen» (jfr »Lek-kamraten» i
Advent). Hennes drunkningsdöd är förlagd just till påskdagens,
försoningsdagens, morgon. Den är ett försoningsoffer, som

kommer hennes och Mats sedan länge stridande släkter att
gräva ner sin fiendskap.

Temat med de båda stridande släkterna – Lamm jämför (s.
246) med Shakespeares Romeo och Julia – hade för övrigt en
viss personlig aktualitet för Strindberg. Sommaren 1900 hade
en brytning skett med svågern Hugo Philp och dennes familj.
Motsättningen mellan å ena sidan den kvarnägande Mats och
hans välbärgade släkt och å andra sidan den fattiga knektdottern Kersti och hennes anförvanter (efter barnamordet kallade
»mylingar») för också tanken till en bekant pendang: den rike
bondsonen Erik och den fattiga torpardottern Anna i F. A.
Dahlgrens Värmlänningarna, 1800-talets mest uppförda folkskådespel, välkänt för Strindberg (jfr Saml. Verk 32, s. 252).


Ett svårbemästrat problem för Strindberg var tidigt – vilket
framgår av brevet till Carl Larsson den 5 augusti 1900 – hur
språket i dialogen skulle behandlas. Han kunde inte dalmål.
Den daladialekt han hade hört skådespelarna på Svenska
teatern använda i Gustav Vasas första akt tyckte han inte om.
Det lät »tröttsamt och fult». Han föredrog »vanligt skriftspråk
med en lindrig brytning». I sitt originalmanuskript gav han
inledningsvis följande (i trycket strukna) anvisning: »Regie:
Får icke talas Dal-mål. Möjligen en lindrigt sjungande brytning.»

Det mer utpräglat dialektala förekommer mest i de vallvisor,
varav några från Dalarna, som Strindberg lånade från Dybeck.
Exempel är »lisse-ko» (lillko), »dännä» (där), »ronna» (rodna),
»låla» (sjunga eller ropa under vallning), »gräna» (granen),
»Hennas» (Hennes), »yxen» (yxan) och »sku» (skulle).

Arkaiserande vändningar är t. ex. »Sättom», »Spörjom»,
»Bedjom», »viljen I», särskilt använda i högtidliga sammanhang, i anslutning till bibelcitat och predikostil. Ordet »må»
utnyttjas ofta i betydelsen »få» (»Må jag tänka?», »Må han?»)
och ordet »män» i förstärkande syfte (»sover han än?» »Män
gör han så!»). Trots att Strindberg då och då utnyttjar dialektala eller arkaiserande ordformer blir dock huvudintrycket, att
han i Kronbruden arbetar med riksspråket som grund.

Men detta riksspråk kom i hög grad att påverkas av en

strävan mot en »isländarstil» med kärva lakonismer och ordspråksartad stilisering. Detta stildrag bidrog att karakterisera
de uppträdande – fåmälta, kärva – samtidigt som det hjälpte
författaren att dölja att han inte behärskade dalmål. »Isländarstil» med mönster i Edda-sångerna hade han tidigare använt i ungdomsdramat Den fredlöse (1871), vars handling utspelas på Island.

Exempel på allitteration i edda-stil är en rad som »Bryggan
brast under brottets börda» (texten s. 136). Ett extremt utslag
av strävan till sammanpressad replikföring erbjuder dialogen
mellan Kersti och Brita s. 68 f., där också några rader ur Solsången citeras. Ett annat exempel är Kerstis svar på Mats
fråga (s. 60) »Är det släkten du ärnar äkta?»: »I släkten!» På
detta och andra ställen, där texten är så lakonisk att den blir
svårbegriplig, görs i Ordförklaringar försök till tydning av
innebörden, med bestämd reservation dock för möjligheten av
andra tolkningar.

När Emil Schering skulle översätta Kronbruden till tyska fick
han den 30 april 1901 följande råd:


Hvad stilen beträffar är den Isländsk. Fins icke Isländska sagorna på
Tyska: Nials, Gunnlaug Ormstungas etc?

Eller Ibsens Hærmenden på Helgoland; Kongsævnerne; eller Björnsons Sigurd Slembe o. fl. Eljes må Ni öfversätta ordagrant och bilda
Tyskan på Svenskan.


Den starka stiliseringen av dialogen, de utspekulerade lakonismerna, skulle sedermera begränsa dramats spelbarhet såväl
i Sverige som i utlandet (G. Ollén, Strindbergs dramatik, 1982,
s. 392 ff.).


Eftersom Strindberg avsåg att i första hand erbjuda skådespelet åt Operan var han angelägen att strö in sång- och
musikinslag. I ett brev till Operan den 6 april 1901 talar han
om »Sångspelet ’Kronbruden’». Pjäsen kom också att bli det
skådespel av Strindberg som innehåller flest sång- och musikinslag.

Endast i ett fall, Forskarlens andra sång, »Skyarne lyktas och
vattnen stå still» (texten s. 49), svarade dock författaren själv

för text och melodi (bild s. 269). Den sistnämnda hade han
enligt en anteckning på notmanuskripten (jfr även bild s. 271)
komponerat redan 1892. Publicerad blev melodin först i Scherings tyska översättning 1903 (August Strindbergs Schriften I,
band 9, s. 218 f.). Texten är som nämnts tydligt influerad av
Solsångens formspråk.

I övrigt lånade Strindberg melodierna, ibland med text, dels
från Dybecks Svenska vallvisor och hornlåtar (texten ss. 15, 17,
18ff, 41, 76 och 94), dels från Runa 1845 (texten s. 97), den
sistnämnda en danslek, »Byril», som Strindberg felaktigt angav
vara hämtad från Dybecks vissamling (Landquist, Saml. Skr.
36, s. 344 f.). Dessutom förekommer en kanon för jakthorn (s.
20 f.), Forskarlens första melodi (s. 34), korum blåses (s. 91)
och en avslutningspsalm sjunges (s. 140).

Melodistämmorna har Strindberg, med några undantag som
anges i den textkritiska kommentaren, avskrivit fullt korrekt
efter förlagorna. Möjligen kan han ha fått hjälp av sin bror
Axel, som var cellist och professionell musiker. Denne gjorde
(enligt uppgift av sonen Axel Strindberg) 1906 ett preludium
till pjäsen (jfr brev till brodern Axel 1/8 1908).

När sedan avskrivarna skulle behandla notavsnitten blev
resultaten växlande. A1-avskrivaren verkar synnerligen rutinerad, avskriver Strindbergs originalmanuskript med noterna
korrekt och prydligt och gör t. o. m. en rättelse mot manus men
i enlighet med förlagan. A2-avskrivaren begick däremot en rad
fel, när A1 skulle följas. Dessa fel kom sedan som nämnts att i
viss utsträckning överföras till förstatrycket 1902. Strindberg
klagade i ett brev den 30 maj 1907 till regissören Victor Castegren: »i boken äro alla noter fulla med tryckfel!» I Samlade
Verk har felen rättats. Vad sångtexterna beträffar gjorde
Strindberg några smärre justeringar i förhållande till originalen
(se den textkritiska kommentaren, där samtliga 14 melodier
detaljkommenteras).

När en recensent 1902, Georg Nordensvan i Dagens Nyheter,
hade tillskrivit Strindberg äran för »flera låtar och mellanspel»,
skyndade sig Strindberg att deklarera, i ett brev den 25/6 1902:


Man berättar mig att Ni komplimenterat mig för musiken till Kronbruden. För allt i verlden, tillkännagif att alla melodierna äro Folkmusik

hemtade ur Dybecks Runa och annorstädes, eljes står jag der vackert!
Jag tog det som kändt.


Att döma av ett brev från Strindberg till brodern Axel den 4
januari 1901 hoppades författaren att tonsättaren Tor Aulin
skulle åta sig att komplettera det musikaliska i pjäsen för att
därmed göra den mer lämpad för Operan. Det gjorde Aulin –
som flera marginalanteckningar med hans stil i Strindbergs
manuskript visar – huvudsakligen i form av opreciserade anvisningar av typen »Musik», »Klockor», »Sång», »Tapto»,
»Psalm» etc. Endast på tre ställen (s. 21 invid rad 6; s. 39 efter
rad 6 och s. 94, rad 4) ger han exakta melodiförslag med
hänvisning till folkvisor i Runa (resp. Runa 1843, hft 3, s. 37;
1842, hft 2, s. 60, och 1845, s. 18).

Ett försök av Strindberg i augusti 1901 att förmå Wilhelm
Peterson-Berger att komponera musik till Kronbruden strandade
på att denne var upptagen med arbetet på sin opera Arnljot
(Brev 14, s. 111).

Först 1918, alltså efter Strindbergs död, blev Kronbruden en
genomkomponerad opera. Kompositören, Ture Rangström,
följde dramats handling utom i slutet. Denna operaversion har
från och med urpremiären i Stuttgart 1919 givits i flera framgångsrika uppsättningar (Ollén, s. 398).

Det är förståeligt att Operan inte tackade ja till Kronbruden i
den form som dramat förelåg i början av 1901. Så snart man
har kommit förbi de första scenerna blir det ont om musikinslag. Kronbruden är betydligt mer ett taldrama än ett sångspel
eller en opera. Axel Burén förklarade också på ett tidigt stadium (Brev 14, s. 24) att ett samarbete med Dramaten vore en
nödvändig förutsättning. I maj 1901 kom ett definitivt nej från
Operan (Brev 14, s. 88).

Redan tidigt kontaktades också Dramaten och regissören
Emil Grandinson, vilken i november 1900 hade svarat för det
lyckade framförandet av Till Damaskus, del I, med Harriet
Bosse som Damen. Nu hoppades Strindberg att hon skulle vilja
åta sig huvudrollen, Kersti. När han den 8 februari 1901 sände
henne pjäsen, gjorde han det med orden:


Det är ett försök af mig att intränga i Mæterlincks underbara skönhetsverld, lemnande analyser, frågor och synpunkter endast sökande

skönhet i målning och stämning. Att jag endast stannat vid portarne vet
jag; måste bränna soporna i min själ först för att bli värd inträda.

Ber Er noga läsa parenteserna [de ibland utförliga scenanvisningarna]
och spela melodierna – urtonerna i Svenska folkmusiken. Kersti är icke
obotligt ond, så att Ni behöfver frukta beröring.


Den 13 februari tillade han: »Ni, endast Ni, har denna naturtragik som erfordras».

Hänvisningen till Mæterlinck smakar dock efterrationalisering, även om Strindberg nämnde honom i positiv anda i ett
brev till Gustaf Uddgren den 12 december 1900. Strindbergs
Mæterlinck-feber flammade upp först sedan Kronbruden skrivits
och satte tydliga spår i Svanevit, som Strindberg författade
under februari–mars 1901. Utan att nämna Mæterlinck mer
framhöll han dock för Grandinson den 14 maj, att Kronbruden
inte var »bygd på dekorationerna, utan på ljudensembler,
stämningar och själsliga effekter». Strindberg ville poängtera
pjäsens moderna karaktär och Mæterlincks dramer som var på
modet hade just dessa egenskaper.

Ifråga om rollbesättningen pläderade Strindberg ivrigt för
Harriet Bosse som Kersti (brev till Grandinson 23/3 1901) men
betvivlade (20/4) att Axel Hansson skulle passa i rollen som
Mats, »den trohjertade, gode, ödmjuke Dalagossen».

Dramaten hade svårt att bestämma sig. Ännu den 12 augusti
1901 (Brev 14, s. 110) hade man inte gett något definitivt svar.
Sedan föredrogs Karl XII – skriven i juni 1901 – och något
uppförande av Kronbruden blev inte av. Inte heller Svenska
teatern var intresserad (Brev 14, s. 108).


Eftersom teatrarna inte kunde svälja Strindbergs flödande produktion – efter Kronbruden skrevs i rask följd Till Damaskus III,
Svanevit, Karl XII, Engelbrekt, Kristina och Ett drömspel – blev
bokutgivning en lättare realiserbar publiceringsform. Den 13
september 1901 skrev Strindberg kontrakt med Gernandts förlag om utgivning av Kronbruden och Svanevit – »Två dramer i
folkton» – i en volym mot ett honorar av »35 Kr pr ark och
tusen exemplar». Upplagan bestämdes till 1 500 exemplar
(Bonniers förlagsarkiv). I maj 1902 inkluderades Ett drömspel i
volymen genom ett slutligt kontrakt (Brev 14, s. 190).


När boken med de tre dramerna hade kommit ut i handeln
vid månadsskiftet maj–juni 1902 fick den ett i huvudsak gott
mottagande av kritiken. Vad speciellt Kronbruden beträffar blev
omdömena dock växlande.

J. A. Runström i Aftonbladet (6/6 1902) satte för sin del
Kronbruden högst av de tre pjäserna. Han var entusiastisk. Det
är ett skådespel, framhöll han,


som i sin utveckling vida höjer sig öfver folkskådespelets vanliga nivå och
blir ett yttersta-doms-stycke à la författarens föregående »mysterium»
Advent, som det kommer ganska nära i poetiskt värde och omotståndligt
gripande stämning.

[–––]

Dramats båda sista scener [–––] höja sig flerestädes till en sublim
storhet, på samma gång det helas grundton underbart väl fasthålles, och
skärpan i karaktärsteckningen, den slående egendomligheten i de skiftande scenerna och, ej minst, den utomordentliga kraften i de korthuggna, målande replikerna ställa stycket bland det bästa den genialiske
författaren på de senaste åren åstadkommit. De öfvernaturliga figurernas, forskarlens, jordegummans och hvita barnets, inställande i handlingen är rent af mönstergill och förstärker i hög grad det poetiska
intrycket af det hela. Äfven de låtar i folkton förf. här och där själf
inkomponerat i stycket äro i full stil med den för stycket egendomliga
tonen. Helt visst skulle detta snillrika skådespel göra ett öfverväldigande
intryck på scenen, om nämligen uppsättning och utförande ginge i den
rätta stilen.


Tor Hedberg i Svenska Dagbladet (10/6), som främst beundrade Drömspelet, fann skådespelet Kronbruden »en smula långtrådigt och dialogen präglas af den genuint Strindbergska synden:
att vara nästan genomgående ordväxling, gräl, okvädinsord.»
Av rollgestalterna fäste han sig mest vid Brita. Hon är »i sitt
oförsonliga släkthat och sin dryga bondestolthet styckets skarpast och klarast tecknade gestalt.»

Georg Nordensvan i Dagens Nyheter (11/6) beskrev Kronbruden som


ett svenskt bondedrama eller snarare en fantasi öfver svenska folkskildringsmotiv. När man läser det, tänker man sig musik ledsaga scenerna
och tolka den stämning af ofrid och skräck som hvilar däröfver.

[–––]

Dramen bäres [–––] af starka stämningar och af ett stort och mänskligt patos. Det öfvernaturliga spelar in litet hvarstädes, forskarlen och ett
hvitt barn dyka upp, äfven när man minst väntar dem och onekligen
alltför tröttande ofta.


Carl David af Wirsén i Vårt Land (13/6) tyckte att Kronbruden var »en tämligen löslig fantasibild från Dalarne». Symbolismen spelar en stor roll men den »gör det på ett rätt entonigt
och enformigt sätt.»

Jacobine Ring i Nya Dagligt Allehanda (20/6) drev teorin,
att Strindbergs grundtanke hade varit att kärleken kan försona
genom att den »kan förlåta allt». Den tanken är dock »inhöljd i
en folklifsskildring, där det symboliska, för att icke säga symbolistiska, elementet dock knappast är så sammansmält med
handlingens yttre ram, att det hela bildar en estetiskt fullt
trovärdig enhet.»

Men Karl Warburg i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning (25/6) satte för sin del, liksom Runström i AB, Kronbruden
högst av de tre pjäserna i volymen:


Främst sätter jag Kronbruden, som med all sin fantastiska symbolik
likväl har vissa fasta former och på ett mäktigt sätt omdiktar gamla
historier om familjefäjd och barnamord.

[–––]

Det är mäktig stämning öfver detta stycke; visserligen har man stundom svårt att förena de romantiskt symboliska tillsatserna med vissa
rent realistiska enskildheter af nog hvardaglig art – en mera enhetlig stil
hade varit att föredraga – och väl svär en eller annan Strindbergsk
ordlek (såsom den om Jakobs dotter Dina) mot styckets helstämning,
men det blåser en storslagen poetisk fläkt genom detta drama, som är af
sublim värkan och som troligen äfven från scenen skulle göra kraftigt
intryck.


Intressant att notera är att två av recensenterna, Runström
och Nordensvan, liksom sedermera även Martin Lamm (s.
245) i sina referat av pjäsens innehåll har missuppfattat själva
mordhandlingen, Kerstis kvävning av barnet (texten s. 28);
Strindberg har i A1 satt ett »Obs!» invid scenanvisningen. De
antar att det är Jordemodren som dödar den lille. Men detta
skulle rimligtvis göra Kerstis egen skuldbörda betydligt lättare
att bära och knappast föranleda den bekännelse som leder till
dödsstraff.

Strindberg tycks själv ha haft en hög värdering av sitt drama, särskilt ur svensk-nationell synvinkel. I ett brev till Anna
Flygare den 18 juli 1909 karakteriserar han det som »mitt mest
Svenska stycke, med Svenska musiken innesluten» och i ett
brev till dottern Greta den 12 oktober samma år kallar han det
»mitt kanske vackraste Svenska stycke».

Spelad blev Kronbruden först den 24 april 1906 på Svenska
teatern i Helsingfors. Pjäsen gjorde då stor lycka med Harriet
Bosse som Kersti mot hennes blivande make, Gunnar
Wingård, som Mats (Ollén, s. 392). Den svenska premiären
ägde rum på hösten följande år (14/9 1907) på Svenska teatern
i Stockholm med samma huvudrollspar. Även den föreställningen blev väl mottagen. Några år senare kom Strindbergs
dotter Greta med sitt nordiskt blonda yttre och sin finländska
brytning att få sitt korta skådespelarlivs största framgång i
Kerstis roll.





SVANEVIT


Till grund för texten i denna upplaga av sagospelet Svanevit
(1901) ligger Strindbergs bevarade originalmanuskript. Hänsyn har också tagits till de av Strindberg korrekturlästa tryckta
upplagorna: 1902 (på C. & E. Gernandts förlag) och 1904 (på
Hugo Gebers förlag i serien Samlade Dramatiska Arbeten,
serie 1, del IV, hft 27–28).

Separat återges (s. 272 ff.) ett flera år senare författat tillägg i
två avsnitt med Unga Kungens besök. – En textkritisk kommentar till Svanevit ges i en särskild kommentarvolym.

En redogörelse för de textkritiska principer som har använts
återfinns i del 1 av Samlade Verk.


Svanevit skrevs under våren 1901. Strindberg antecknar den 26
februari 1901 i Ockulta Dagboken: »Lefde i ett rus hela dagen af
konceptionen till Svanehvit» och fortsätter den 27 februari:
»Vaknade i Svanehvits-ruset och arbetade hela dagen på den».
Samma dag meddelar han sin tyske översättare Emil Schering
(som nyss hade fått Dödsdansen II): »Och nu – kommer nytt!

Det skönaste! på högre planet!» Den 28 februari lämnar han
Till Damaskus III till Harriet Bosse för läsning, vilket torde ha
inneburit att han tills vidare upphörde med arbetet på den
pjäsen.

Själva nedskrivandet av Svanevit torde ha försiggått under
mars månad. Till Emil Grandinson på Dramaten, där Bosse
var engagerad, skrev Strindberg den 23 mars:


Till Dramaten skrifver jag nu min »Svanehvit», idealstycket af ren
skönhet, kärlekens apoteos, med en dekoration: Svenska Folkvisans
aldra vackraste motiv – och rolen i morgongåfva åt min brud. – naturligtvis!


Omkring den 1 april torde pjäsen ha varit färdig. Strindberg
hänvisar nämligen i ett brev till Bosse den 31 mars till det
blomsterprov som anordnas i slutet av pjäsen: »Vid blomsterprofvet i Svanehvit får prinsen Henne, emedan hans begär äro
renast, ’och derför starkast’! Ty det andra är svaghet! [–––]
För mig är Du Svanehvit».

I sina Öppna brev till Intima teatern (1909; Saml. Skr. 50, s.
300 f.) kommenterar Strindberg pjäsens tillblivelse:


Jag nämnde [–––] om Folkvisorna (utan namngiven författare) såsom
tillhörande kronans allmänningar.

Länge hade jag tänkt skumma våra vackraste Riddarvisor (icke de
fula som sjungas på Skansen och Hasselbacken) och i en bild ge dem åter
på scenen. Så kom Mæterlinck i min väg, och under intrycket av hans
underbara marionettspel [tre kortpjäser 1894, bl. a. Intérieur], som icke
äro ämnade för scenen, skrev jag mitt Svenska scenstycke: Svanevit. Av
Mæterlinck kan man varken stjäla eller låna; man kan knappast bli hans
lärjunge (före Monna Vanna [skådespel, 1902]), ty till hans skönhetsvärld finnes ingen fri entré; men man kan sporras till att leta guld i
egna slagghögar, och där erkänner jag förbindelsen till mästaren.

Under intrycket alltså av Mæterlinck och lånande hans slagruta letade
jag källor i Geijer och Afzelius samt i Dybecks Runa.

Prinsar och prinsessor funnos i överflöd; styvmorsmotivet hade jag
redan för länge sedan upptäckt som konstant (i 26 svenska sagor);
uppväckandet från döden fanns där (och finnes även i Drottning Dagmars historia). [Dagmar, g. 1205 med konung Valdemar II Sejr av
Danmark, är huvudperson i flera danska folkvisor.] Så lade jag alltsammans i separatorn, med Tärnor och Gröna Trädgårdsmästarn och Unga
kungen, och så slängdes grädden ut, och därför är den vorden min!

Men den är även min, därför att jag levat den sagan i fantasin! En vår,
i vintern!



Med slutorden syftar Strindberg på att pjäsen skrevs när han
var nyförälskad i Harriet Bosse. De förlovade sig den 5 mars
1901 och gifte sig den 6 maj.

Med bakgrund i riddarvisor, folkvisor och Mæterlinck-intryck, färgade av kärleken till Harriet Bosse, skisserade Strindberg ett skådespel om ung kärlek som vaknar, utsätts för faror
men visar sig vara starkare än själva döden. På 15 blad, fogade
till originalmanuskriptet, finns bl. a. motivanteckningar, sceneribeskrivning och planer för en indelning av pjäsen i fem akter,
dessutom finns ett antal mer fristående utkast, hela materialet
förvarat i Kungliga Bibliotekets strindbergsarkiv i Stockholm.

Vad först riddarvisorna beträffar finns ett utkast (SgNM
4: 26, 1–2 bild s. 250) med rubriken »Flores och Blanzeflor»
(kombinerat med ett blad »Detaljer», 4: 26, 3). I sitt kapitel om
medeltidens litteratur i första delen av Svenska folket (1882;
Saml. Skr. 7, s. 279 ff.) hade Strindberg särskilt framhållit
denna visa, som först skildrar hur Flores och Blanzeflor leker
samman som barn. När de sedan blir äldre spirar en kärlek upp
dem emellan. Men de blir skilda åt. Då Flores efter många
svårigheter har återfunnit sin Blanzeflor, som man har sökt
hindra honom från att få, sover de vid varandras sida, en
betagande syn. »I mina dagar jag aldrig såg, / sådan hjärtelig
kär amur» som det heter i Strindbergs version (s. 281). I
utkastet står bl. a. »Flores och Blanzeflor; Svärdet i sängen», ett
motiv som skulle spela en viktig roll i det färdiga dramat.

Ur ett annat berömt medeltida riddarepos, »Tristan och
Isolde», kan Strindberg ha fått uppslag till två motiv – prinsens
uppdrag och den förklädda bruden – som är väsentliga också
för handlingen i Svanevit. Liksom Prinsen i denna pjäs skickas
den unge riddaren Tristan på sin konungs uppdrag att föra
Isolde till honom för att konungen och hon skall gifta sig. Så
sker också. Men Tristan och Isolde har förälskat sig i varann
och i bröllopsnattens mörker låter Isolde sin tjänarinna lägga
sig i sängen klädd i Isoldes brudkläder (jfr texten s. 204).

I samma utkast som har »Flores och Blanzeflor» som rubrik
finns också antecknade en mängd motiv ur folkvisor, som
Strindberg vid utformningen av dramat skulle använda sig av.
I hans efterlämnade bibliotek ingår den av honom nämnda








samlingen »Svenska Folkvisor» av E. G. Geijer och A. A.
Afzelius i en 1880 utökad upplaga.
[image: stri_sv45_027.jpeg]Anteckningar som Strindberg gjorde kring folkliga vis- och sägenmotiv under förstudierna
till Svanevit. Rubriken från den medeltida riddarvisan om Flores och Blanzeflor.
Kungl. Bibl. SgNM 4: 26, 1.
Själva namnet »Svanevit» finns i en folkvisa om »Sven Svanehvit» men Strindberg kan också ha lånat det från »Jungfru
Svanhvita och Jungfru Räfrumpa», en folksaga med styvmorsmotiv, eller från prinsessan Svanvit i P. D. A. Atterboms sagospel »Lycksalighetens ö».

Diverse citat och motivanteckningar visar att Strindberg har
intresserat sig för bl. a. folkvisorna »Liten Karin», »Sorgens
magt», »Den underbara harpan», »Hertig Fröjdenborg och
Fröken Adelin», »Konungabarnen» och »Herr Tideman och
lilla Rosa» (nr 3, 6, 16, 18, 19 och 20 i Geijer–Afzelius, I, 1880).

Svanevit hotas liksom »Liten Karin» med »spiketunnan» (s.
210) och Prinsen hälsas med »tusende god natt» (s. 179) som
fröken Gulleborg i »Hildebrand». Unga kvinnor kallas »tärnor». Prinsen spärras liksom den olycklige »Hertig Fröjdenborg» in i »blå tornet» för sin kärleks skull. Men till skillnad
mot hertigen, som fick sitta där i femton år, tills hans »hår det
var grått och hans skägg likaså», grånar Prinsens hår i Svanevit
på »en halv natt» (texten s. 198; jfr utkastet: »I Blåtornet sattes
han in, den unge, och kom med grått hår ut»).

I visan om »Konungabarnen» berättar en fiskare om prinsens sorgliga död bland vågorna, han tyckte att »liket log»;
»Och jungfrun tar», som Svanevit, »liket uti famn, / Hon
tryckte det till sin mun». När Prinsen i det (troligen 1907)
tillagda avsnittet profeterar om sin död, medan »Harpan spelar» (s. 283 f.), parafraseras först folkvisan »Den underbara
harpan» – han »dricker» sitt »bröllop i böljan» (visan: »Jag
dricker mitt bröllop i floden»). Men Svanevit lovar: »då sörjer
jag dig ur grav» liksom Kerstin i »Sorgens magt» »sörjer sin
fästeman ur graf». Prinsens replik på detta: »För varje tår av
ditt ljusa öga blir min kista full av blod, Men var gång på
jorden du är i hjärtat glad, Min kista bliver så full av rosors
blad» är nästan ett citat ur »Sorgens magt»:


»För hvar och en tår, som du faller uppå jord,

Min kista hon blifver så full utaf blod.»



»Men hvar gång på jorden du är i hjertat glad» –

Hvem bryter löfven af liljeträd? –




»Min kista hon blifver så full af rosors blad.»

I fröjden eder alla dagar.




Även om blomsterprovet i Svanevit (texten s. 219 ff.) är
Strindbergs egen uppfinning, anknyter det – som hans svar till
Grandinson visar (se nedan s. 258) – till folkvisorna om »Lilla
Rosa» och »Hertig Fröjdenborg och Fröken Adelin» med deras
mänskligt reagerande liljor och lindar. Det fanns också en
folklig sed att vid midsommartid plocka s. k. kärleksörter (Sedum telephium), som hängdes upp i en takbjälke. Varje ört
representerade en viss ung man eller ungmö och av växternas
sätt att växa, vikande från varann eller slingrande sig om
varann, drog man slutsatser om vem som skulle bli ens tillkommande (R. Dybeck, Runa, Antiquarisk Tidskrift, 1845, s. 61).

En frukt av folkvisestudierna blev också till en del det högstämda halvlyriska språk, som blir särskilt påfallande i de
scener där Prinsen och Svanevit uttrycker sina känslor för
varann. I dramatisk form hade Strindberg tidigare provat denna stil i Herr Bengts hustru (1882) och Folkungasagan (1899; Saml.
Skr. 31, s. 50 f.).

Ålderdomliga ord och ordformer strös in i dialogen för att ge
en stämning av medeltid: stockeknekt, gårdsmästare, kastellan,
ungersven, frustuga, blå tornet (fångtornet), demant (diamant), hanegäll, vanna (liten korg), drottsvikare, dekant
(präst), lövjerska (trollpacka), vildbråd, petersilja, etc.


I de utkast som är fogade till själva originalmanuskriptet söker
sig Strindberg fram mot en uppläggning av pjäsen som helhet,
där hans folkvise- och riddarvisematerial på ett verkningsfullt
sätt kan integreras.

Under rubriken Svanehvit med underrubriken Scener förtecknas en rad motiv som kom till användning i det färdiga dramat,
bl. a. »Princessan Svanehvit är trolofvad från vaggan med unge
kungen. Till hennes uppfostran sändes prinsen; som för bud
mellan de trolofvade»; »Brudsängen. Rosor. Svärdet emellan»;
»Fiskaren kommer med liket som log»; »Styfmodren blir satt
qvick i jord sen hon fått af stålpiskorna Men Svanehvit ber för
henne, så att hon får gå i kloster».


I en annan skiss till dramat med rubriken Svanehvit, vars text
börjar med Första mötet, beskrivs vissa centrala scener som
»Falska Tärnan visar Hertigen Svanehvits blodiga linne som
bevis på att hon är skämd, men det är spåren efter Styfmodrens
ris»; »Deras kärlek gör menniskorna omkring dem sköna»;
»Styfmodren och Hertigen göra Blomsterprofvet. Unga konungens öppnar sig för den onda örten; Prinsens sluter sig» och
»De som hånade hans gråa hår blefvo gråhåriga på en natt».

Liksom Kronbruden planerades Svanevit som ett drama i fem
akter. Dessa reducerades senare till två akter (för att efter
tillägget, som sannolikt tillkom 1907, utökas till tre). Enligt en
av planerna till ett femaktsdrama (bild s. 254) skulle första
aktens första motiv vara, att »Svanehvit förbjudes tvätta sig». I
andra akten besöks Svanevit av sin moder i svanhamn. I tredje
akten skisseras en kärleksscen mellan Svanevit och Prinsen. I
fjärde akten klär Svanevits mor sin dotter till brud. Svanevit
sätts i tornet. Hertigen kommer hem. I femte akten sker blomsterprovet, Prinsen dör och återuppväcks till livet.

Märkligt är att författaren på s. 90 f. i sitt originalmanuskript
utförligt skisserar den fortsatta handlingsutvecklingen i pjäsen.
Planen, som i texten börjar utföras s. 214, rad 18, där Styvmodren anklagar Svanevit inför Hertigen, följs till pjäsens slut med
endast få avvikelser. Sålunda ströks att tärnorna Elsa och Tova
på s. 218 skulle citera den kärlekssång, som Strindberg hade
tänkt låta Styvmodren recitera på s. 210. Anledningen var att
denna sång aldrig blev skriven. Detta sätt att arbeta är ovanligt
i Strindbergs författarskap. Kortfattade marginalanteckningar
om fortsättningen gör han ibland, som t. ex. i Fröken Julie, men
oftast följer han dem bara delvis. Han ville inte binda sig för
mycket, ville kunna improvisera.


Vad sen Maurice Mæterlinck och »hans underbara marionettspel» beträffar, är det inte svårt att spåra ett visst, dock inte
dominant, inflytande på Svanevit. Mæterlincks huvudsakliga
betydelse var att locka Strindberg »att leta guld i egna slagghögar», dvs. de svenska folk- och riddarvisorna. De långa stumspelspartierna (ss. 186, 189 f., 199 f., 222, 223) för tanken till
den tystnadens teater som Mæterlinck pläderade för (jfr t. ex.






»Intérieur»). Den stående dekoren, interiören med sin blomster- och färgprakt, sina antika föremål och de tre tärnorna som
»stå orörliga med slutna ögon och små, brinnande (romerska)
lampor i händerna» (s. 186) erinrar om det prerafaelitiska
måleri (Rossetti, Collins) som hade beröringspunkter med
Mæterlincks diktning. Men det är typiskt nog i en scenanvisning detta förekommer. – Hur Strindbergs fantasi hämtade
inspiration också från 1890-talets svenska måleri antyder ett
utkast (SgNM 4: 26, 2) där bland folkvisemotiven också nämns
»Rich. B:s Riddare». Det syftar på målarvännen Richard
Berghs mycket uppmärksammade tavla »Riddaren och Jungfrun», 1897.
[image: stri_sv45_028.jpeg]Plan – fogad till manuskriptet – som visar hur Strindberg tänkte sig Svanevit som ett
drama i fem akter. I slutstadiet reducerades dessa till två akter för att några år senare
utökas till tre.
Att handlingen förlades till ett medeltida slott var i Mæterlincks anda. Den rikt varierade träd- och blomsymboliken, som
kulminerar i det egenartade blomsterprovet, överensstämmer
med trädgårdsälskaren Mæterlincks poetiskt-mystiska syn på
växterna som levande och tänkande väsen.

Martin Lamm har i »Strindbergs dramer» (II, 1926, s.
266 ff.) framhållit hur betagen Strindberg var, när han skrev
Svanevit, i de tankegångar och stämningar som genomsyrar
Mæterlincks essä »Le Trésor des humbles» (1896; i svensk
övers. »De ringes rikedomar»). »En tid nalkas då våra själar
skola umgås utan att våra sinnen behöfva tjena som mellanhand» lyder en central passage i den översättning av vissa
avsnitt i essän som Strindberg gjorde och tillägnade Harriet
Bosse (Saml. Otr. Skr. II, s. 127 ff.). Att också läsningen av
Joséphin Peladans romaner och skådespel (Peladan – en »urliderlig moralist», Brev 13, s. 5) fick bidra med argument till
Strindbergs pläderingar för en osinnlig, »högre» kärlek har
påpekats av Örjan Lindberger och Ola Kindstedt (Lindberger,
»Some Notes on Strindberg and Peladan», Structures of Influence. A Comparative Approach to August Strindberg. Edited
by Marilyn Johns Blackwell, 1981, s. 245 ff.; Kindstedt, Strindbergs Kristina, 1988, s. 192 ff.). På Svanevits fråga »Är du min

brudgum?» får Prinsen svara »I drömmarnes land! Icke här!»
(texten s. 195).

Svaret leder tanken också till Rudyard Kiplings novell »I
drömmens land» (i Dagens arbete I, 1898), om en hemlighetsfull kontakt mellan älskande som inte en gång är närmare
bekanta, en novell som Strindberg högt beundrade (brev till
Geijerstam 24/2 1899, Nils Andersson 22/2 och 13/3 1901).

Påtagligt är att Strindbergs beundran för Mæterlinck, som
han tidigare hade uttalat sig kritiskt om (jfr t. ex. brev till
Birger Mörner 7/10 1894), väcktes och intensifierades parallellt
med den förälskelse i Harriet Bosse, vars etapper följs i Ockulta
Dagboken. Mæterlincks accentuering av en osinnlig, andlig kontakt, av en avståndets och drömmens kärlek, kunde Strindberg
med sina luttrade erfarenheter av äktenskapligt samliv ha en
viss, åtminstone momentan, förståelse för.

Som tidigare berörts skrev Strindberg den 12 december 1900
till Gustaf Uddgren, att »den teater jag söker är Mæterlincks
och icke det förgångnas». Den 30 januari 1901 ber han Richard
Bergh att söka skaffa honom Mæterlincks pjäser och citerar ur
»Le Trésor des humbles». Enligt Ockulta Dagboken läser han den
4 februari Mæterlincks tidiga skådespel »La princesse Maleine» (vilket bl. a. hade till följd att han i Svanevits utkast och
manuskript ibland stavar »prinsessan» med »c»). I ett brev den
8 februari frågar han Harriet Bosse vad hon tycker om denna
pjäs och förklarar samtidigt att den nyss avslutade Kronbruden
är ett försök »att intränga i Mæterlincks underbara skönhetsverld» (se ovan s. 243 f.).

Den 21 februari deklarerar han för vännen Vilhelm Carlheim-Gyllensköld: »Min Mæterlinck-feber, ty jag fick den af
Princessan Maleine, bränner ännu en del sopor i min kropp
och min själ! alldeles som om något nytt ville hålla intåg hos
mig». I Till Damaskus III, som till större delen skrevs under
februari, kan vissa intryck från Mæterlinck spåras (Kindstedt,
s. 190 ff.). Men det var när »Mæterlinck-febern» var som hetast
som Strindberg den 26 februari 1901 nämnde i sin dagbok att
han »Lefde i ett rus hela dagen af konceptionen till Svanehvit».


När Harriet Bosse i början av april tvekade att åta sig Kerstis

roll i Kronbruden skrev Strindberg sårad till henne (8/4): »Tar
Du öfverhufvud icke emot mina roler, tar Du icke heller Svanehvit. Vill Du då se en annan skådespelerska inträda i den
plats Du egde i min själ och bli Svanehvit? som var Du! Vill Du
det?»

När Strindberg den 17 april skisserade hur de skulle kunna
gifta sig, även om inte alla formaliteter hade gått att ordna,
fanns tydligen »riddarsvärdet» mellan dem fortfarande på
plats: »Finna vi hjertats frid, då bli vi makar! Få vi ofrid, då
vänta vi, och sofva med riddarsvärdet mellan oss, afvaktande
Försynens förnyade maningar.»

Den 27 april gör Strindberg ett tacksamhetens bokslut över
vad kärlekssagan med Bosse har betytt för honom:


Då Du, Älskade, goda vän, trädde in i min bostad för tre månader
sedan, var jag sorgsen, gammal, ful, nästan ond, hopplös.

Och så kom Du!

Hvad har hänt?

Först gjorde Du mig nästan god!

Så gaf du mig min ungdom åter!

Derpå väckte Du mitt hopp om ett bättre!

Så lärde Du mig skönhet i lifvet – med måtta; och skönhet i digt –
Svanehvit!


Den 28 april 1901 bekräftar Strindberg i ett brev till Grandinson att Dramaten får spela Svanevit, »mitt skönaste», om så
»behagas». Den 2 juni inlämnas manuskriptet, vilket konfirmeras i ett brev den 4 juni till Nils Personne, Dramatens intendent. Konstnären Arthur Sjögren var påtänkt som dekoratör
(Brev 14, s. 90). Han berättar i en artikel »Vad jag mins av
Strindberg» (Vecko-Journalen nr 31, 1915, s. 722): »1901 erhöll jag av Strindberg i uppdrag att utföra skisser till dekorationer för hans pjäs ’Svanevit’. Han hade en liten tysk leksaksteater av papp, som han visade mig, och jag gjorde en liten scen
med golv, fonder och kulisser m. m. enligt hans givna föreskrifter.» En skiss till hans dekor reproduceras s. 5.

På Dramaten hade man dock betänkligheter. Premiären på
Påsk den 4 april 1901 med Bosse som Eleonora hade fått ett
blandat mottagande, premiären på Kaspers Fet-Tisdag den 16
april blev, liksom Svenska teaterns premiär på Midsommar den

17 april, ett fiasko. Strindberg svarade den 6 juli från Hornbæk
i Danmark på ett brev från Grandinson om Svanevit. Tydligen
hade denne funnit pjäsen väl kort för en helafton, han hade
efterlyst någon scen med den unge kungen och känt undran
inför de scentekniskt svårlösta inslagen med blomsterprovet
och Styvmodrens svällande, när hennes trollnatur avslöjas.
Strindberg skrev:


En direkt fråga. Skola vi anse Svanehvit »antagen» på Dramatiska teatern,
under förutsättning, att jag lättar på regien genom några utelemningar?

[–––]

Hvad dina anmärkningar mot Svanehvit angår, så vill jag endast korteligen ange mina intentioner.

Folkvisan är icke lång. Detta är en folkvisa, ergo ...

Införandet af unge kungen strider mot visans enkla stil: derför, två om en,
eller ménage à trois är Fransk komedi och fordrar brysselmatta.

Blomsterprofvet är ur folkvisan. Rosenträden böjde sig öfver de älskades
bår, eller graf. Lindarne lindade löfven öfver kyrkotak. Liljorna spirade upp
ur den dödas rena hjerta genom grafkullen.

Trollets sprickande i solen kan ju markeras genom att hennes svällande
kläder remna och falla ner som puppans skal då fjäriln kryper fram i ljus och
frigörelse.

Eljes hänger ju stycket bra ihop, uppspikadt på spännramen »Hertigen går
i krig – Hertigen kommer hem».

Ritardandot = Hornets undanskaffande.

Peripetien = När de få hvarann, har Prinsen drunknat.

Upplösningen = Prinsen väckes till lif, derför att Svanehvits barmhertighet
(= Kärlek) mot Styfmodren bevekar Den Evige att bryta upp dömd dom; och
emedan Styfmodren sjelf gripes af denna kärlek (Caritas) och blir troende på
det goda. Och utgör detta försoningen! enligt Folkvisans begrepp!


Några år senare skulle det dock inträffa, att Strindberg tog
Grandinsons kritik ad notam både ifråga om pjäsens längd och
införandet av Unga kungen. Strindbergs föga upplysande svar
ifråga om blomsterprovet och hur detta skulle kunna sceniskt
förverkligas antyder att dess egenartade utformning har varit
författarens egen uppfinning. Hur svårt detta prov skulle bli att
tydliggöra inför publik visade sig vid den svenska premiären på
Intima teatern (se nedan s. 266).

Den 9 juli 1901 ber Strindberg Fredrik Vult von Steijern ta
kontakt med tonsättaren Wilhelm Peterson-Berger för att höra
om denne kunde tänkas vara intresserad av att sätta musik till

Svanevit: »Full frihet! blott icke reminiscenser från Svenska
Folkvisor! Utan eget!» Men Svanevit-musiken skulle bli en
uppgift för en annan tonsättare några år senare.


Redan på bröllopsnatten hade det i äktenskapet mellan Strindberg och Harriet Bosse kommit gnissel i kärlekens Höga Visa.
Efter en generalkrasch i Berlin den 3 augusti, när Strindberg
(enligt V. Carlheim-Gyllenskölds anteckningar, Kungl. Bibl.
23/10 1901) hade kallat Harriet Bosse »hora», eftersom hon
ville gå på Café Bauer, som Strindberg betecknade som en
»horkrog», var han till och med inne på tanken att »skrifva en
parodi på Svanehvit» (brev till Bosse 28/8 1901).

Nu blev det varken någon parodi eller något Dramatenframförande. Gernandts förlag tryckte, som tidigare nämnts,
Svanevit i en dramavolym tillsammans med Kronbruden och Ett
drömspel och boken kom ut i perioden 29/5–4/6 1902.

Recensionerna blev entusiastiska.

Kritikerna var angenämt överraskade över att Strindberg
kunde skriva något så ljust och älskligt. Den lätta anstrykningen av Mæterlinck-stilisering och prerafaelitiskt raffinemang var
i tidens smak.

Tor Hedberg som var Mæterlinck-kännare – han hade skrivit en stor essä om diktaren i Ord och Bild, 1895 (s. 183 ff.) –
och som hade fällt hårda ord om Påsk med dess »barnkammarmoral», var nu fylld av förtjusning. Han skrev i Svenska Dagbladet (10/6 1902):


Man tycker sig i själfva anslaget spåra en reminiscens från Mæterlinck,
men om så är, så tar den Strindbergska originaliteten snart ut sin rätt,
särskildt i dialogens formande.

[–––]

Det är en ofta förtjusande sagoton och stämning öfver det lilla stycket, en
dialog full af poesi, fantasi och lekfullhet, nyckfull och öfverraskande, och
hela sagosceneriet är gjordt med mästarhand.


Ungmön Svanevit karakteriserade Hedberg som »en förtjusande frisk och originell uppenbarelse, tecknad med en ömhet
som dock är fri från all sentimentalitet». Svanevits avsked från
sin far, Hertigen, när denne skall dra ut i krig, fann Hedberg
vara »en pärla af genialisk sagodiktning».


Också Georg Nordensvan i Dagens Nyheter var betagen i
Svanevit, även om han som teaterkritiker insåg att stycket inte
var lättspelat. Han frågade sig (11/6 1902):


Hvem kunde på 80-talet ha förutsagt att Strindberg på fullt allvar skulle
skrifva [–––] ett sagospel i idel ljusa färger, om hur kärleken, när den är
ung och ren och osjälfvisk, segrar öfver lifvets onda makter och om hur
hjärtats godhet, som förlåter allt, gör den svaga allsmäktig? Ett skådespel om oskuldens och godhetens allmakt är Svanehvit.

[–––]

Det har i stort sedt lyckats skalden förträffligt att hålla dikten konsekvent
och enhetligt i ton och stämning – med fara för att läsaren skall finna den
öfverflödande ljufheten och godheten hos prinsessan mindre intresseväckande i längden och till och med en smula sockrad. [–––] i
Svanehvit finnas både känsla och värme och små detaljer, rent af
förtjusande i friskhet och uppriktig naivitet. Spelad af genomintelligenta
skådespelare och inöfvad och uppsatt med raffinerad konstnärlighet,
borde dikten kunna göra verkan på scenen. Men försöket vore onekligen
vanskligt.


Jacobine Ring i Nya Dagligt Allehanda (20/6) ansåg att
Svanevit äger »all sagostämningens klara och starka poesi», som
i »de gamla folkvisorna»:


Knappast någon af våra svenske diktare och ingen efter nyromantikerne,
med hvilka realisten Strindberg ej blott i uppfattning, utan äfven i form
har så mycket gemensamt, har lyckats i konstdikten ingjuta så mycket af
folkdiktens poetiska kynne som Strindberg i detta drama, med ej blott
medeltidens milieu, utan äfven medeltidens hela stämning och uppfattning.


Karl Warburg i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning
fäste sig vid den tekniska skickligheten, när det gällde att ge
dialogen sagoton (25/6):


Om kanske på ett par ställen det ljufva slår öfver i det ljufliga, så är det
dock märkligt att iakttaga, med hvilken öfverlägsen säkerhet Strindberg
– den barske satirikern – lyckats träffa den äkta sagotonen, icke genom
klanglös efterbildning utan genom geniala nygrepp, ej minst i dialogens
ömsom kraftfulla, ömsom veka skönhet.


Till och med Carl David af Wirsén i Vårt Land måste
kapitulera (13/6 1902): »stycket behagar som ett ljust intermezzo i en diktning som eljest blifvit alltmer bizarr, godtycklig och
disharmonisk». Som moralens väktare måste han visserligen

påpeka, att »planen att låta Svanehvit, för att ’educeras’, göra
bekantskap med en vacker prins [–––] är bra oklok». Men han
måste ändå medge att »denna underliga uppränning» gav
anledning »till flere mycket intagande scener, i hvilka Svanehvits oskuldsfulla, ljusa temperament friskt och glädtigt
framträder».

J. A. Runström i Aftonbladet, som kom först med sin recension (6/6 1902) och därför inte kunde stämma in i någon
lovkör, uttryckte sig försiktigare än kollegerna om skådespelet:


Somliga torde komma att högt loforda dess subtila poetiska stämning;
andra skola helt visst kalla det hela ett pjoller, lämpligt för barnkammaren. [–––] Ytterst subjektivt hållet, får nog det lilla stycket finna
sig i subjektiva omdömen; men att det eger synnerligt vackra enskildheter, skall väl knappast någon kunna förneka.


Sedan blev det ganska tyst kring Svanevit under några år. Det
ryktades visserligen i pressen under sommaren och hösten 1902
att sagospelet skulle upp på Lessingteatern i Berlin men därav
blev intet. Dramaten lät inte höra av sig, trots att teaterns
censor, baron Carl Carlsson Bonde, i sitt utlåtande den 19/12
1902 rekommenderade pjäsen som »synnerligen poetisk och
fantastisk» (Kungl. Bibl. T 23d: 1: 13). Den 27 februari 1903
återtog Strindberg anbudet till Dramaten. Den 1 januari hade
han avslagit en anhållan från Svea Åhman att få göra uppläsningar ur stycket.

Våren 1906, när Harriet Bosse gästspelade i Helsingfors,
tycks det ha kommit en förfrågan från tonsättaren Jean Sibelius
om han kunde få tillstånd att skriva musik till Svanevit. Strindberg svarade ja den 18 mars via ett brev till Bosse. En månad
senare bad Albert Ranft att få option på bl. a. Svanevit. Kontrakt skrevs att skådespelet skulle uppföras före 1/5 1907, vilket
dock inte skedde (Brev 15, s. 249 ff.). Strindberg och Ranft
skulle emellertid förhandla om pjäsen även under 1908 (brev
6/5).

Den 25 april 1907 diskuterade Strindberg med sin bror Axel
vissa »harpexperiment», som hade samband med Svanevit.
Samtliga de musikinslag som nämns i brevet till brodern finns
också med i de utkast (SgNM 4: 26, 5–6; se bild s. 263), där

Strindberg med sidhänvisningar till den tryckta förstaupplagan
(»Gernandts upplaga 1902 icke Samlade Dramer») gjorde upp
en plan över »Musik till Svanehvit».


Emellertid beslöt Svenska Teatern i Helsingfors att uppföra
Svanevit. Det är sannolikt nu – alltså under senvåren–försommaren 1907 – som Strindberg skriver det tillägg med Unga
kungens besök hos Svanevit, som Grandinson hade efterlyst.
Ett utkast med planer för detta tillägg (4: 26, 4) är skrivet med
samma utflytande bläckskrift som de ovan nämnda musikplanerna. Tillägget, som återges nedan s. 272 ff., är skrivet på
Lessebopapper med vattenstämpel 1905. Det har en fränare
ton än dramat i övrigt och är uppenbarligen författat i ett annat
stämningsläge.

Ett brev från Strindberg den 8 juli 1907 till Konni Wetzer,
intendent och konstnärlig ledare på Svenska Teatern i Helsingfors, börjar: »Enligt löfte har jag öfversändt till Eder tilläggen
till Svanehvit hvilka göra pjesen till helafton.»

I sitt svarsbrev den 14 juli 1907 (Kungl. Bibl.), där Konni
Wetzer erkänner mottagandet av tillägget, meddelar han att
»Sibelius håller på med musiken och blir den färdig i slutet af
september. Han är mycket begeistrad af uppgiften hvilket innebär att det blir någonting duktigt.»

Urpremiären på Svenska Teatern i Helsingfors den 8 april
1908 med Lisa Håkansson i titelrollen mot Gustaf Hjorth som
Prinsen blev framgångsrik (G. Ollén, s. 401). Sibelius musik
lovordades. Gunnar Castrén framhöll i sin övervägande berömmande recension i Svenska Dagbladet (12/4 1908), att pjäsen
var påverkad av »Mæterlincks drömtyngda sagostämningar»
men att den icke öppnade »blicken till några nya, svindlande
djup i själen, såsom det sker hos [–––] Mæterlinck». Han
observerade också pjäsens utökade format i relation till de båda
tryckta utgåvornas:


För att tänja ut stycket till tre akter – ursprungligen hade det blott två –
hade Strindberg visserligen nu för uppförandet tillagt några scener, där
den elake unge kungen visade sig, scener af en annan, burleskare, gröfre
ton än de öfriga, men de rådde icke bot på den i längden något tröttande
enformigheten, de verkade blott i och för sig öfverflödiga och inskjutna.



[image: stri_sv45_029.jpeg]Senvåren–försommaren 1907 i samband med att Strindberg utvidgade Svanevit till ett
drama i tre akter uppgjorde han i samarbete med brodern Axel ett förslag till musikinslag.
KB SgNM 4: 26, 5.


Samma dag (8/4) som urpremiären ägde rum skrev Strindberg till Harriet Bosse, som just hade förlovat sig med skådespelaren Gunnar Wingård:


I dag är Svanehvits dag! Den går i qväll med Sibelius’ musik. Jag har
fått den af Dig, det har jag skrifvit ned, och fastän jag betviflat det
ibland, tror jag det! Sådan ser jag Dig nu, Harriet, efter döden! fastän jag
alltid vetat hvem Du var, din natur, dina böjelser! I Kristina har jag
förklarat det! Din Svanehvit, som jag fått af Dig, och Du af mig, och som
Du icke fick spela.


Med uttrycket om Svanevit, »Jag har fått den af Dig, det har jag
skrifvit ned», syftar Strindberg sannolikt på några citat ur
Ockulta Dagboken den 26–28 februari 1901, som han gjort på en
titelsida som låg tillsammans med originalmanuskriptet.
Strindberg konkluderade: »Märk väl: Fr. B. kom till mig den 8e
Februari! Det är af henne jag fick konceptionen! (?) Är det så,
eller är det icke så??? Nej, ty då hade hon icke förnummit att
jag ’var ond på henne’».

Oavsett vilka konklusioner Strindberg gjorde sju år senare,
kan det inte betvivlas att det var kärleken till Harriet Bosse,
som våren 1901 var den främsta inspirationskällan till Svanevit.
När Strindberg hösten detta år, den 21 september, var djupt
förtvivlad, eftersom hans unga hustru hade lämnat hemmet,
var han angelägen att skänka henne originalmanuskriptet till
Svanevit (Brev 14, s. 134 f.). Han visste att hon skulle förstå vad
den gåvan innebar.

Men den 27 maj 1908, då hoppet att få henne tillbaka
definitivt hade slocknat, skrev Strindberg till Ranft att han inte
ville att titelrollen skulle spelas av Harriet Bosse. Det skulle
inte vara en »matrona» som framställde Svanevit utan »en liten
flicka på 15 eller 17 år». Den han nu hade i tankarna var den
adertonåriga Fanny Falkner.


Redan före Helsingfors-premiären diskuterades planer på att
spela pjäsen på Strindbergs egen teater i Stockholm, Intima
teatern. En idé som Strindberg hade kastat fram i ett P. S. till
Schering den 27 april 1907 att låta Svanevit »bli Kammerspiel»
förverkligades inte. Pjäsen instuderades på Intiman i den form
den hade haft i Helsingfors, alltså med tillägget om Unga

kungen (vilket f. övr. även nu skulle bli kritiserat, jfr Nils
Erdmanns recension i NDA 31/10 1908). Själv skrev Strindberg i ett brev ca 28 april 1908 till August Falck om sin
omarbetning: »Den har en förtjenst: att Tärnornas ’karakterer’
äro utförda, och att Unge Konungen rycker opp stycket ur
lägervall.»

Till Anna Flygare som skulle komma att alternera med
Fanny Falkner i titelrollen skrev Strindberg den 5/5 1908 om
grundtanken i pjäsen:


Eros är icke hufvudmotiv; den symboliserar endast Caritas, den stora
Kärleken, som lider allt, öfverlefver allt, som förlåter, hoppas, tror, äfven
när allt svikit! Bättre uttryckt i Styfmodrens karaktersförändring – bäst i
slutscenen: Kärleken starkare än döden!


Mera kärlekens väsen i sinne och håg än i skön form och yttre behag.


I orden om kärlekens väsen anspelar Strindberg på Paulus
uttryck i första Korinthierbrevet, 13: 7.

Den 24/10 1908 underströk han i ett nytt brev till Anna
Flygare samma grundtanke: »Eros är här endast en symbol af
den stora allomfamnande Caritas! = Barmhertigheten!»

Helge Wahlgren, som skulle spela Prinsen, fick den 20/9
1908 följande råd, där de inledande orden vittnar om, att
författaren var medveten om hur relativt litet Svanevit, i den
utformning skådespelet fick, egentligen hade att göra med den
en gång så beundrade Mæterlinck, det begynnande 1900-talets
modedramatiker:


Det är en enkel riddarvisa om två barn; som icke höra hemma i
Mæterlincks djupa men dunkla regioner. Det skall följaktligen tas enkelt
(men icke banalt), blygsamt, naivt. [–––] Era begrepp om »stilisering»
har ledt Er vilse något. Som Ni ser är min prosa vårdad och rytmisk,
ibland versifierad. Låt vårt Svenska språk klinga då! och akta Er för att
prata! Tala! [jfr om »stilisering» Öppna brev, s. 294 ff.]


Alrik Kjellgren, som medan August Falck var på turné skulle
leda instuderingen, fick en mängd direktiv. Han skulle själv
spela Unga kungen, en roll som Strindberg enligt Kjellgren
»satte stort värde på» (Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 25, dec. 1959, s. 8 ff.). Efter att ha bevistat repetitioner i

september 1908 gav Strindberg följande föreskrifter, undertecknade »Första Regissören»:


Svanehvit får icke klättra på Hertigen (Fadren); Han kan ta opp
henne på armen om han rår; eljes intet!

Modren får icke tvätta fötter eller byta på barnet, endast komma in
och »stoppa om» eller lemna efter sig ett rent linne som skall vara
vackert hopviket.

Blomsterprofvet göres nästan osynligt för publiken, ty det är farligt!
En trollkonst med blommorna kan nog göras af Paul Kroné, Norrmalmstorg 16 (uppfinnarbutik), men är onödigt! Det som säges är hufvudsaken!


Det är intressant att se Strindbergs reaktioner, när han konfronteras med den sceniska verkligheten. Det låter så näpet i
pjäsen (s. 151) när Svanevit »klättrar upp och sätter sig på
hans skuldra», men det var säkert mindre anslående i verkligheten, när Fanny Falkner skulle söka kliva upp på Johan
Ljungquists (Hertigens) axlar.

Att blomsterprovet skulle vålla problem hade tydligen redan
Grandinson förutsett. Kjellgren berättar, att Strindberg vid
nästa repetition gav »mig en komplimang att jag löst blomsterprovet så bra, ’det gav full illusion’. Egentligen hade jag inte
löst det alls. Jag bara lät det ske osynligt från salongen i det jag
ställt tärnorna skymmande framför bordet så blommorna ej
syntes utåt» (Meddelanden, s. 11).

Ifråga om Prinsen (Helge Wahlgren) fick Kjellgren följande
instruktion:


P. M. till Prinsen i Svanehvit.

Tag en något militärisk hållning, rak i rygg, hufvet högt, bena icke
vinklande vid sittning på stolen!

Tag opp i diskant med klang!

Sök spela rolen i samma enkla naiva ton som Fröken Falkner!

Här finns inga dolda djup!

En stilla sorg efter modrens död beslöjar litet; hans och Svanehvits
moderssorg för ju de unga tillsammans; ensamma i verlden, finna de
huld och skydd hos hvarann, och derför är Eros här icke alldagserotik!
Mera Caritas än Amor!


Trots att scenen var alldeles för liten för att ge illusion av
pjäsens borgsal, Sibelius musik för dyr att använda och flera av
aktörerna orutinerade – inte minst Svanevit själv, Fanny

Falkner – blev premiären den 30 oktober 1908 väl mottagen
och föreställningen efterhand en av den lilla teaterns allra
största publikframgångar (August Falck, Fem år med Strindberg, 1935, s. 227 f.).

Svanevit blev ganska mycket spelad under 1900-talets första
decennier, men sedan allt mer sällan (Ollén, s. 402 ff.).





Strindbergs egen tonsättning av
»Skyarne lyktas»








»Forskarlens sång» (texten s. 49) tonsattes av författaren redan
1892, då för gitarr i likhet med hans tidigare komponerade
melodi för Samums premiär 1890 på Svenska teatern (Vivisektioner, edition T. Aurell – T. Eklund 1958, s. 59 ff.). Gitarren
var Strindbergs favoritinstrument. I essän Förvirrade sinnesintryck
(1894) skriver han:


Oroad stiger jag upp och tager min guitarr för att söka ut mina nervers
ackord. Det är en vana jag har att på detta sätt stämma min själ och
instrumentet efter varandra, och när jag känner mig nedtryckt, höjer jag
min själ ton för ton, i det jag vrider på guitarrskruvarna.

I dag äro mina nerver stämda i D-moll; ett dåligt tecken, jag är
sorgsen, bedrövad intill döden, dyster som en sorgmarsch. Efter några
ansträngningar lyckas jag höja mig till F-dur och jag känner mig som en
ny man, krigisk, full av triumf och jubel.

Jag lägger mig åter ned på sängen. Genast sjunker jag tre toner, och
alla sorger, alla grämelser jag genomlevat födas på nytt i min hjärna,
som förgäves anstränger sig att jaga bort dem. (Saml. Skr. 27, s. 607).


I privat ägo finns manuskriptet till Strindbergs tonsättning
för gitarr med hans anteckning »Ord och Musik af August
Strindberg. [melodien från 1892, ord från 1900]». Manuskrip-
tet tillhörde ursprungligen Harriet Bosse. Tonsättningen kom
dock icke till användning vid den svenska premiären i Stockholm 1907. – På Kungliga Biblioteket finns bevarad dels en
transponering av melodin från gitarr till harpa (SgNM osign.
3 a), dels den tonsättning för piano (SgNM osign. 3 b), som
första gången publicerades 1903 i ett slutord till Emil Scherings
tyska översättning, »Die Kronbraut», 1903, s. 218 f. De tre
varianterna återges fotografiskt efter Strindbergs manuskript
på följande sidor.




[image: stri_sv45_030.jpeg]Strindbergs tonsättning för gitarr (privat ägo).




[image: stri_sv45_031.jpeg]Strindbergs transponering till harpa (KB, SgNM, osign. 3 a).





[image: stri_sv45_032.jpeg]Strindbergs tonsättning för piano (KB, SgNM osign. 3 b).





Tillägget till Svanevit








Vid Svanevits urpremiär på Svenska Teatern i Helsingfors den 8
april 1908 framfördes det tillägg, som Strindberg hade översänt
till teatern den 8 juli 1907 (se ovan s. 262). Tillägget, som
återges med normaliserad stavning, består av ett längre avsnitt,
här betecknat I, s. 272 ff., och ett kort, här betecknat II, s. 287.
Det förstnämnda skall införas efter Styvmodrens uppmaning s.
211: »Fort, alla till vindbryggan! Alla! på murarne! Eld, vatten,
svärd, bilor!» och det sistnämnda, II, s. 217 efter Signes replik:
»Utan!»

Genom tillägget förlängdes pjäsen från två till tre akter.
Aktskifte – som i originalmanuskriptet och de båda tryckta
upplagorna 1902 och 1904 icke markerades – skulle ske s. 185
efter scenanvisningen »Slår med stålpiskan [–––] knarra och
skrika» samt s. 211 efter Styvmodrens replik »Fort, alla till
vindbryggan! [–––] svärd, bilor!».

Tillägg I skulle ersätta sex repliker s. 212 från »PRINSEN
och SVANEVIT ensamna» t. o. m. »Svaret höres närmare.»






I.


3:e Akten.


De Tre Tärnorna stå i Kamrarne och syssla: 1:o Signe, Falska Tärnan i
Tennkammaren 2: o Elsa den Lilla i Klädkammaren 3:o Tova Den Fula och
Trogna i Fruktkammaren.



TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

in.

Signe, min dotter, hjälp mig.




SIGNE

Säg mig först, vem var det som kom med buller och larm?
Var det Hertigen vår härskare, som kom från kriget?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Nej, det var icke hertigen; det var sändebud från unga konungen, Fröken Svanevits brudgum; och ett stort väpnat följe!
Olyckan är över oss, vi få krigstid ... och gården skall brännas!




SIGNE

Dina frön ha grott, dina tvedräktsfrön; skörda som du sått ...




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Falska Signe, det var du som förrådde oss, när du skaffade
hertiginnan det räddande hornet Statt-bi!




SIGNE

En trogen tjänare skall vara falsk – mot husbondens fiender ...




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Men nu lägges slottet öde, om icke hertigen kommer; hur
skall hertigen komma?




SIGNE

Komme tid, komme råd! Först gästabudet! Nu skurar jag
tennet, Elsa borstar kläderna, Tova torkar frukten ... Men är
icke unga kungen med?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Endast sändebuden och följet ...




SIGNE

Var är unga konungen?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Vem vet? Måske är han förklädd i följet ...




SIGNE

Och prinsen?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

I tornet! – Varför hatade du honom?




SIGNE

Jag? Jag hatade honom icke ... nej, nej, nej!




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Du kanske ...




SIGNE

Säg icke mer ...




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Skall man hata den man älskar?




SIGNE

Ja, när man icke får honom ...




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

När man icke får honom? Men Fröken Svanevit får icke sin
prins, och hon älskar honom i döden, bortom döden ...




SIGNE

Skall prinsen dö?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Det visste du!




SIGNE

Nej, vid himmelens Gud! Men han får icke dö ... rädda
honom!




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Hur skall jag?




SIGNE

Genom lönngången; här är luckan du känner, här på golvet ...




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Hertiginnan sätter gången under vatten!




SIGNE

Det må du befara ... Men rädda prinsen! rädda honom, fort!
Och sedan i båten, ut på sjön!




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Nåväl, jag går, för att göra gott vad jag brutit; kommer jag
icke åter, ja då har jag försonat ...




SIGNE

Gud skydde dig på din färd ...






SVANEVIT

in från fonden.

Du onde man vad gör du här?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

på knä.

Jag är här för att göra gott vad jag gjort ont ...




SVANEVIT

Hur kan du det? Du sådde tvedräktsfrön, vad sår du nu?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

strör ut frön.

Jag sår, endräkt, hjärtefröjd, frid, till allas fromma, ingens
fall! – Döm mig icke, Fröken, ty i er tvist har jag dock ingen
skuld!




SVANEVIT

Tvist? Om du var blå eller grön?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Javäl! Se mig nu med båda era vackra ögon på en gång ...




SVANEVIT

Jag ser!




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

vänder på sig.

Se då, att jag är blå på ena sidan, grön på den andra!




SVANEVIT

Båda delarne alltså! Du gamle tok, som lärt mig visdom!
tack! – Men vart går du nu?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Att hämta prinsen!




SVANEVIT

Du? Kan ont bli gott?




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

Icke alltid! – Nu går jag lönngången; antingen kommer jag
åter med honom, eller blir jag kvar – utan honom!




SVANEVIT

Välsigne dig Gud, och bevare dig!




TRÄDGÅRDSMÄSTAREN

ner genom golvet.






SVANEVIT

till Signe.

Förråder du din far?




SIGNE

Nej! icke min far.




SVANEVIT

Men prinsen?




SIGNE

Icke prinsen!




SVANEVIT

Alltså mig?




SIGNE

tiger.




SVANEVIT

Alltså mig?




SIGNE

Fröken! Olyckan är över oss alla; endast en kan rädda oss;
det är Hertigen er fader.




SVANEVIT

Ja, hertigen, min härlige fader! Men han hör oss icke i vår
nöd, sedan du förrådde mig och fick hornet i hertiginnans
händer.




SIGNE

Vet I var hon gömmer det?




SVANEVIT

Jag må tänka! -Hon tänker.




SIGNE

Var?




SVANEVIT

Tyst! ––– Jag ser det ... bakom spegeln, i hennes ... i

hennes silverkammare!




SIGNE

Då går jag att hämta det!




SVANEVIT

Du? för min skull?




SIGNE

Tacka mig icke! Olyckan är över oss alla; nej, ingen tack!




SVANEVIT

Du förråder oss icke?




SIGNE

Oss? Icke alla, ingen och någon, en och en, om jag visste’t!
Den man älskar, den hatar man; icke alltid! Den man hatar,
älskar man däremot icke; alltid! Jag är sönder, sliten; vi må se,
Statt-bi, jag bistår, men står icke bi; kanske!

Går.




SVANEVIT

Gåtor och tydor! – Elsa, Tova, kommen!




ELSA och TOVA

in.




SVANEVIT

Fram! Hit! Man lyssnar oss! Vackra Elsa, goda Tova, stån
vid min sida; jag fruktar något som jag icke känner; det kommer någon som jag icke vet; jag hör i mitt hjärtöra, och ser i
mitt bröst, en fara; en andedräkt blåser isköld, en rå hand rör
vid mina unga små bröst som höken duvans ungar ... Ve! det
är vildbråd, det är kål och lök, allt som stinker, bockskägg och
bonässla ... Nu är han här! – Unga Kungen!






UNGA KUNGEN

in, från fonden, i brånad och lätt vinrus.


SVANEVIT, ELSA och TOVA i en grupp; Svanevit bakom.




KUNGEN

mönstrar fräckt De Tre.

Tre! – Vet ni vem jag är?




ELSA

Riddar Vinsäck!




KUNGEN

Näbb! Kom får jag kyssa dig! – för du är liten, vacker och
elak! -Till Tova.- Du är ful och snäll! Säg mig var prinsessan
Svanevit är!




ELSA

Gissa!




KUNGEN

Är det du? ––– Jaha ... men du har röda händer! ––– det
är ingen prinsessa! ––– Vet ni vad jag heter?




ELSA

Greve Bock!




KUNGEN

Jag tycker om elaka flickor, du lilla get, kom i min famn!




ELSA

Nu genast?




KUNGEN

Tänk om prinsessan hörde oss!




TOVA

Hon hör icke sådant, hon har endast öra för näktergalens
sång, för lindens spel, för vindens sus i böljeslag ...




KUNGEN

Var inte så lång du fula, du talar för mycket åt gången ...
veten hut pigor och sägen var prinsessan är, eljes, vid helvetets

Satan, skall styvmors stålpiska riva eldregn på ryggarne: var är
prinsessan Svanevit?




SVANEVIT

fram.

Här är hon!




KUNGEN

mönstrar henne.

Hon? -Paus.- Ofattligt! Jag såg ju hennes bild, och den var
skön, men den hade den trolösa prinsen målat, för att smickra
mig, helt visst! – Du har ju ingen näsa, barn; och valkar på
ögonen; läpparne för tjocka ... Nu frågar jag: är detta Svanevit?




SVANEVIT

Det är jag!




KUNGEN

sätter sig.

Detta är alltså ... allt! – Kan du dansa? spela? tavla?
sjunga? –Paus.– Ingenting! ––– Och för detta intet står jag i
begrepp att storma slottet, bränna! skövla, föra krig. -Paus.-
Kan du tala åtminstone? Tala bort en lång aftonstund? – Inte
det heller!




SVANEVIT

med dov röst.

Jag kan tala, men icke med er!




KUNGEN

Som en skorstensfejare låter du ... Kanske du är döv?




SVANEVIT

Vissa röster hinna icke mitt öra.




KUNGEN

Och blind, och halt! -Paus-

 Uppriktigt talat, det är för
mycket möda för så liten vinning! – -Paus-. Gå i frid! eller låt
mig gå ... Prins Trolös må plocka sina gäss med målsäganden! -Reser sig.- och med mig!

Går.


Svanevit, Elsa och Tova lyfta händerna och bli stående så.
Harpan spelar.






PRINSEN

upp genom lönngången.




SVANEVIT

springer i hans famn.


Harpan spelar. Elsa och Tova gå ut genom fonden.




PRINSEN

försöker att tala men kan icke.




SVANEVIT

likaså.


Nu synes Kungen i klädkammaren spejande och lyssnande.




SVANEVIT

Är det farväl?




PRINSEN

Säg icke det ordet!




SVANEVIT

Han är här, har varit här, kungen! Din kung!




PRINSEN

Då är det farväl, för evigt!




SVANEVIT

Nej, han såg mig icke, han hörde mig icke, han likade mig
ej ...




PRINSEN

Men han står mig efter livet ...




SVANEVIT

Alla dig efter livet ... Vart går du?




PRINSEN

Till stranden ...




SVANEVIT

På havet, i storm och ström, du aldrakäresta hjärta och
glädje ...




PRINSEN

Jag dricker mitt bröllop i böljan ...




SVANEVIT

Då dör jag!




PRINSEN

Då råkas vi! att aldrig skiljas, aldrig mer!




SVANEVIT

Aldrig mer! Men om jag icke får, då sörjer jag dig ur grav ...




PRINSEN

För varje tår av ditt ljusa öga blir min kista full av blod, Men
var gång på jorden du är i hjärtat glad, Min kista bliver så full
av rosors blad!




SVANEVIT

Det mörknar!




PRINSEN

Jag vandrar i ljus, i ditt ljus, ty jag älskar ...




SVANEVIT

Tag min själ, tag mitt liv.




PRINSEN

Dem har jag, tag min, tag mitt! – Du har dem! – Nu går min
hamn men min själ stannar ...




SVANEVIT

Här står min hamn, men min själ går – med dig!




PRINSEN

försöker tala, men endast läpparne röras.




SVANEVIT

likaså.




PRINSEN

går ned i lönngången.





Kungen har följt scenen, och med växlande känslor så gripits, då han
»upptäckt» Svanevit, att han blyges först, sedan faller i beundran och
hänryckning; när Prinsen gått, störtar han fram och faller på knä:




KUNGEN

Svanevit, Guds skapade sköna verk, frukta dig intet, ty nu
har jag sett dig, du fullkomligaste, nu har jag hört din röst av
silversträngar, men det var med hans ögon jag såg och med hans
öra jag hörde, jag får aldrig själv, ty jag har icke din kärlek; jag
ser på dina döda blickar att du icke ser mig, och du hör icke
mina ord, du finns endast för honom, och finge jag dig, hölle jag
ett lik i min famn; förlåt vad jag brutit, glöm att jag varit och
tänk aldrig att jag skulle våga röra vid dig med en oren tanke;
endast ditt minne skall följa mig och straffa mig, men giv mig
din röst till avsked, så skall jag bevara dess genljud i mitt hjärta ... Ett ord! Vilket som, ett klingande ord, ett enda!


Paus.




SVANEVIT

hårt.

Gå!




KUNGEN

springer upp.

Korp! Nu svarar jag: blod! -Drar svärdet.- Och ingen skall äga
dig, endast jag! Men jag vill ha korpen, jag älskar det starka,
det hårda, det råa! Duvan är inte min fågel!




SVANEVIT

har dragit sig bakom bordet.

Hjälp mig fader, statt bi, kom, kom, kom!




KUNGEN

faller av.

Där kom den! Silversträngen, böneklockan på Far-ängladagen, nu är min makt ute ...




SVANEVIT

halvsjungande.

Kom, kom, kom!




KUNGEN

Hur ljuvlig är din röst, svärdet gråter och blygs, gå och göm
dig!

Sticker svärdet i skidan.

Icke svärd! Men eld, eld på borgen, död åt drottsvikarn ...
Vem där?






TOVA

in med hornet.

Här, här!




SVANEVIT

Du? Icke Signe?




TOVA

Jag tog det av Signe! Den evigt trolösa!




SVANEVIT

blåser i hornet.


Ett Horn svarar i fjärran.




KUNGEN

i panisk förskräckelse.

Opp i sadlarne! Lösa tyglarne! Tryckta sporrarne! Sträckt
trav!

Flyr genom fonden och åt vänster.








SVANEVIT

blåser igen.

Ett Horn svarar utanför.




TOVA

Han kommer, den härliga hjälten! han kommer!

Paus.




SVANEVIT

blåser igen.






II.



SVANEVIT

Signe, Signe, du vittnar falskt mot mig, mig som räddade din
hals från stålpiskan ... Du gör mig så ont! ont! Och du förrådde
mig i den natten du vet ... Vi gjorde du mig detta?




SIGNE

Jag visste icke vad jag gjorde; jag gjorde vad jag icke ville; jag
gjorde en annans vilja; och nu vill jag icke leva mer, förlåt mig
för Frälsarens skull ...




SVANEVIT

Jag förlåter dig, förlåt dig själv också, ty du är utan skuld när
den onda viljan intog dig ...




SIGNE

Men straffa mig först!




SVANEVIT

Är du icke nog straffad när du ångrat? ...

    





[image: stri_sv45_033.jpeg]Indelta arméns äldre paraduniform, modell 1845, buren av Kerstis far (texten, s. 57).
Till den hörde bl. a. »vitt bandolär med bajonett», »pickelhuva» (texten, s. 75) och
»kask» med »kaskrem» (texten, s. 67).





[image: stri_sv45_034.jpeg]Vita Barnet framträder »i Rättviks flickebarns-dräkt» (texten, s. 120). Hur en sådan
dräkt såg ut framgår av denna detalj ur en oljemålning från 1860 av Amalia Lindegren,
»Söndagsafton i dalstuga» (Nationalmuseum).







Ordförklaringar








Ord och uttryck som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra
vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
Svenska språknämnden (1987) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna; anvisningarna »ovan» och »nedan» avser den sida i vänstermarginalen i ordlistan
till vilken respektive ordförklaring hänför sig.




KRONBRUDEN

Bibelcitaten har som förlaga Karl XII:s bibel, editionen 1850 (utg. av A.
Bonniers förlag); Sveriges Rikes Lag, antagen 1734, citeras dels ur editionen
1849 (utg. av N.W. Lundequist), dels ur editionen 1874 (utg. av H. I.
Arwidsson); dialektala ord och uttryck kommenteras utan särskilt angivande
av deras dialektala karaktär; hänvisningar till »Runa» avser den av R.
Dybeck utgivna antikvariska tidskriften med detta namn.



	7	kronbrud
brud som har rätt att under vigseln bära krona, eftersom
      hon är oskuld; enligt en kyrklig förordning 1620 fick kysk brud bära
      krona, medan okysk brud skulle bära krans



	9	Forskarlen
även kallad »Strömkarlen» eller »Näcken»; i folktron ett
      mytiskt väsen, en Satans tjänare, som en gång störtades från himlen till
      jorden liksom sin herre, och därefter har dömts att spela i forsar och fall
      till domens dag

Jordegumman (eller som replikrubrik ss. 117–120: Jordemodren)

      barnmorskan (ss. 34 och 84: »Madam Larsson»); i folktron understundom ett mytiskt väsen, med drag av både troll och skogsrå, med
      rävsvans och övernaturlig förmåga; beteckningen »jordegumma» ursprungligen knuten till föreställningen att ett barn skulle framfödas på
      jorden (golvet) för att därmed få del av jordens kraft

Vita Barnet
se Tillkomst och mottagande, s. 239






	11	kvarnkammare
här: det utrymme i en vattenkvarn, där det färdigmalda mjölet kommer fram och samlas i säckar, som sedan förvaras i ett
      intilliggande magasin, bak-kammaren; jfr texten s. 94 f.

mökväll
här: kväll före en kvinnas bröllop

kyrkplikt
eller kyrkoplikt, ett s. k. skamstraff, som innebar att en brottsling kunde dömas att, utsatt för menighetens blickar, avlägga syndabekännelse på en kyrkas ”skampall” eller ”pliktpall”; en livstidsdömd
      hade att en gång om året avlägga en sådan bekännelse i kyrkan, stå
      årsplikt; strafformen avskaffades 1855



	13	kubbe
kort och tjockt stycke trä



	14	bröstlapp
insättning som täcker halsöppningen på en klänning

lisse-ko
lillko, lilla ko



	15	Kulleru Björås Anna
Kulleru lockrop på korna; Björås Anna ’Anna
      från Björås’ (»Björås Anna» står inom parentes hos förlagan, R. Dybecks
      Svenska vallvisor och hornlåtar, 1846, s. 16, vilket markerar att namnet
      är utbytbart)

nå tä’ 
något till

Skälleko
skällko den ko (vanligen den sävligaste) i en hjord, som bär
      skälla, en liten öppen klocka, pingla, mestadels av plåt, med en eller två
      kläppar

dännä
där, där borta

hännä
här

ropa vall
genom rop hålla en hjord samlad

ronna
rodna



	16	hanen
här: tuppen

årtull
fäste för åra på relingen av en roddbåt



	17	kräk
här: kreatur

skvallerbär
bär som färgar av sig på läppar och tänder och därmed
      skvallrar om vad man har ätit

ritard.
förkortning för ritardando (musikterm) småningom långsammare tempo, avsaktande

käckt
här: glatt, muntert, sorglöst

ysta
här: mjölk under beredning till ost; löpe tillsätts varefter mjölken
      uppvärms och omröres



	18	elden som hon ansar
ansa passa, sköta



	20	björka går
björkens lövverk rör sig för vinden

harskramla
träskramla som användes för att driva upp hare under
      jakt

kanon
här: musikstycke där två eller flera stämmor efter varandra
      faller in i samma tema



	21	Män gör han så!
ungefär: ’Jojomän, det gör han’






	22	hörde du jakten?
anspelar på folkliga föreställningar om att Oden
      nattetid jagade troll



	23	stor sak med resten!
’resten betyder föga!’, ’strunt i resten!’

boken
här: psalmboken med vigselritualet

nöddop
barndop som förrättas av lekman då fara anses föreligga att
      barnet dör innan präst hinner anlända



	24	Det skall spörjas!
’Det är det vi får se!’, ’Det lär vi få se!’, ’Det spörs’

trefot
pall med tre ben (mjölkpall)

slagit eld med stål och flinta
eld slogs fram till början av 1800-talet
      med stålredskap mot flintsten, varvid fnöske, tillverkat av svamp (vanligen björkticka) antändes

nunnas
nyss

Nu våndar jag icke mer
vånda bry sig om

lullan
vaggan

Nej, män gör den ej!
ungefär: ’Nej, minsann det gör den inte!’

otyg
onda, fördärvbringande, övernaturliga makter

Säg’et inte!
ungefär: ’Tala inte om de onda makterna, för då kan du
      mana fram dem!’, ’Man ska inte tala om trollen!’



	25	oheld
otur, olycka



	26	Ont får, den ont gör!
jfr talesättet »Den illa gör, han illa far»

mannamån och orätt fånget
partiskhet och ohederligt förvärv

döva domaren
förmå domaren att icke döma efter lagen

brånad
åtrå

förgiftigt
förgiftat



	27	Skam få kransen
’Må Skam (Satan, Den Onde) få kransen’

Säg inte!
jfr ovan s. 24, Säg’et inte!

stavkarl
vandrare med tiggarstav, tiggare

strykare
landstrykare, lösdrivare

brudkosten
den förning som gästerna medför till bröllopet

Vad står oss för?
’Vad väntar oss?’, ’Vad skall ske med oss?’

Ystan stannar
om elden slocknar under grytan upphör mjölken att
      ysta sig



	28	Ho
Vem



	29	brudstång
gran som uppställs utanför bröllopshuset, avkvistad så att
      bara de späda toppgrenarna är kvar; jfr texten s. 21: »två avbarkade
      unga granar med riset kvar i topparne»

löpande kona
lösaktiga kvinna

O! för det!
ungefär: ’Varför säga »O» om det!’



	31	Det spörjs, det ock!
ungefär: ’Det talas också om den saken’, ’Man
      frågar sig också om han inte skall det’



	32	fäst
här: trolovad






	 	lapperi
lappri strunt



	33	silvertunika
silverglänsande tunika ett skjortliknande plagg



	34	Jag förhoppas Jag förhoppas Att min Förlossare lever
se Tillkomst och mottagande s. 232; jfr även Job 19: 25, »jag wet att min
      Förlossare lefwer»

ad libitum
(latin) ’efter behag’; som musikterm innebär uttrycket:
      obundet till föredrag, takt och styrkegrad

Fiolen är stämd så att endast de lösa strängarne strykes
bara de
      oförkortade, i sin helhet klingande fiolsträngarna stryks, med sin grundstämning: G, d1, a1, e2

på spott
hånfullt

cirkelkappa
lång, rundskuren kappa utan ärmar

kråka
här: typ av hätta för kvinnor med brätte framtill och ofta försedd
      med hakband

jungfru
yngre, ogift kvinna; här med den ironiska bibetydelsen
      ”oskuld”

madam
markerade under 1800-talet en lägre social ställning än fru



	36	min pulla
här ungefär: ’min flicka lilla’

Hocken?
vilken?

länsman
före 1918 motsvarighet till landsfiskal



	37	det för märkvärdiga fjortonde kapitlet [– – –] med sina många
      paragrafer
syftar på 14 kap. i 1864 års strafflag; se Tillkomst och
      mottagande s. 236



	38	hel
helvete(t)

I Kristi pinos namn
i namn av den på korset pinade Kristus

små vita ljus [– – –] vätteljusen
vätteljus ljus tända av vättar naturväsen som lever i människornas närhet, vänligt sinnade eller fruktade för
      att vilja röva kvinnor och barn



	39	glasharmonika
musikinstrument som består av i olika tonarter stämda glasskålar, förenade genom en roterande axel; när fingertopparna
      fuktade med vatten stryks längs skålarna uppstår klara, rena toner

Du ser’et, jag ser’et, hela världen ser’et, och det finns ej ändå!
i
      folkgåtans form syftas på det döda barnet i vaggan (jfr Runa 1849, s. 50,
      gåta nr 32, som dock har en helt annan syftning: himlen som slutar vid
      skogsbrynet)



	40	Fyra virv om varv, Åtta slirv om slarv; Fyra stå i sky, Fyra visa väg
      te by!
folkgåta; syftar på en vagn dragen av två hästar: fyra vagnshjul,
      åtta hästfötter, fyra hästöron och fyra hästögon (lån från Runa 1849, s.
      50, gåta nr 34)



	41	Ficks
Fick



	42	För det stora skall nås, må det lilla försmås!
jfr ”Den som det lilla
			






	 	 

      vill försmå, han kan aldrig det stora få” (N. Celsius samling av svenska
      ordspråk, 1714)

Har du lärt tala rent?
ungefär: ’Tala ut!’, ’Säg vad du menar!’

Bida litt!
’Vänta lite!’



	44	Vem mjölkar kon? Vem slår i skon
etc. anspelar på texten i
      vallvisan s. 19.

Du må spörja’t!
ungefär: ’Ja det må du med skäl fråga!’



	46	Jag vånnar hon vore här!
vånna här: önska; jfr ovan s. 24 och nedan s.
      199 vånda

Hennas
Hennes



	47	Ogjort vore bäst!
anspelar på talesättet »Göra det gjorda ogjort»



	48	Ske Hans vilje!
jfr Matteus 26: 42 och Apostlagärningarna 21: 14



	49	Skyarne lyktas
skyarna försvinner, fördunklas (när natten sänker sig)

Riturnell
ritornell (musikterm) upprepning i oförändrad form

när i tidernas värld
ungefär: ’när i tidernas begynnelse’

Dvalhem och Kvalhem
namn lånade från det medeltida isländska
      kvädet Solsången (Sólarlióð); enligt denna är Dvalhem dödens hemvist,
      Kvalhem helvetet (strof 35: »Dwalahem» och strof 53: »Qvalhem», i A. A.
      Afzelius övers. i Tidskriften Iduna, »för den nordiska fornålderns älskare», hft 4, 1818)



	50	kvarnbommen
med dess hjälp kan vattenflödet i forsen styras så att
      det antingen träffar skovelhjulet eller passerar detta

en bobin, en härvel och en spinnrock
bobin smal garnspole; härvel
      redskap för uppvindning av garnet från spinnrocksrullarna så att garnhärvor bildas

järnpipa
liten tobakspipa av smidesjärn, ”dalkarlspipa”

hårarbete
tillverkning av prydnadsföremål som klockkedjor, armband,
      broscher m. m. av människohår; metoden känd bl. a. från Mora socken i
      Dalarna



	51	grundar
är försjunken i tankar, funderar, ”grunnar”

klock-ked
klockkedja

Kamparne rycker man
innebörden är: ’Ur hästarnas man rycker
      man strån’

sor ge borst
suggor ger borsthår (borst styvt hår t. ex. till rakborstar)

likast
bäst



	53	278 och vers 4
originaltexten i 1695 års svenska psalmbok har i
      versrad 2 »Gack ock», där Strindberg har »Gack bort»: »Dödh och
      födsel giör oss lika; / Gack ock til the dödas been / Sök ther uth the arm’
      och rika / En förnähm och en gemeen» etc.

Gack
gå

gemen
här: en i mängden, en helt vanlig person






	 	håvor
gåvor, skatter, skänker

Den öron haver att höra, han höre!
talesätt efter Matteus 11: 15

Är det sagt?
ungefär: ’Räcker det?’, ’Är psalmistens ord tillräckligt
      tydliga?’

Herre Du ser det!
ungefär: ’Herre, Du ser vad som ska ske!’, ’Herre,
      Du vet hur vi bör handla!’

”Menar du att Gud dömer orätt eller den Allsmäktige skall vrida
        rätten?” 
ordagrant citat från Job 8: 3; vrida rätten ungefär: ’icke göra
      vad rätt är’



	54	sanningen kan höras från spenabarns mun
uttrycket anknyter till
      Matteus 21: 16, »Hafwen I aldrig läsit: Af barnas och spenabarnas mun
      hafwer du fullkomnat lofwet?»

Gudi nog!
’nog för Gud!’, ’tillräckligt för Gud’



	56	Guds fred i stugan!
hälsningsfras; anknyter till Filipperbrevet 4: 7
      och Kolosserbrevet 3: 15

Gud signe!
’Må Gud välsigna!’

fejdat och frätit
fräta här: kivas, ständigt gnaga på

nit och kiv
osämja och stridigheter, anklagelser och bråk

skiften
här: rättshandlingar beträffande arvs- och ägoskiften

yttersta viljor
testamenten

Hata har sin tid, älska har sin tid
ansluter till Predikaren 3: 8



	57	det onda framfarna
framfaret förflutet, förgånget

Indelta arméns äldre paraduniform
beskriven på olika ställen i
      skådespelet i enlighet med 1845 års modell: ss. 67 (kask), (kaskrem), 75
      (gevär, bandolär, pickelhuva); se bild s. 288



	59	Vad har du med de andra?
ungefär: ’Vad har du med de andra att
      göra?’, ’Varför behöver du bry dig om de andra?’



	60	I släkten!
innebörden dunkel; ett tolkningsalternativ kan vara: ’Du är
      ju en i er släkt!’; en annan möjlig förklaring är: ’Inte gift med släkten men
      in i släkten’

mälden
här: mjölet



	61	Allt ärvs nedåt!
’Allt går i arv till efterkommande!’

Nehe
i manuskriptet försett med accentmarkeringen ”N˘ehˉé” som innebär att betoningen skall ligga på andra stavelsen

skovan i pipnubben
beläggningen (skorpan) i det inrökta piphuvudet

drar på bommen; vattnet brusar, hjulet går
drar med bommen
      undan den lucka som spärrar kvarnrännan, så att vattnet träffar kvarnhjulets skovlar

nion-ögon
nejonöga ålliknande fisk av släktet Petromyzon; här avses
      troligen bäcknejonöga, som är 12–25 cm lång, leker i rinnande sötvatten
      och är välsmakande vid tillagning






	 	likare
bättre



	63	Låt mig gå på spången och stänga!
spången en spång till spärrluckan;
      går man ut på den kan luckan stängas utan hjälp av bommen

Jam, jam sade katten
citat ur en barnvisa, Katten och killingen, som i
      en version lyder: »Katten och källingen / de slogs en gång om vällingen.
      / ’Aj, aj!’ sad källingen, / ’jag brände mig af vällingen.’ / ’Jam, jam!’ sad
      katten, / ’du kunde la’t mig hatt’en’» (J. Nordlander, Svenska barnvisor
      och barnrim, 1886, s. 32)

Småluckorna [– – –] ansikte
teckningen är Strindbergs egen i manuskriptet; här förminskad



	64	Går du igen, så går det inte! Går du inte igen så går det!
folkgåta
      med innebörden: upptäcks det gömda, så misslyckas gömmandet; upptäcks det inte, så blir gärningen fördold (jfr Runa 1850, s. 35, gåta nr 20)



	66	putsas med vinkalk
wienerkalk poler- och putsmedel, som erhålls genom glödgning av dolomit eller magnesiumhaltig kalksten



	67	ijåns
alldeles nyss, för en liten stund sedan



	68	Så kärligt!
’Så rart av dig!’

Löperska!
’Kringstrykande kvinna!’, ’Lösaktiga kvinna!’; jfr ovan s. 29

lövjerska
trollpacka



	69	Åt sina männer / Flyktiga kvinnor / Molo mull / Till föda 

      citat ur Solsången (se ovan s. 49), strof 57, senare hälften, som i översättning av
      A. A. Afzelius (Iduna, hft 4, 1818) lyder: »Winden teg, / wattnet stadnade; / då hörde jag grymt gny: / åt sina männer / flyktiga qwinnor /
      malde mull till föda»; formen »molo» troligen från A. A. Afzelius Edda-
      översättning 1818 (se Landquist i Saml. Skr. 36, s. 342)

I eld skulle du brinna, på vattnet flöte du!
om en kvinna som
      anklagades för trolldom flöt när hon kastades i vattnet (”vattenprovet”)
      ansågs hennes skuld vara bevisad; hon stod i förbund med Satan och
      skulle brännas på bål som häxa

skäm dig!
’skäms!’, ’du borde skämmas!’



	70	Skratten
enligt folktron ett mördat barn, som går igen som ett eko,
      härmande den som talar (Runa, hft 3, 1843, s. 10 f.)

Skatten är Skratten
syftar på ett ordstäv »Skratten och Skatten», om
      ett naturväsen som hörs i samband med misslyckade skattgrävningar
      (Runa, hft 3, 1843, s. 10 f.)

Mylingen [– – –] Myrdlingen
i folktron beteckningar på vålnad av ett
      mördat barn

Syndens lön är döden!
efter Romarbrevet 6: 23



	73	Brita! med onda ögat!
(det) onda ögat uttryck som bygger på föreställningen att någon med blicken kan skada människor eller egendom

Kan du blända’t
’Kan du göra det blint’






	 	Aftonklockan höres klämta [– – –] Jag hör’na icke!
den som försvurit sig åt Satan stod utanför den kristna gemenskapen, symboliserad av
      kyrkklockans ringning aftonen före en sön- eller helgdag



	74	pinglan på löten
pingla koskälla; löt betesmark

hugsa
minnas

bovall
fäbodvall



	75	Entre-Akt
mellanakt, paus mellan akterna

skylt med vapen och nummer
vapen här: bokstav och siffra som
      angav vapenslag, t. ex. infanteriet, och regementets nummer; nummer här:
      nummer på den rote som den indelte soldaten tillhörde

tiljor
golvbräder

spis med kappa
kappa rökhuv ovanför spisen

geväret [– – –] med [– – –] björkstock
stock här: bakstycket av trä på
      ett gevär

knallhattslås
slaglås eller perkussionslås avfyringsanordning där tändmedlet antänds genom slag av en slaghammare; dennas slagfjäder
      spänns genom ett särskilt handgrepp före avfyrningen

vitt bandolär med bajonett och pickelhuvan
bandolär läderband
      i kors över bröstet med fäste för bajonett vid sidan; pickelhuva kask
      med uppstickande pigg; jfr ovan s. 57: »Indelta arméns äldre paraduniform»

släpuniform
vardagsuniform



	76	var Havsstjärna röt
ryta här: råma

i Andromen löt
i annan betesmark; jfr uttrycket »i androm lötomen»,
      ’i de andra betesmarkerna’ (R. Dybeck, Sv. vallvisor, s. 45)

gräna
granen

Talla
Tallen

diskomdask
stryk, smörj



	77	Jamän
i manuskriptet försett med accentmarkeringen ”Jămˉén”

sex tunnor
tunna äldre rymdmått; för spannmål motsvarade en tunna
      ca 147 liter

lycka
här: inhägnad mindre åker, åkerlapp

Det häringa
Det här

Rötmån
rötmånaden benämning på perioden 23 juli till 23 augusti

duven
här: kraftlös



	78	De går väl an med infanteriet
syftar förmodligen på att under en
      manöver kavalleriet måste vara mycket mer i rörelse än infanteriet

krus
kanna, kruka



	79	Vad är det?
ungefär: ’Vad menar du?’, ’Vad syftar du på?’



	80	fanjunkare
den högsta underofficersgraden



	81	Haha
i manuskriptet försett med accentmarkeringen ”Hăhā́”






	 	lider icke
tål icke



	82	Tussa lulla lite barn
anspelar på en barnvisa som börjar »Tusse lulle
      litet barn» (J. Nordlander, s. 10)



	83	Mose första
etc. se texten s. 54

Hon var lite bort–skämd
ordleken anspelar på att Sichem enligt
      1 Mosebok 34: 2 hade legat hos Dina: »Då Sichem [– – –] såg henne
      [Dina], tog han henne, och belägrade henne, och förkränkte henne»



	84	om eden var ren eller men
’om eden innebar sanning eller mened’



	86	gå i brudstol
bli gift; brudstol eg. stol eller bänk för brudparet under
      vigseln

låla
sjunga eller ropa under vallning eller blåsa locktoner med horn
      eller lur

Här är något på hyss
på hyss på tok

makta
mäkta förmå

kreti och pleti
nedsättande: ’olika slags människor’, ’vem som helst’



	87	otro
här: falskhet



	88	utan skogsköparne hade inte ni fått kvarnen
innebörden: hade inte
      Mats anförvanter fått sälja skog hade de inte fått råd att köpa kvarnen



	88	Siks’ du
eller Siks-du, ’Ser du’; enligt tidskriften Runa 1845 s. 51 en
      märklig västmanländsk benämning på gräsväxten »ångborst» (Nardus
      stricta), ett styvt och stelt gräs; när »slåtterkarlen hugger till detta gräs
      med sin lia hviner det; och man har sökt uttrycka detta hvinande eller
      hväsande med siksdu och sisdu. Men gräset står merendels för första
      slaget; således likasom på begabberi hväsande sitt siksdu! (ser du!)»



	90	korum
kort andaktsstund vid militär förläggning



	91	Ä’ de jakten igen?
jfr text och ordförklaring till s. 22 om »Odens jakt»

villat och bortkommet
ungefär: ’förvirrat och underligt’



	94	»Gubbarnes bord»
etc. jfr Runa 1844, s. 41, om bröllopsseder i Västergötland: »Efter slutad vigsel och måltid, inrättas vid stugans ena vägg
      ett så kalladt gubbe-bord, hvarpå framsättas pipor, tobak och ölkannor.
      De äldre, som icke dansa, taga här plats»

Kulleri toova
eller Tulleri toova lockrop, jfr ovan s. 15; om visan heter
      det i Strindbergs manuskript: »Harmoniserad i Dybecks Runa»

flänga
här: flå



	95	nu synes MYLINGEN stiga upp
se ovan s. 70; enligt folktron visade
      sig Mylingen över den plats där liket var gömt

bak-kammaren
magasinet i fonden; se ovan s. 11 om kvarnkammaren



	96	Fager är du, som en dager
variant av talesättet »vacker som en dag»



	97	Vem kastar stålet efter dig?
enligt folktron skyddades man mot onda
      makter genom föremål av stål

Byril
se Tillkomst och mottagande s. 242; under rubriken »Byril» har
			






	 	 

      Strindbergs manuskript anvisningen: »Se Dybeck, Sv. Vallvisor och
      Hornlåtar»; denna hänvisning är dock felaktig, skall vara: »Dybeck,
      Runa, 1845»



	98	»Kronan av Bruden!»
bröllopsseden ’att dansa kronan av bruden’
      innebar vanligen att bruden under en danslek räckte sin krona till den
      ungmö som var närmast i tur att bli gift

»Vem stämmer mot?»
stämma mot ta ton efter den som spelar; jfr
      Tillkomst och mottagande, s. 232

kvarnränna
den ränna genom vilken vattnet ledes mot kvarnhjulet



	100	Liv för liv! Nu dricker jag ditt!
enligt folktron ville mördade barn
      som gick igen (Mylingen, Skratten) hämnas



	101	jungfrubröllop
bröllop där bruden ännu är oskuld



	102	I vigd jord ska du inte vila, svart kista med silverstjärnor skall du
      icke få, granris och klockor – inga!
mördare fick inte begravas på
      kyrkans heliga mark, kyrkogården; kistan skulle bestå av ohyvlade bräder och begravningen ske utan klockringning och utan att gran- eller
      tallris ströddes på den väg där kistan skulle bäras



	104	klipper Kerstis hår
håret klipptes av skökor; gifta kvinnor hade klippt
      eller uppfästat hår; endast ungmör fick bära utslaget hår



	105	Give du aldrig känt henne!
’Gud give att du aldrig hade känt henne!’



	107	kära
här: anklaga, föra talan

käromålet
anklagelsen

Tu vittnen äro fullgod!
jfr Rättegångs Balk, 17 kap. 29 § (ed. 1849):
      »Tu witne äro fullt bewis, ther i the sammanstemma»

lägga jäv
inlägga jäv anklaga någon för sådan partiskhet som hindrar
      vederbörande från att föra talan



	108	obeskedligen
obetänksamt, oförsynt; jfr Rättegångs Balk 13 kap. 1 §
      (ed. 1849): »Nu wil kärande eller swarande jäfwa Domaren; giöre thet
      beskedeliga»

Nu lägge mö foster å lön; varder det dött miste moder livet!
en av
      författaren konstruerad lagparagraf som innehållsligt bygger på Missgiernings Balk, 16 kap. 1 § i 1734 års lag (ed. 1849): »Kona, som af
      oloflig beblandelse warder hafwande [– – –] och therefter, uti fullt uppsåt
      at fostret lifwet afhända, lägger thet å lön, eller thy afdagatager; hon skal
      halshuggas ’och i båle brännas’»

Usel man och argt sinne vet ej han själv är felfull!
parafras av
      Havamal (’Den Höges sång’ i den isländska Eddan), strof 23: »En ussel
      man / och ett argt sinne / ler åt allt: / Han vet icke det, / han veta borde,
      / att han ej sjelf är felfri» (övers. A. A. Afzelius, Sæmund den Vises
      Edda, 1818, s. 12)



	109	brudstassen
här: brudgumsstassen






	 	»Herre min! / Giv de döde ro, / Tröst åt dem, / Som leva!»
citat ur
      den isländska Solsången (jfr ovan ss. 49 och 69), strof 82 (övers. Afzelius,
      1818)

Fader Vår
enligt Matteus 6: 9, 13 den bön som Jesus lärde sina lärjungar och som börjar »Fader wår, som äst i himlom»

Herren välsigne eder och bevare eder!
inledningsorden till den
      välsignelse som Herren bjöd Mose att lära Aron och hans söner enligt 4
      Mosebok 6: 24–26



	111	vapenhus
förhall till en kyrka; namnet av att i äldre tider medhavda
      vapen förvarades där under gudstjänsten (teckning i Strindbergs manuskript återges nedan s. 308)

skampall
se ovan s. 11 om »kyrkplikt»

»på stället vila»
(militär term) i ledig ställning, ej i givakt

orgelpreludier
här: inledningsmusik på orgel till en psalm

Broddar det med åtta par?
’Räcker det med åtta par?’, ’Vågar ni
      slåss mot åtta par åror?’



	112	Strid, på liv och kniv!
liv och kniv rimmat talesätt; ’Strid på liv och
      död!’, ’Strid på kniven!’



	113	Säg O! Det är ändan; men A är begynnelsen! Mellan A och O ligger
      många stavar, men O är den sista!
i anslutning till Uppenbarelseboken, 1: 8 (»Jag är A och O, begynnelsen och änden, säger Herren»),
      syftas på det grekiska alfabetet, som börjar med a (alfa) och slutar med
        ω (omega); stav här: bokstav

men vi få inte präst att läsa för’en
eftersom barnet var odöpt fick
      inte präst förrätta begravningen (enligt kyrkoordningen 1572)

hjärtblomma
Parnassis palustris, med hjärtformiga blad, även kallad
      slåtterblomma

vindluft
vind, vinddrag



	114	slottet
här: kvinnofängelset, spinnhuset; jfr texten s. 125



	115	härad
här: landskap (landskapet Dalarna utgjorde ett enda härad)

skarn
här: din oäkting, ditt i skam födda barn

stocken
här: skamstocken; vid denna fastlåstes brottslingens ben i samband med spöstraff; jfr nedan s. 143

»De’ är lik, men inte dött; De’ ä barn, men inte fött; Där ä brud,
      men inte bröllop!»
folkgåta om barnamörderska på schavotten (anknyter delvis till Runa 1848, s. 44, gåta nr 35, som dock har en helt
      annan lösning: kyrkan)



	116	Åh för det!
ungefär: ’Du pratar!’, ’Så du säger!’

sku
skulle

altargång
gudstjänst med nattvardsgång






	117	Bödeln med ett svart skrin
i skrinet förvarades bödelsyxan eller
      bödelssvärdet

Jesus Kristus världens Frälsare, hjälp mig!
etc. jfr församlingens
      bön i litanian (den kyrkliga växelsången mellan präst och församling):
      »Hjälp oss, milde Herre Gud»

lite rött åt en sjuk [– – –] som faller
enligt folktron kunde epilepsi
      (fallandesot) botas genom blod från en avrättad



	118	Vik hädan!
jfr Jesu ord till djävulen, när denne sökte fresta honom,
      Matteus 4: 10

Svartman
skarprättaren, som vanligen bar svart kåpa och svart huva

döva domaren
här: genom trolldom förmå domaren att icke döma
      efter lagen

Han som dömer över levande och döda
uttrycket efter den apostoliska trosbekännelsen som ingår i högmässan: »Vi tro ock på Jesus
      Kristus [– – –] uppstigen till himmelen [– – –] därifrån igenkommande till
      att döma levande och döda»

Han som är livet och uppståndelsen
jfr Jesu ord till Marta, Johannes 11: 25, »Jag är uppståndelsen och lifwet»



	119	Hon lyfter psalmboken med det gyllene korset
enligt folktron förlorade djävulen och de till honom försvurna sin kraft inför det kristna
      korset

mötas en torsdagsnatt på korsvägen
enligt folktron var torsdagsnatten
      särskilt ägnad för magiska handlingar; korsväg traditionell plats för möten med »de underjordiska», djävulen och hans undersåtar

inled oss icke i frestelse! utan fräls oss ifrån ondo!
orden ingår i
      den bön som Jesus lärde sina lärjungar, Matteus 6: 9–13



	120	Rättviks flickebarns-dräkt
se bild s. 288

vit som linet
lin här: det i solen blekta lintyget

Din tro haver frälst dig!
anspelar på Lukas 17: 19

Men störst är kärleken
anspelar på första Korinthierbrevet 13: 13



	121	Tvivla icke! utan tro!
anspelar på Jesu ord till Thomas, Johannes
      20: 27



	122	stålpenna
pennspets av stål för att skriva med bläck; fästes vid ett
      pennskaft

Carl
kung Karl XV



	123	gula och blå silkessnören [– – –] lejon och kronor
med gula och blå
      silkessnören var vid en benådningsakt fäst ett sigill, som återgav stora
      riksvapnet med två sköldbärande krönta lejon och ovanför skölden en stor
      kungakrona; konungen hade enligt 1809 års regeringsform § 25 rätt att
      genom nåd omvandla ett dödsstraff till livstids straffarbete



	125	notvak
vak för fiske med not ett slags mer eller mindre välvt nät






	 	alfåglar
noten, se Saml. Skr. 7, s. 268; alfågeln är dock vanligen en
      havsbunden sjöfågel

isbill
spetsig järnstång som används för att hugga hål i is

Ska du fiska på Påskda’ morgon?
att arbeta »Söndagar eller Högtidsdagar» var sabbatsbrott som enligt 1734 års lag var belagt med
      bötesstraff



	126	sköre
eg. förkolnat linne, som förmår uppfånga gnistorna vid eldslagning

Krummedikke
Krummedige, Krummedike namnet efter en dansk adelssläkt, som stammade från Holstein; Hartvig Krummedikke, d. 1476,
      gjorde sig känd för sin hårdförhet, så också sonen Henrik 1464–1530;
      dessa båda grundlade danskväldet i Norge

lik Herodes lät mörda alla gossebarn
jfr Matteus 2: 16

Spinnarhuset
spinnhus kvinnofängelse, där fångarna ursprungligen
      sysselsattes med att spinna lin



	127	oskärad
vanhelgad; jfr om kyrkosägnen Tillkomst och mottagande s.
      237 ff.

femton alnar
aln längdmått, 1 aln = ca 60 cm

stå årsplikt i körkan
se ovan s. 11 om »kyrkplikt»

Jaså
i manuskriptet försett med accentmarkeringen ”Jaså”



	128	Är forsen långt?
’Är det långt till forsen?’



	129	Haha
i manuskriptet försett med accentmarkeringen ”Hăhā́”

»Vem ropar högre än tranan? Vem är vitare än Svanan?» [– – –]
      Högre än tranan ropar himmelens åska! Vitare än Svanan är den
      som aldrig illa gör!
folkgåta, som i Runa 1850, s. 34, gåta nr 2, lyder:
      »Hvem ropar högre än tranan, / Hvem är hvitare än svanan?» med
      svaren »Åskan», resp. »Ängelen»



	130	danande Gud
Gud, skaparen (jfr Solsången, strof 48, »Döme det och
      wete / den danande Gud / han, som skop jord och himmel» övers. A. A.
      Afzelius, Eddan, 1818)

Såg du fiskens väg i vattnet?
jfr Ordspråksboken 30: 18 f.



	131	Till forsen bära alla vägar
etc. jfr texten s. 128



	132	Isvråk och källos!
’Isränna och källdrag!’

Landalös är isen!
’Utan landfäste är isen!’

Solen bidar!
ungefär: ’Solen väntar på att gå upp!’, ’Solen har inte
      gått upp än!’



	133	Stor sak!
ungefär: ’Har mindre att betyda!’, ’Är inte så viktigt!’

»De ädle milde sällast leva, och nära sällan sorgen»
citat ur Havamal, strof 49 (övers. A. A. Afzelius, Eddan, 1818, s. 15)



	134	skälvrängare
benämning på den som med falskt uppsåt flyttat grannens råmärke; jfr A. A. Afzelius, Sagohäfder, II, 1840, s. 172






	 	vi måste dö! och sedan domen!
jfr Hebréerbrevet 9: 27, »menniskomen är förelagdt en gång dö, men sedan domen»



	135	»En annans kärlighet ingen tadle; det sköna fängslar ofta den vise
      men icke dåren»
jfr Havamal, strof 45: »En annans kärlek ingen
      tadle: fägring ofta behagar den wise, men fängslar icke dåren» (övers.
      Afzelius, Sagohäfder, I, 1839, s. 9)

»För detta fel skall ingen honom tadla. Den mäktiga kärleken gör
      människors söner från vise till dårar»
jfr Havamal, strof 46: »För
      detta fel, som säges om mången, skall ingen honom lasta; från wisa till
      dårar gör menniskobarn – den mägtiga kärleken» (övers. Afzelius, Sagohäfder, I, 1839, s. 9)

Döden gör oss alla lika
anspelar på första versraden i psalm 278, vers
      4, i 1695 års psalmbok; jfr texten s. 53

den stora Försoningsdagen
påskdagen, då Kristus uppstod, sedan
      han genom sin död försonat mänskligheten med Gud (Romarbrevet 5: 10
      m.fl.)

Må solen icke gå upp över vår vrede!
jfr Efesierbrevet 4: 26, »låter
      icke solen gå ned öfwer edra wrede»



	136	Och si det var gott att en dödde för folket!
jfr Johannes 11: 50,
      Kaifas yttrande: »oss är bättre, att en man dör för folket, än allt folket
      skulle förgås»; formen dödde ur den äldsta bibelöversättningen (Gustav
      Vasas bibel)

Då sade de till honom: Vad skole vi då göra med dig på det havet
      måtte oss stilla varda?
jfr Jona 1: 11, om sjömännen under stormen

Tager och kaster mig i havet, ty jag vet att en sådan stor storm över
      eder kommit för mina skull
jfr Jona 1: 12, Jonas svar till sjömännen:
      »Tager och kaster mig i hafwet, så stillas eder hafwet; ty jag wet, att
      sådana stor storm öfwer eder kommer för mina skull»

Är det sagt?
’Är det bibelns ord?’; jfr texten s. 53

Si här är elden och veden, var är nu lammet till brännoffret?
Isaks
      fråga till Abraham, 1 Mosebok 22: 7, »Si här är elden och weden, hwar
      är nu fåret till bränneoffret?»



	137	Herren sade: Kom icke din hand vid barnet
etc. Herrens ängels ord
      till Abraham, 1 Mosebok 22: 12, »Kom intet dina hand wid pilten, och
      gör honom intet; ty nu wet jag att du fruktar Gud, och hafwer icke
      skonat din enda son för mina skull»

En är eder Gud
jfr Efesierbrevet 4: 5

Utur djupen ropar jag till Dig Herre
citat från Psaltaren 130: 1

Herre, hör min röst! [– – –] Herre förbarma Dig!
etc. ansluter till
      litanian med dess samspel mellan präst och församling






	139	Ty så älskade Gud världen att Han utgav sin Enda son
citat från
      Johannes 3: 16

rundbågskyrka
kyrka i romansk stil med runda bågar, halvcirkelformade korsvalv och tunnvalv, dvs. valv formade som ihåliga halvcylindrar



	140	Tackom och lovom Herren! [– – –] Herren vare tack och lov!
anknyter till den växelsång mellan präst och församling som brukar äga
      rum i högmässan

N:o 6 ur Gamla Psalmboken
de 5 första versraderna överensstämmer
      med psalm nr 6 i 1695 års psalmbok i någon av dess yngre, reviderade
      versioner; ordvalet överensstämmer med t. ex. 1755 års utgåva, bortsett
      från »tacke» och »alle» som i pjäsens version motsvaras av »tacka» och
      »alla»

Cherubim och Serafim
(kerubi'm, serafi'm) ’de högsta änglarna’

Zebaoth
’härskarornas Gud’, en i Gamla testamentet ofta förekommande benämning på Gud









      SVANEVIT


	143	stockeknekt
fångvaktare; eg. en person som sätter den som skall
      straffas i en s.k. straffstock (en stock i vilken öppningar har utskurits
      lagom stora för en människas smalben)

ridfogde
stallförman

hovmästare
här: person med överinseende över borgens hushållning



	145	taket i korsvalv
korsvalv eller kryssvalv fyrsidigt valv, uppkommet t. ex.
      genom att två tunnvalv (halvcirkelformade valv; se ovan s. 139) korsar
      varandra i rät vinkel



	146	romerskt bord (runt på en kolonn)
bord med rund skiva uppburen
      av en kolonn, pelare

lampadarium med en romersk lampa
lampadarius (latin) ’lamphållare’, vanligen i form av en piedestal; romersk lampa hängande lanterna eller
      oljelampa med veke i en pip

voljär-stång
stång i en voljär stor fågelbur



	147	Fröken Svanevit
fröken här tilltalsord till ogift, adlig kvinna



	148	okunnighet är en odygd
odygd här: brist

oaktsamhet
här: bristande påpasslighet

halskläde
halsduk; i kvinnodräkt ofta en brokig sidenduk

ungersven
ung ogift man, yngling



	149	Håll!
Stanna! Vänta!



	151	morianfot
morian neger, ’svarting’






	152	snattra
här: pratmakerska, pladdrerska

din lilla purpursnäcka till mun
’din lilla mun, röd som den färg som
      kommer från purpursnäckan’

gulltavel
bräd- eller schackspel av guld



	153	frustuga
medeltida benämning på arbets- och sällskapsrum för kvinnor



	154	glömskans häger
uttryck hämtat från Havamal i Eddan, i övers. av
      A. A. Afzelius, Swenska Folkets Sago-Häfder I, 1839, s. 5.

Omgjordar sig med svärdet
Spänner på sig svärdet



	155	penitens
botgöring

held
lycka, framgång

årsäll, vänsäll, segersäll
person som kan glädja sig över lyckliga år,
      vänner och segrar



	156	Låt opp, låt opp, för en liten rödluva... etc. 
anspelar på sagan om
      Rödluvan; när hon skulle gå med en korg mat och dryck till sin sjuka
      mormor, lurades hon av vargen att gå vilse (»Ville-vall»); när hon
      kommer fram till mormoderns stuga och knackar på har vargen hunnit
      före, ätit upp mormodern, klätt sig i hennes kläder och lagt sig i hennes
      säng

danande Gud
se ovan s. 130

Pavo
det latinska ordet för påfågel

dina många blåa ögon
syftar på att påfågeln har fjädrar som slutar i
      en s. k. ögonfläck

Argus
Argos var enligt grekisk mytologi en jätte med många ögon;
      några ögon var alltid vakna medan andra ögon sov; sedan Hermes dödat
      Argos tog Hera hand om alla dennes ögon och placerade dem som
      prydnad i påfågelns stjärt; jfr uttrycket »argusögon»



	157	dumrian
dumbom

bisvärm i en stock
stock här: ihålig trädstam

demant
diamant



	158	blixtar
variantform av blixtrar

kornblixt
blixt utan dunder, vanligen från något mycket avlägset
      åskväder



	159	Så underbart
här: Så egendomligt, så underligt

Vad heter det?
här: Vad betyder det?



	160	mera artigt än förnumstigt
förnumstig här: klok

D, u, Du, v, a, va säger Duva!
anspelar på inlärningsmetod vid
      läsning: först varje ljud separat, sedan förenade; säger här: blir



	161	Med segel och snäcka
snäcka här: liten öppen båt, snipa



	162	skurat henne med vita sanden
sand användes förr som skurmedel



	163	tavla
här: spela schack






	164	Sju brinnande eldar [– – –] sju röda rosor
talet sju hade enligt
      folktron en lyckobringande förmåga, här förstärkt genom »eldar» och
      »rosor», sedan gammalt symboler med magisk innebörd



	168	Nu drack jag ditt blod, nu äro vi fostersyskon
anspelar på den
      fornnordiska seden att ingå »fostbrödralag» genom att blanda blod med
      varandra



	171	gårdsmästare
gårdsförvaltare

bannar på
här: går ed på

Lena
jfr Magdalena, texten ss. 201, 204 och 208

faddergåva
en fadder (»gudfar» eller »gudmor») hade ursprungligen
      till uppgift att bistå ett barn vid dopet och därefter stödja det i dess
      religiösa fostran



	172	ärat mig en gåva
ärat förärat



	177	hon dövar svärd
döva genom trolldom göra obrukbar; jfr ovan s. 118

Ett svalebo! [– – –] det bådar gott!
syftar på att svalor som hussvalan
      och ladusvalan vanligen var välkomna gäster, eftersom de jagade obehagliga insekter

Lika mycket
här: Det gör detsamma



	179	defilé
förbimarsch

gårdsfogde
här: förman på slottet

kastellan
slottsfogde

en Vallmo faller [– – –] på Styvmodren som somnar
mjölksaft från
      vallmo är känd för sina sömngivande egenskaper



	180	Min konung och min tro [– – –] Jag är riddare!
tro här: den trohetsed som en riddare hade att avlägga till sin herre, konungen



	183	Haha
i manuskriptet försett med accentmarkeringen ”Hăhá”

blå tornet [– – –] hos järn-jungfrun
blå tornet fångtornet; se Tillkomst
      och mottagande, s. 251; blå har här betydelsen ’mörk’, ’svart’ (jfr »Blaa
      Taarnet”, namn på beryktat fängelse i Köpenhamn); järnjungfru tortyrredskap av järn i form av en ihålig kvinna i vilken fången kunde
      inneslutas och torteras med järntaggar

du har icke kärleken
jfr Johannes 5: 42



	185	vadmalssärk
linne av vadmal ett grovt ylletyg



	186	ackord av trumpettoner som när Svanor flytta
syftar på sångsvanornas läte

svanhamn
svandräkt

hanegället
tidigt på morgonen, då tuppen börjar gala



	187	solgången blåser från sjön
solgång här: vind vid soluppgången

hugsvala
trösta



	188	Nu ha vi fästat dem
Nu har vi trolovat dem; fästning äldre form för
      trolovning






	 	fåvitsk
dåraktig

spelande lind
lind med vinden spelande i lövverket; jfr folksagan om
      »Lilla Rosa och Långa Leda» med Rosas fråga: »Spelar min lind /
      Sjunger min näktergal?»



	194	vi äro bortkomna
bortkommen här: omtumlad, förvirrad



	196	kachett
eller kaskett mössa med bred skärm

vanna
liten korg eller skål för frön vid sådd

enskiftes och tveskiftes
etc. enskiftes upprepad sådd av samma slag;
      tvåskiftes växling mellan två sorters utsäde; i folkgåtans form ett uttryck
      för att ett äktenskap inte bara rymmer endräkt

Ett och ett gör ett, men ett och ett gör också tre
folkgåta med
      innebörden: när man och kvinna förenas blir de ett; får de barn blir de
      tre

Jordmask
här: Kryp; jfr Psaltaren 22: 7 ”Men jag är en mask” (inför
      Gud)



	198	Strömkarlens slag
Strömkarlen eller Näcken; hans spel på harpa eller
      fiol, ’Strömkarlaslag’ eller ’Strömkarlatag’, ansågs äga en magisk kraft
      (jfr Tillkomst och mottagande s. 232)

stinknässla
stinksyska Stachys sylvatica, högvuxen, illaluktande växt

libbsticka
Levisticum officinale, växt med äcklig lukt och vidrig, sötaktig smak; planterades kring gårdar för att driva bort råttor och ormar



	199	Jag våndar jag väntat
vånda här: önska; jfr ovan s. 46



	204	ledd av Två Fruar
fru här: gift kvinna av högre stånd



	208	fästad vid
trolovad med; se ovan s. 188

svärdet som gör fästningen ogild
ett svärd lagt i bädden mellan man
      och kvinna markerade enligt medeltida sed att förhållandet var kyskt;
      efter lagenlig fästning (se ovan s. 188) var könsumgänge legitimt; ogild
      ogiltig



	209	otyg
se ovan s. 24

djävulens bländverk
talesätt med bakgrund i Lukasevangeliet 4: 1–8
      om hur Jesus frestas av djävulen



	210	Jag minns [– – –] en kärlekssång
i Strindbergs manuskript står
      »Sång att reciteras»; någon sång blev dock aldrig insatt

drottsvikare
förrädare mot sin drott, sin härskare

frilla
älskarinna

spiketunna
avrättningsredskap; genom spikar inslagna från tunnans
      utsida sargades offret till döds när tunnan rullades; jfr ovan s. 183



	211	klippa skökans hår
ett skamstraff för skökor; se ovan s. 104



	213	livssak
brott som straffas med livets förlust



	214	Den djärve har stundom lycka
anspelar på talesättet ’Lyckan står
      dem djärvom bi’






	 	närsgårdsväg
eller nästgårdsväg rakaste vägen



	215	Har du skäl? [– – –] Gilla vittnen?
skäl här: bevis; gilla godtagbara
      enligt lag

vildbråd
villebråd

petersilja
äldre variantform för persilja

fänkål
Foeniculum vulgare, kryddväxt

huvudkål
kålsort vars blad bildar huvuden, t. ex. vitkål eller rödkål



	217	brudriddare
brudsven; ridande skyddsvakt åt bruden



	219	de tre liljorna i blomsterglas
blomsterglas här: smal vas; en lilja i
      vardera av de tre vaserna



	220	brånande
heta, brunstiga



	221	lövjerska
se ovan s. 68

döva Hertigen
här: förlama Hertigen; jfr ovan s. 118

Min stålspets sticker dina konster
enligt folkliga föreställningar
      skyddade stål mot trolldom; jfr ovan s. 97



	222	svalen
här troligen: stenaltanen utanför slottsgemaket



	223	hackat ris av idegran
granris ströddes vid begravning på den väg som
      kistan skulle bäras; idegran var vanlig på kyrkogårdar, ansågs kunna
      fördriva demoner

dekant
dekan präst

springflod
här: stormflod



	225	onda ögat [– – –] Du menar trollet som i solen sprack!
enligt
      folksägnerna ansågs troll ha ”ont öga” och spricka om de får se solen;
      uttrycket onda ögat bygger på föreställningen att någon med blicken kan
      skada människor eller egendom; jfr ovan s. 73



	226	Käresta
variantform av Käraste









      TILLÄGGET TILL SVANEVIT

      I


	274	måske
kanske



	275	Det må du befara
det har du skäl att frukta



	279	Gåtor och tydor
tyda tecken, varsel, förebud

hör i mitt hjärtöra
hjärtöra eg. öronliknande utbuktningar på framsidan av hjärtats båda förmak; här i symbolisk bemärkelse

bonässla
Leonurus cardiaca, läkedomsväxt med ljusröda blommor,
      vanligen kallad hjärtstilla



	280	Riddar Vinsäck
syftar på att vin förvarades i läglar av skinn; säck här:
      lägel

endast öra för näktergalens sång, för lindens spel
se ovan s. 188






	281	tavla
spela brädspel och/eller schack



	282	Prins Trolös må plocka sina gäss med målsäganden
jfr talesättet
      ’ha en gås oplockad med någon’, ’plocka en gås med någon’, dvs. göra
      upp ett mellanhavande med någon



	283	han likade mig ej
han tyckte inte om mig



	284	hamn
här: kropp, yttre skepnad



	285	faller av
lugnar ner sig

Silversträngen, böneklockan
här symbol för Svanevits »röst av
      silversträngar», när hon genom hornet kallar på sin fader

Far-ängla-dagen
också kallad änglafardagen, den 7 januari, då änglarna som på julnatten hade förkunnat Jesu födelse återvände från Betlehem (Lukas 2: 8 ff.); enligt Strindbergs egen formulering i ett utkast
      (Kungl. Bibl., SgNM 4: 27, 22): »dagen efter trettondagen då englarne
      foro från Bethlehem»



	286	sträckt trav
trav utan återhållande tyglar









      II

	287	Vi gjorde du mig detta?
bibliskt uttryck, jfr Lukas 2: 48











[image: stri_sv45_035.jpeg]Strindbergs teckning i originalmanuskriptet till Kronbruden av vapenhuset i näst sista
tablån (texten s. 111).












            Noter
          
1)
        
Projicierade på röken med ett skioptikon.

2)
        
Småluckorna äro så anordnade
[image: stri_sv45_016.jpeg]
 att de bilda ett ansikte.

3)
        
Anmärkning till Regissören. Det är nu Modren fäster vid kronan det osynliga
snöre varmed kronan ryckes av senare.

4)
        
Om Alfågelns sång se Strindberg: Svenska Folket I, 257.
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